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INSTRUKCJA ORYGINALNA
(OBSLUGI)
SZLIFIERKA KATOWA
59G209

UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA
ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA
INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

Wskazéwki bezpieczeristwa dotyczace szlifowania, szlifowania
papierem $ciernym, pracy z uzyciem szczotek drucianych
i przecinania sciernica.

a) Niniejsze elektronarzedzie moze by¢ stosowane jako szlifierka
zwykta, szlifierka do szlifowania papierem s$ciernym, do
szlifowania szczotkami drucianymi i jako urzadzenie do
przecinania Sciernicowego. Nalezy stosowac sie do wszystkich
wskazéwek bezpieczenstwa, instrukgcji, opiséw i danych,
dostarczonych wraz z elektronarzedziem. Niestosowanie si¢ do
ponizszych zalecen moze stwarza¢ niebezpieczerstwo porazenia
pradem, pozaru i/lub ciezkich obrazen ciata.

b) Niniejsze elektronarzedzie nie moze by¢ wykorzystywane
do polerowania. Zastosowanie elektronarzedzia do innej, niz
przewidziana czynnosci roboczej, moze stac sie przyczyna zagrozen
iobrazen.

o) Nie nalezy uzywac osprzetu, ktéry nie jest przewidziany
i polecany przez producenta specjalnie do tego urzadzenia.
Fakt, ze osprzet daje sie zamontowac do elektronarzedzia, nie jest
gwarantem bezpiecznego uzycia.

d) Dopuszczalna predkos¢ obrotowa stosowanego narzedzia
roboczego nie moze by¢ mniejsza niz podana na elektronarzedziu
maksymalna predkos¢ obrotowa. Narzedzie robocze, obracajace
sie z szybszg niz dopuszczalna predkoscia, moze sie ztamac, a jego
czedci odprysnac.

e) Srednica zewnetrzna i grubo$¢ narzedzia roboczego musza
odpowiada¢ wymiarom elektronarzedzia. Narzedzia robocze o
niewtasciwych wymiarach nie moga by¢ wystarczajaco ostoniete lub
kontrolowane.

dokladni

f) Narzedzia robocze z wktadka gwi 3 musza
pasowa¢ na gwint na wrzecionie. W przypadku narzedzi
roboczych, mocowanych przy uzyciu kotnierza srednica otworu
narzedzia roboczego musi by¢ dopasowana do srednicy
kotnierza. Narzedzia robocze, ktére nie moga by¢ doktadnie
osadzone na elektronarzedziu, obracajg sie nieréwnomiernie,
bardzo mocno wibrujg i moga spowodowac utrate kontroli nad
elektronarzedziem.

g) W zadnym wypadku nie nalezy uzywa¢ uszkodzonych narzedzi
roboczych. Przed kazdym uzyciem nalezy skontrolowac
oprzyrzadowanie, np. Sciernice pod katem odpryskéw i peknie¢,
talerze szlifierskie pod katem peknig¢, starcia lub silnego zuzycia,
szczotki druciane pod katem luznych lub ztamanych drutéw. W
razie upadku elektronarzedzia lub narzedzia roboczego, nalezy
sprawdzu:, czy nie ulegto ono uszkodzeniu, lub uzyé¢ innego,

go narzedzia. Jesli narzedzie zostato sprawdzone

i umocowane, elektronarzedzie nalezy wiaczy¢ na minute

na najwyzsze obroty, zwracajac przy tym uwage, by osoba

obstugujaca i osoby postronne znajdujace si¢ w pobli: ty

sie poza strefa obracajacego sie narzgdzm Uszkodzone narzedzia
famia sie najczesciej w tym czasie probnym.

h) Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne. W zaleznosci od
rodzaju pracy, nalezy nosi¢ maske ochronna pokrywajaca cata
twarz, ochrone oczu lub okulary ochronne. W razie potrzeby
nalezy uzy¢ maski przeciwpylowej, ochrony stuchu, rekawic
ochronnych lub specjalnego fartucha, chronigcego przed matymi
czastkami Scieranego i obrabianego materiatu. Nalezy chroni¢
oczy przed unoszacymi sie w powietrzu ciatami obcymi, powstatymi
w czasie pracy. Maska przeciwpytowa i ochronna drég oddechowych
musza filtrowac powstajacy podczas pracy pyt. Oddziatywanie hatasu
przez diuzszy okres, moze doprowadzi¢ do utraty stuchu.

Nalezy uwazaé, by osoby postronne znajdowaly sie
w bezpiecznej odlegtosci od strefy zasiegu elektronarzedzia.
Kazdy, kto znajduje sie w poblizu pracujacego elektronarzedz

musi uzywac bistego wyposazenia ochr go. Odtamki
obrabianego przedmiotu lub pekniete narzedzia robocze moga
odpryskiwac i spowodowac obrazenia réwniez poza bezposrednig
strefg zasiegu.

Podczas wykonywania prac, przy ktérych narzedzie mogtoby
natrafic na ukryte przewody elektryczne lub na wtasny
przewéd zasilajacy, nalezy je trzymac wylacznie za izolowane
powierzchnie rekojesci. Kontakt z przewodem sieci zasilajacej
moze spowodowac przekazanie napiecia na czesci metalowe
elektronarzedzia, co mogtoby spowodowac porazenie pradem
elektrycznym.

k) Przewdd sieciowy nalezy trzymac z dala od obracajacych sie
narzedzi roboczych. W przypadku utraty kontroli nad narzedziem,
przewod sieciowy moze zostac przeciety lub wciggniety, a dton lub
cata reka moga dostac sie w obracajace sie narzedzie robocze.

1) Nigdy nie wolno odkfada¢ elektronarzedzia przed catkowitym
zatrzymaniem si¢ narzedzia roboczego. Obracajace si¢ narzedzie
moze wejs¢ w kontakt z powierzchnia, na ktérg jest odtozone, przez
co mozna straci¢ kontrole nad elektronarzedziem.

m)Nie wolno przenosi¢ elektronarzedzia, znajdujacego sie¢ w
ruchu. Przypadkowy kontakt ubrania z obracajagcym sie narzedziem
roboczym moze spowodowac jego wciggniecie i wwiercenie sie
narzedzia roboczego w ciato osoby obstugujacej.

n) Nalezy regularnie czyscic szczeliny wentylacyjne
elektronarzedzia. Dmuchawa silnika wcigga kurz do obudowy,
a duze nagromadzenie pytu metalowego moze spowodowac
zagrozenie elektryczne.

o) Nie nalezy uzywac elektronarzedzia w poblizu materiatéw
tatwopalnych. Iskry moga spowodowac ich zapton.

p)Nie nalezy uzywac narzedzi, ktére wymagaja plynnych
$rodkéw chtodzacych. Uzycie wody lub innych ptynnych srodkéw
chtodzacych moze doprowadzi¢ do porazenia pragdem.

Odrzut i odpowiednie wskazéwki bezpieczeristwa
Odrzut jest nagta reakcja elektronarzedzia na zablokowanie lub
zawadzanie obracajgcego sie narzedzia, takiego jak Sciernica, talerz
szlifierski, szczotka druciana itd. Zaczepienie sie lub zablokowanie
prowadzi do nagtego zatrzymania sie obracajagcego narzedzia
roboczego. Niekontrolowane elektronarzedzie zostanie przez to
szarpniete w kierunku przeciwnym do kierunku obrotu narzedzia
roboczego.

Gdy, np. Sciernica zatnie sie lub zakleszczy w obrabianym przedmiocie,

zanurzona w materiale krawedz $ciernicy, moze sie zablokowac i

spowodowac jej wypadniecie lub odrzut. Ruch $ciernicy (w kierunku

osoby obstugujacej lub od niej) uzalezniony jest wtedy od kierunku
ruchu $ciernicy w miejscu zablokowania. Oprécz tego éciernice moga
sie rowniez ztamac.

Odrzut jest nastepstwem niewtasciwego lub btednego uzycia

elektronarzedzia. Mozna go unikna¢ przez zachowanie opisanych

ponizej odpowiednich srodkéw ostroznosci.

a) Elektronarzedzie nalezy mocno trzymag, a ciato i rece ustawic
w pozycji, zliwiajacej ztagodzenie odrzutu. Jezeli w sktad
wyposazeni dard go wchodzi uchwyt dodatkowy,
nalezy go zawsze uzywag, zeby miec jak najwieksza kontrole nad
sitami odrzutu lub momentem odwodzacym podczas rozruchu.
Osoba obstugujaca urzadzenie moze opanowac szarpniecia i zjawisko
odrzutu poprzez zachowanie odpowiednich $rodkéw ostroznosci.

b) Nie nalezy nigdy trzymac ragk w poblizu obracajacych si¢ narzedzi
roboczych. Narzedzie robocze moze wskutek odrzutu zranic reke.

o) Nalezy trzymac¢ sie z dala od strefy zasiegu, w ktdrej poruszy
si¢ elektronarzedzie podczas odrzutu. Na skutek odrzutu,
elektronarzedzie przemieszcza sie w kierunku przeciwnym do ruchu
$ciernicy w miejscu zablokowania.

d) Szczegdlnie ostroznie nalezy obrabiac narozniki, ostre krawedzie
itd. Nalezy zapobiega¢ temu, by narzedzia robocze zostaly
odbite lub by si¢ one zablokowaty. Obracajace sie narzedzie
robocze jest bardziej podatne na zakleszczenie przy obrébce katéw,
ostrych krawedzi lub gdy zostanie odbite. Moze to stac sie przyczyna
utraty kontroli lub odrzutu.

e) Nie nalezy uzywac tarcz do drewna lub zebatych. Narzedzia
robocze tego typu czesto powodujg odrzut lub utrate kontroli nad
elektronarzedziem.

Szczegolne wskazoéwki bezpieczenstwa dla szlifowania i przecinania
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Sciernicg

a) Nalezy uzywac¢ wylacznie $ciernicy przeznaczonej dla danego
elektronarzedzia i ostony przeznaczonej dla danej $ciernicy.
Sciernice nie bedace oprzyrzadowaniem danego elektronarzedzia nie
moga by¢ wystarczajaco ostoniete i nie s wystarczajgco bezpieczne.

b) Tarcze szlifierskie wygiete nalezy mocowac w taki sposéb aby
zadna ich czes¢ nie wystawala poza krawedz ostony tarczy.
Niefachowo osadzona tarcza szlifierska, wystajaca poza krawedz
pokrywy ochronnej nie moze by¢ wystarczajaco ostonieta.

) Ostona musi by¢ dobrze przymocowana do elektrnnarzedzm
tak aby zag ¢ jak najwigkszy stopien
oraz ustawiona tak, aby czes¢ sciernicy, odslonlgta i zZwrécona
do operatora, byta jak najmniejsza. Ostona chroni operatora przed
odtamkami, przypadkowym kontaktem ze $ciernica, jak réwniez
iskrami, ktére mogtyby spowodowac zapalenie sie odziezy.

d) Sciernic mozna uzywac¢ tylko do prac dla nich przewidzianych.
Nie nalezy np. nigdy szlifowaé boczng powierzchnia Sciernicy
tarczowej do ciecia. Tarczowe $ciernice tnace przeznaczone s3
do usuwania materiatu krawedzig tarczy. Wptyw sit bocznych na te
Sciernice moze je ztamac.

e) Do wybranej sciernicy nalezy uzywac i dzonych

mocujace mogg zaplatac palce lub zaczepic o obrabiany przedmiot.

Szczegodlne wskazoéwki bezpieczenstwa dla pracy z uzyciem szczotek

drucianych

a) Nalezy wzia¢ pod uwage, ze nawet przy normalnym uzytkowaniu
dochodzi do utraty kawaleczkéw druta przez szczotke. Nie
nalezy przecigzac¢ drutéw przez zbyt silny nacisk. Unoszace sie w
powietrzu kawatki drutéw moga z tatwoscia przebic sie przez cienkie
ubranie i/lub skore.

b) Jezeli zalecane jest uzycie ostony, nalezy zapobiec kontaktowi
szczotki z ostona. Srednica szczotek do talerzy i garnkéw moze sie
zwiekszy¢ przez site nacisku i sity od$rodkowe.

Dodatkowe wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

a)W narzedziach przystosowanych do mocowania $ciernic
z otworem gwintowym, sprawdzi¢ czy dtugos$¢ gwintu $ciernicy jest
odpowiednia do dtugosci gwintu wrzeciona.

b)Nalezy zabezpiecza¢ obrabiany przedmiot. Zamocowanie
obrabianego przedmiotu w urzadzeniu mocujacym lub imadle jest
bezpieczniejsze niz trzymanie go w reku.

o) Nie nalezy dotykac tarcz tnacych i szlifierskich, zanim nie ostygna.

d)W przypadku uzycia koinierza szybkomocujacego nalezy sie

kotnierzy mocujacych o prawidlowej wielkosci i ksztalcie.
Odpowiednie kotnierze podpieraja $ciernice i zmniejszajg tym samym
niebezpieczenstwo jej ztamania sie. Kotnierze do $ciernic tnacych
moga réznic sie od kotnierzy przeznaczonych do innych Sciernic.

f) Nie nalezy uzywac zuzytych sciernic z wigkszych elektronarzedzi.
Sciernice do wiekszych elektronarzedzi nie sa zaprojektowane
dla wyzszej liczby obrotéw, ktéra jest charakterystyka mniejszych
elektronarzedzi i moga sie dlatego ztamac.

Dodatkowe szczegdlne wskazowki bezpieczenstwa dla przecinania

Sciernica

a) Nalezy unika¢ zablokowania sig tar(zy tnqcej lub za duzego
nacisku. Nie nalezy przep d d nie gtebokich ciec.
Przecigzenie tarczy tnacej podwyzsza jej obcigzenie i jej sktonno$¢ do
zakleszczenia sie lub zablokowania i tym samym mozliwos¢ odrzutu
lub ztamania sie tarczy.

b) Nalezy unikac obszaru przed i za obracajaca si¢ tarcza tnaca.
Przesuwanie tarczy tnacej w obrabianym przedmiocie w kierunku
od siebie, moze spowodowad, iz w razie odrzutu, elektronarzedzie
odskoczy wraz z obracajaca sie tarcza bezposrednio w kierunku
uzytkownika.

o) W przypadku zakleszczenia si¢ tarczy tnacej lub przerwy w pracy,

P! i¢ czy kolnierz wewnetrzny osadzony na wrzecionie jest
wyposazony w gumowy pierscien typu o-ring i czy ten pierscien
nie jest kodzony. Nalezy z zadbac¢ aby powierzchnie
kotnierza zewnetrznego oraz kolnierza wewnetrznego byly
czyste.

e) Kolnierz szybkomocujacy stosowac¢ wylacznie z tarczami
Sciernymi i tnacymi. Stosowalé wylacznie nieuszkodzone
i prawidfowo dziatajace kotnierze.

f) W przypadku wystapienia chwilowego zaniku napiecia w sieci lub
po wyjeciu wtyczki z gniazda zasilajgcego z wiacznikiem w pozycji
» Wiaczony’, przed ponownym uruchomieniem nalezy odblokowac
wigcznik i ustawi¢ go w pozycji wytaczone;.

UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.

Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego zatozenia,

stosowania Srodkéw zabezpieczajacych i dodatkowych srodkow

ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczatkowe doznania urazow

podczas pracy.

Objasnienie zastosowanych piktograméw.

A w2

elektronarzedzie nalezy wylaczyciodczekad, az tarcza c ie

sie zatrzyma. Nigdy nie nalezy prébowac wyciagac poruszajacej

sie jeszcze tarczy z miejsca ciecia, gdyz moze to wywotac odrzut.

Nalezy wykry¢ i usung¢ przyczyne zakleszczenia sie.

d) Nie wiacza¢ ponownie elektronarzedzia, dopoki znajduje sie
ono w materiale. Przed kontynuacja ciecia, tarcza tnaca powinna
osiggnac swoja petna predkosc obrotowa. W przeciwnym wypadku
$ciernica moze sie zaczepi¢, wyskoczy¢ z przedmiotu obrabianego
lub spowodowac odrzut.

e) Plyty lub duze przedmioty nalezy przed obrobka podeprze¢, aby
zmniejszy¢ ryzyko odrzutu, spowodowanego przez zakleszczona
tarcze. Duze przedmioty moga sie ugia¢ pod ciezarem wiasnym.
Obrabiany przedmiot nalezy podeprze¢ z obydwu stron, zaréwno w
poblizu linii cigcia jak i przy krawedzi.

f) Zachowa¢ szczegélng ostroznos¢ przy wycinaniu otworéw
w $cianach lub operowaniu w innych niewidocznych obszarach.
Wgtebiajaca sie w materiat tarcza tnaca moze spowodowac odrzut
narzedzia po natrafieniu na przewody gazowe, wodociggowe,
przewody elektryczne lub inne przedmioty.

Szczegolne wskazowki bezpieczeristwa dla szlifowania papierem

$ciernym

a) Nie nalezy stosowa¢ zbyt wielkich arkuszy papieru $ciernego. Przy
wyborze wielkosci papieru sciernego, nalezy kierowac sie zaleceniami
producenta. Wystajacy poza ptyte szlifierska papier $cierny moze
spowodowac obrazenia, a takze doprowadzi¢ do zablokowania lub
rozdarcia papieru lub do odrzutu.

Szczegolne wskazowki bezpieczenstwa dla polerowania

a) Nie dop aj do bod obracania sie luznej czesci
futra polerskiego lub jego sznuréw mocujacych. Zablokuj lub
przycinaj luzne sznurki mocujace. Luzne i obracajace sie sznurki

@@D
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1. Uwaga zachowaj szczegélne $rodki ostroznosci

2. Przeczytaj instrukcje obstugi, przestrzegaj ostrzezen i
warunkéw bezpieczenstwa w niej zawartych!

3. Uzywaj $rodki ochrony osobistej (gogle ochronne, ochronniki
stuchu)

4. Stosuj rekawice ochronne

5. Odtacz przewdd zasilajgcy przed rozpoczeciem czynnosci
obstugowych lub naprawczych.

6. Nie dopuszczac dzieci do narzedzia

7. Chroni¢ przed deszczem

8. Klasa druga ochronnosci

9. Uzywaj odziezy ochronnej

BUDOWA | ZASTOSOWANIE

Szlifierka katowa jest recznym elektronarzedziem z izolacjg
Il klasy. Urzadzenie jest napedzane jednofazowym silnikiem
komutatorowym, ktérego predkos¢ obrotowa jest redukowana
za posrednictwem zebatej przektadni katowej. Moze ona stuzy¢
zaréwno do szlifowania jak i ciecia. Tego typu elektronarzedzie
jest szeroko stosowane do usuwania wszelkiego typu zadzioréw
z powierzchni elementéw metalowych, obrébki powierzchniowej
spoin, przecinania rur cienkos$ciennych oraz niewielkich elementéow
metalowych itp. Przy zastosowaniu odpowiedniego osprzetu
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szlifierka katowa moze by¢ wykorzystana nie tylko do ciecia i
szlifowania ale takze do czyszczenia np. rdzy, powtok malarskich,
itp.

Obszary jej uzytkowania to szeroko rozumiane prace naprawcze
i konstrukcyjne nie tylko zwigzane z metalami. Szlifierka katowa
moze by¢ takze stosowana do ciecia i szlifowania materiatow
budowlanych np. cegta, kostka brukowa, ptytki ceramiczne, itp.
Urzadzenie przeznaczone jest wytacznie do pracy na sucho, nie stuzy
do polerowania. Nie wolno uzywac elektronarzedzia niezgodnie z
jego przeznaczeniem

Uzycie niezgodne z przeznaczeniem.

« Nie nalezy obrabiac¢ materiatéw zawierajacych azbest. Azbest
jest rakotwdrczy.

Nie obrabia¢ materialéw ktérych pyty sa tatwo palne lub
wybuchowe. Podczas pracy elektronarzedziem wytwarzajq sie iskry
ktére mogq spowodowac zapton wydzielajqcych sie oparéw.

Nie wolno do prac szlifierskich stosowaé sciernic
przeznaczonych do cigcia. Sciernice do ciecia pracujq
powierzchniq bocznq i szlifowanie powierzchniq czotowq takiej
Sciernicy grozi jej uszkodzeniem a to skutkuje narazeniem operatora
na obrazenia osobiste.

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia
przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukcji.

1. Przycisk blokady wrzeciona

Wiacznik

Rekojes¢ dodatkowa

Ostona tarczy

Kotnierz zewnetrzny

Kotnierz wewnetrzny

Pokrywa szczotki weglowej

A\

SN kN

Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem.

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

UWAGA

A OSTRZEZENIE

MONTAZ/USTAWIENIA

INFORMACJA
WYPOSAZENIE | AKCESORIA
1. Ostona tarczy -1 szt
2. Klucz specjalny -1 szt
3. Rekojes¢ dodatkowa -1 szt

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

MONTAZ REKOJESCI DODATKOWEJ

Rekojes¢ dodatkowa (3) instaluje sie w jednym z otworéw na gtowicy
szlifierki. Poleca sie stosowanie szlifierki z rekojescig dodatkowa.
Jesli trzyma sie szlifierke podczas pracy oburacz (uzywajac réwniez
rekojesci dodatkowej) wystepuje mniejsze ryzyko dotkniecia
reka do wirujacej tarczy lub szczotki oraz doznania urazu podczas
odrzutu.

MONTAZ | REGULACJA OSLONY TARCZY

Ostona tarczy chroni operatora przed odtamkami, przypadkowym
kontaktem z narzedziem roboczym lub iskrami. Powinna by¢ ona
zawsze zamontowana z dodatkowym zwréceniem uwagi na to aby
jej czes¢ kryjaca zwrdcona byta do operatora.
Zatozyc¢ ostone tarczy (4) w taki sposob, aby wystep na opasce ostony
umiesci¢ w wycieciu na obudowie przektadni szlifierki.
« Ustawic ostone tarczy w wybranym potozeniu.
Pewnie dokreci¢ $rube mocujaca.
Demontaz i regulacja ostony tarczy przebiega w odwrotnej
kolejnosci do jej montazu.

WYMIANA NARZEDZI ROBOCZYCH
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Podczas czynnosci wymiany narzedzi roboczych nalezy uzywacd
rekawic roboczych.
Przycisk blokady wrzeciona (1) stuzy wylacznie do blokowania

wrzeciona szlifierki podczas montazu lub demontazu narzedzia
roboczego. Nie wolno uzywac¢ go jako przycisku hamujacego
w czasie, gdy tarcza wiruje. W takim przypadku moze dojs¢ do
uszkodzenia szlifierki lub zranienia jej uzytkownika.

MONTAZ TARCZ

W przypadku tarcz szlifujgcych lub tnacych o grubosciach ponizej
3 mm, nakretke kotnierza zewnetrznego (5) nalezy nakreci¢ ptaska
powierzchnia od strony tarczy (rys. B).

Nacisna¢ przycisk blokady wrzeciona (1).

Wiozy¢ klucz specjalny (w zestawie) do otworéw kotnierza
zewngtrznego (5) (rys. A).

Obroci¢ kluczem - poluzowac i zdjac kotnierz zewnetrzny (5).
Natozy¢ tarcze aby byta docisnieta do powierzchni kotnierza
wewnetrznego (6).

Nakreci¢ kotnierz zewnetrzny (5) i lekko dociggnaé¢ kluczem
specjalnym.

Demontaz tarcz przebiega w kolejnosci odwrotnej do montazu.
Podczas montazu tarcza powinna by¢ docisnieta do powierzchni
kotnierza wewnetrznego (6) i centrycznie osadzona na jego
podtoczeniu.

MONTAZ NARZEDZI ROBOCZYCH Z OTWOREM GWINTOWA-
NYM

Nacisng¢ przycisk blokady wrzeciona (1).
Zdemontowad wczedniej zamontowane narzedzie robocze - jesli
jest zamontowane.

« Przed montazem zdja¢ oba kotnierze - kotnierz wewnetrzny (6) i
kotnierz zewnetrzny (5).

« Nakreci¢ cze$¢ gwintowana narzedzia roboczego na wrzeciono i
lekko dociagna¢.

Demontaz narzedzi roboczych z otworem gwintowanym przebiega

w kolejnosci odwrotnej do montazu.

MONTAZ SZLIFIERKI KATOWEJ W STATYWIE DO SZLIFIEREK
KATOWYCH

Dopuszcza sie uzytkowanie szlifierki katowej w dedykowanym
statywie do szlifierek katowych pod warunkiem prawidtowego
zamontowania zgodnie z instrukcja montazu producenta statywu.

PRACA /USTAWIENIA

Przed uzyciem szlifierki nalezy skontrolowa¢ stan Ssciernicy.
Nie uzywac wyszczerbionych, peknietych lub w inny sposéb
uszkodzonych Sciernic. Zuzytg tarcze lub szczotke nalezy przed
uzyciem natychmiast wymieni¢ na nowa. Po zakoriczeniu pracy
zawsze trzeba wylaczy¢ szlifierke i odczeka¢, az narzedzie robocze
catkowicie si¢ zatrzyma. Dopiero wtedy mozna szlifierke odtozyc.
Nie nalezy wyhamowywac obracajacej sie $ciernicy dociskajac jg do
obrabianego materiatu.

« Nigdy nie wolno przecigzac szlifierki. Masa elektronarzedzia
A wywiera wystarczajqcy doclsk aby efektywnie pracowa¢
nar: i Przeciaz i dmierne dociskanie moga
spowodowac niebezpieczne peknigcie narzedzia roboczego.
Jezeli szlifierka upadnie podczas pracy nalezy koniecznie
skontrolowac i ewentualnie wymieni¢ narzedzie robocze w
przypadku stwierdzenia jego uszkodzenia lub odksztatcenia.
Nigdy nie wolno uderza¢ narzedziem roboczym o materiat
obrabiany.

Nalezy unika¢ odbijania tarcza i zdzierania niag materiatu,
szczegdlnie przy obrébce narozy, ostrych krawedzi itp.
(moze to wywotac utrate kontroli nad elektronarzedziem i
wystapienie zjawiska odrzutu).

Nigdy nie wolno stosowac¢ tarcz przeznaczonych do
przecinania drewna od pilarek tarczowych. Zastosowanie
takich tarcz czesto skutkuje zjawiskiem odrzutu
elektronarzedzia, utrata nad nim kontroli i moze prowadzi¢
do uszkodzenia ciata operatora.

WLACZANIE / WYLACZANIE

Podczas uruchamiania i pracy szlifierke nalezy trzymac obiema

rekami. Szlifierka jest wyposazona w wiacznik zabezpieczajacy przed

przypadkowym uruchomieniem.

« Przesunac¢ przycisk dzwigniowy (7) do przodu.

« Wcisnac¢ przycisk wiacznika (2) (rys. C).

« Zwolnienie nacisku na przycisk wigcznika
zatrzymanie szlifierki.
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Podczas uruchamiania silnik rozpoczyna prace za pomoca wolnego
rozruchu, ktéry stuzy do uruchomienia nie obcigzonego silnika.

Po uruchomieniu szlifierki nalezy odczeka¢, az Sciernica osiagnie
predkos¢ maksymalng dopiero wtedy mozna rozpocza¢ prace. W
czasie wykonywania pracy nie wolno postugiwac sie wiacznikiem,
wiaczajac lub wylaczajac szlifierke. Wiacznik szlifierki moze by¢
obstugiwany jedynie wowczas, gdy elektronarzedzie jest odsunigte
od obrabianego materiatu.

CIECIE
Ciecie szlifierka katowa moze by¢ wykonywane tylko po linii
prostej.

Nie nalezy cig¢ materiatu trzymajac go w reku.

Duze elementy nalezy podeprzeci zwrocu uwage aby punkty

parcia jd ty sie w pobli linii ciecia oraz na
koncu materiatu. Material utozony stabilnie nie bedzie miat
dencji do pr zania sie¢ podczas ciecia.

Mate elementy powinny by¢ zamocowane np. w imadle,

przy uzyciu Sciskéw, itp. Material nalezy zamocowaé tak

aby miejsce cigcia znajdowato sie w poblizu elementu
mocujacego. Zapewni to wieksza precyzje ciecia.

Nie wolno dopuszczaé do drgan lub podbijania tarczy tnacej,

poniewaz pogorszy to jakosci ciecia i moze spowodowac

pekniecie tarczy tnacej.

Podczas ciecia nie nalezy wywiera¢ nacisku bocznego na

tarcze tnaca.

« W zaleznosci od rodzaju cietego materiatu uzywac whasciwej
tarczy tnacej.

« Przy przecinaniu materiatu zaleca sie aby kierunek posuwu
byt zgodny z kierunkiem obrotu tarczy tnacej.

Gtebokos¢ ciecia zalezy od $rednicy tarczy (rys. G).

Nalezy stosowac tylko tarcze o srednicach nominalnych nie
wiekszych niz zalecane dla danego modelu szlifierki.

« Przy gtebokich cigciach (np. profile, bloczki budowlane, cegty,
itp.) nie nalezy dopuszcza¢ do styku kotnierzy mocujacych z
obrabianym materiatem.

Tarcze tnace podczas pracy osiagaja bardzo wysokie temperatury

- nie nalezy ich dotykac¢ nieostonietymi czesciami ciata przed ich

schtodzeniem.

SZLIFOWANIE
Przy pracach szlifierskich mozna uzywac¢ np. tarcz szlifierskich,
sciernic garnkowych, tarcz listkowych, tarcz z wtékning $cierng,
szczotek drucianych, tarcz elastycznych dla papieru $ciernego,
itp. Kazdy rodzaj tarczy jak i obrabianego materialu wymaga
odpowiedniej techniki pracy i zastosowania wtasciwych $rodkow
ochrony osobistej.

Do szlifowania nie nalezy stosowac tarcz przeznaczonych do ciecia.

Tarcze szlifierskie przeznaczone sa do usuwania materiatu krawedzig

tarczy.

« Nie nalezy szlifowa¢ boczna powierzchnia tarczy. Optymalny
kat pracy dla tego typu tarcz wynosi 30° (rys H).

« Prace zwiazane ze szlifowaniem moga by¢ prowadzone tylko
przy uzyciu odpowiednich dlad go rodzaju materiatu tarcz
szlifierskich.

W przypadku pracy tarczami listkowymi, tarczami z wtéknina $cierna

i tarczami elastycznymi dla papieru $ciernego nalezy zwréci¢ uwage

na odpowiedni kat natarcia (rys ).

« Nie nalezy szlifowa¢ catg powierzchnia tarczy.

« Tego typu tarcze znajduja zastosowanie przy obrébce
ptaskich powierzchni.

Szczotki druciane przeznaczone sa gtéwnie do czyszczenia profili

oraz miejsc trudno dostepnych. Mozna nimi usuwac z powierzchni

materiatu np. rdze, powtoki malarskie, itp. (rys K).

Nalezy stosowac tylko takie narzedzia robocze, ktérych dopuszczalna

predkos¢ obrotowa jest wyzsza lub réwna maksymalnej predkosci

szlifierki katowej bez obcigzenia.

OBStUGA | KONSERWACJA
Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci zwigzanych z
instalowaniem, regulacja, naprawa lub obstuga nalezy wyja¢ wtyczke
przewodu zasilajacego z gniazdka sieciowego.

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE
e Zaleca sie czyszczenie  urzadzenia

bezposrednio  po

0
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kazdorazowym uzyciu.

Do czyszczenia nie nalezy stosowac wody lub innych cieczy.
Urzadzenie nalezy czysci¢ za pomoca suchego kawatka tkaniny
lub przedmuchac sprezonym powietrzem o niskim ciénieniu.

Nie uzywac zadnych srodkéw czyszczacych ani rozpuszczalnikow,
gdyz moga one uszkodzi¢ czesci wykonane z tworzywa
sztucznego.

Regularnie nalezy czysci¢ szczeliny wentylacyjne w obudowie
silnika, aby nie dopusci¢ do przegrzania urzadzenia.

W przypadku uszkodzenia przewodu zasilajagcego, nalezy go
wymieni¢ na przewéd o takich samych parametrach. Czynnos¢
ta nalezy powierzy¢ wykwalifikowanemu specjaliscie lub oddac
urzadzenie do serwisu.

W  przypadku wystepowania nadmiernego iskrzenia na
komutatorze zleci¢ sprawdzenie stanu szczotek weglowych
silnika osobie wykwalifikowanej.

Urzadzenie zawsze nalezy przechowywac¢ w miejscu suchym,
niedostepnym dla dzieci.

WYMIANA SZCZOTEK WEGLOWYCH

Zuzyte (krétsze niz 5 mm), spalone lub pekniete szczotki weglowe
silnika nalezy natychmiast wymieni¢. Zawsze dokonuje sie
jednoczesnie wymiany obu szczotek weglowych.

Odkrecic i zdja¢ pokrywy szczotek weglowych (7) (rys. E).
Odciagnac¢ sprezyne dociskowa, wypiac i wyjac zuzyte szczotki
weglowe.

Usuna¢ ewentualny pyt weglowy, za pomocg sprezonego
powietrza.

Zamontowa¢ nowe szczotki weglowe (szczotki powinny
swobodnie wsung¢ sie do szczotko trzymaczy) a sprezyne
dociskowg zatozy¢ na miejsce (rys. F).

« Zamontowac pokrywy szczotek weglowych (7).

Po wykonaniu czynnosci wymiany szczotek weglowych nalezy
uruchomi¢ szlifierke bez obcigzenia i odczeka¢ 1-2 min, az
szczotki weglowe dopasuja sie do komutatora silnika. Czynnos¢
wymiany szczotek weglowych nalezy powierzy¢ wytacznie osobie
wykwalifikowanej wykorzystujac czesci oryginalne.

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez
autoryzowany serwis producenta.
PARAMETRY TECHNICZNE
DANE ZNAMIONOWE
Szlifierka katowa 59G209
Parametr Wartos¢
Napiecie zasilania 230V AC
Czestotliwos¢ zasilania 50 Hz
Moc znamionowa 2900 W
Znamionowa predkosc¢ obrotowa 6500 min™'
Max. $rednica tarczy 230 mm
Wewnetrzna Srednica tarczy 22,2 mm
Gwint wrzeciona M14
Klasa ochronnosci 1l
Masa 59 kg
Rok produkgji 2021

59G209 oznacza zaréwno typ oraz okre$lenie maszyny

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

Poziom cisnienia akustycznego |L_, =95,7 dB (A) K=3dB (A)
Poziom mocy akustycznej L, =106,7 dB (A) K=3dB (A)
Wartos¢  przyspieszenn drgan|_ D N
(rekojes¢ dodatkowa) 3 = 5355 m/sTK=1,5 m/s
Wartos¢  przyspieszen
(uchwyt gtéwny)

drgan | 5,165 m/stk=1,5 m/s*

Informacje na temat hatasu i wibracji

Poziom emitowanego hatasu przez urzadzenie opisano poprzez:
poziom emitowanego ci$nienia akustycznego L, oraz poziom mocy
akustycznej L,, (gdzie K oznacza niepewnosc¢ pomiaru). Drgania
emitowane przez urzadzenie opisano poprzez wartos¢ przy$pieszen
drgan a, (gdzie K oznacza niepewnos$¢ pomiaru).

Podane w niniejszej instrukcji: poziom emitowanego cisnienia
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akustycznego pr poziom mocy akustycznej L,, oraz wartos¢
przyépieszen drgan a, zostaly zmierzone zgodnie z EN 60745-1.
Podany poziom drgan a, moze zosta¢ uzyty do poréwnywania
urzadzen oraz do wstepnej oceny ekspozycji na drgania.

Podany poziom drgahn jest reprezentatywny jedynie dla
podstawowych zastosowan urzadzenia. Jezeli urzadzenie zostanie
uzyte do innych zastosowan lub z innymi narzedziami roboczymi,
poziom drgan moze ulec zmianie. Na wyzszy poziom drgan bedzie
wptywac niewystarczajaca czy zbyt rzadka konserwacja urzadzenia.
Podane powyzej przyczyny moga spowodowac zwiekszenie
ekspozycji na drgania podczas catego okresu pracy.

Aby doktadnie oszacowac¢ ekspozycje na drgania, nalezy
uwzgledni¢ okresy kiedy urzadzenie jest wylaczone lub kiedy
jest wiaczone ale nie jest uzywane do pracy. Po doktadnym
oszacowaniu wszystkich czynnikéw taczna ekspozycja na
drgania moze okazac si¢ znacznie nizsza.

W celu ochrony uzytkownika przed skutkami drgan nalezy
wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa, takie jak: cykliczna
konserwacja urzadzenia i narzedzi roboczych, zabezpieczenie
odpowiedniej temperatury rak oraz wtasciwa organizacja pracy.

OCHRONA SRODOWISKA

Produktow zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzuca¢ wraz z
domowymi odpadkami, lecz oddac je do utylizacji w odpowiednich
zakladach. Informacji na temat utylizacji udzieli sprzedawca
produktu lub miejscowe wiadze. Zuzyty sprzgt elektryczny i
elektroniczny zawiera substancje nieobojetne dla srodowiska
naturalnego. Sprzet nie poddany recyclingowi stanowi potenjalne
zagrozenie dla $rodowiska i zdrowia ludzi

Zastizega si¢ prawo dokonywania zmian.

,Grupa Topex Spotka z iedzialnoscia” Spotka 2 siedziby w
Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa Topex) informuije, iz wszelkie prawa autorskie do tresci
niniejszej instrukcji (dalej:,Instrukcja”), w tym m.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii, schematow,
rysunkow, a takze jej kompozycji, naleza wylacznie do Grupy Topex i podlegaja ochronie prawnej
zgodnie z ustawa z dnia 4 lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj. Dz. U.
2006 Nr 90 Poz 631 z pézn. zm.). i i w celach
komercyjnych calosci Instrukeji jak i poszczegolnych jej elementow, bez zgody Grupy Topex wyrazonej
na pismie, jest surowo i moze ¢ pociagniecie do i Sci cywilnej
ikarnej.

GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji
zawarte sg w zataczonej Karcie Gwarancyjnej.

Serwis Centralny
GTX Service

tel. +48 22 573 03 85

Ul. Pograniczna 2/4 fax. +48 22573 03 83

02-285 Warszawa e-mail graphite@gtxservice.pl

Sie¢  Punktow  Serwisowych do napraw gwarancyjnych
i pogwarancyjnych dostepna na platformie internetowej
gtxservice.pl

GRAPHITE zapewnia dostepnos¢ czesci zamiennych oraz materiatow
eksploatacyjnych dla urzadzen i elektronarzedzi. Petna oferta czesci
i ustug na gtxservice.pl.

Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.pl

GTX 3
SERVICE =
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TRANSLATION OF
THE ORIGINAL INSTRUCTIONS
ANGLE GRINDER
59G209

NOTE: BEFORE THE POWER TOOL IS USED FOR THE FIRST TIME, READ

THIS INSTRUCTION MANUAL AND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

Safety Warnings Common for Grinding, Sanding, Wire Brushing,

Polishing or Abrasive Cutting-Off Operations:

Safety Warnings Common for Grinding, Sanding, Wire Brushing,

Polishing or Abrasive Cutting-Off Operations:

d) This power tool is intended to function as a grinder, sander, wire
brush, or cut-off tool. Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed below may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

e) Operations such as polishing are not recommended to be
performed with this power tool. Operations for which the power
tool was not designed may create a hazard and cause personal injury.

f) Do not use accessories which are not specifically designed
and recommended by the tool manufacturer. Just because the
accessory can be attached to your power too, it does not assure safe
operation.

g) The rated speed of the accessory must be at least equal to the
maximum speed marked on the power tool. Accessories running
faster than their speed can break and fly apart.

h) The outside diameter and the thickness of your accessory must
be within the capacity rating of your power tool. Incorrectly sized
accessories cannot be adequately guarded or controlled.

Threaded mounting of accessories must match the grinder
spindle thread. For accessories mounted by flanges, the arbour
hole of the accessory must fit the locating diameter of the flange.
Accessories that do not match the mounting hardware of the power
tool will run out of balance, vibrate excessively and may cause loss
of control.

Do not use a damage accessory. Before each use inspect the
accessory such as abrasive wheels for chips and cracks, backing
pad for cracks, tear or excess wear, wire brush for loose or
cracked wires. If power tool or accessory is dropped, inspect for
damage or install an undamaged accessory. After inspecting and
installing an accessory, position yourself and bystanders away
from the plane of the rotating accessory and run the power tool
at maximum no-load speed for one minute. Damaged accessories
will normally break apart during this test time.

k) Wear personal protective equipment. Depending on application,
use face shield, safety googles or safety glasses. As appropriate,
wear dust mask, hearing protectors, gloves and workshop apron
capable of stopping small abrasive or workpiece fragments. The
eye protection must be capable of stopping flying debris generated
by various operations. The dust mask or respirator must be capable of
filtrating particles generated by your operation. Prolonged exposure
to high intensity noise may cause hearing loos.

Keep bystanders a safe distance away from work area. Anyone
entering the work area must wear personal protective
equipment. Fragments of workpiece or of a broken accessory may fly
away and cause injury beyond immediate area of operation.

m)Hold the power tool by insulated gripping surfaces only,
when performing an operation where the cutting accessory
may contact hidden wiring or its own cord. Cutting accessory
contacting a “live” wire may make exposed metal parts of the power
tool“live”and could give the operator an electric shock.

n) Position the cord clear of the spinning accessory. If you lose
control, the cord may be cut or snagged and your hand or arm may
be pulled into the spinning accessory.

o) Never lay the power tool down until the accessory has come to
a complete stop. The spinning accessory may grab the surface and
pull the power tool out of your control.

p) Do not run the power tool while carrying it at your side. Accidental

contact with the spinning accessory could snag your clothing, pulling
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the accessory into your body.

q) Regularly clean the power tool’s air vents. The motor’s fan will draw
the dust inside the housing and excessive accumulation of powdered
metal may cause electrical hazards.

r) Do not operate the power tool near flammable materials. Sparks
could ignite these materials.

s) Do not use accessories that require liquid coolants. Using water or
other liquid coolants may result in electrocution or shock.

Kickback and Related Warnings
Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged rotating wheel,
backing pad, brush or any other accessory. Pinching or snagging
causes rapid stalling of the rotating accessory which in turn causes the
uncontrolled power tool to be forced in the direction opposite of the
accessory'’s rotation at the point of the binding.
For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched by the
workpiece, the edge of the wheel that is entering into the pinch point
can dig into the surface of the material causing the wheel to climb out
or kick out. The wheel may either jump toward or away from operator,
depending on direction of the wheel’s movement at the point of
pinching. Abrasive wheels may also break under these conditions.

Kickback is the result of power tool misuse and/or incorrect operating

procedures or conditions and can be avoided by taking proper

precautions as given below.

a) Maintain a firm grip on the power tool and position your body
and arm to allow you to resist kickback forces. Always use
auxiliary handle, if provided, for control over kickback
or torque reaction during start-up. The operator can control torque
reaction or kickback forces, if proper precautions are taken.

b) Never place your hand near the rotating accessory. Accessory may
kickback over your hand.

<) Do not position your body in the area where power tool will move
if kickback occurs. Kickback will propel the tool in direction opposite
to the wheel’s movement at the point of snagging.

d) Use special care when working corners, sharp edges etc. Avoid
bouncing and snagging the accessory. Corners, sharp edges or
bouncing have a tendency to snag the rotating accessory and cause
loss of control of kickback.

e) Do not attach a saw chain woodcarving blade or toothed saw
blade. Such blades create frequent kickback and loss of control.

Safety Warnings Specific for Grinding and Abrasive Cutting-Off

Operations:

a) Use only wheel types that are recommended for your power tool
and the specific guard designed for the selected wheel. Wheels
for which the power tool was not designed cannot be adequately
guarded and are unsafe.

b)The grinding surface of centre depressed wheels must be
mounted below the plane of the guard lip. An improperly mounted
wheel that projects through the plane of the guard lip cannot be
adequately protected.

) The guard must be securely attached to the power tool and
positioned for maximum safety, so the least amount of wheel
is exposed towards the operator. The guard helps to protect the
operator from broken wheel fragments, accidental contact with
wheel, and sparks that could ignite clothing.

d) Wheels must be used only for recommended applications. For
example: do not grind with the side of cut-off wheel. Abrasive cut-
off wheels are intended for peripheral grinding, side forces applied to
these wheels may cause them to shatter.

e) Always use undamaged wheel flanges that are of correct size and
shape for your selected wheel. Proper wheel flanges support the
wheel thus reducing the possibility of wheel breakage. Flanges for
cut-off wheels may be different from grinding wheel flanges.

f) Do not use worn down wheels from larger power tools. Wheel
intended for larger power tool is not suitable for the higher speed of
a smaller tool and may burst.

Additional Safety Warnings Specific for Abrasive Cutting-Off

Operations:

a) Do not “jam” the cut-off wheel or apply excessive pressure. Do
not attempt to make an excessive depth of cut. Overstressing the
wheel increases the loading and susceptibility to twisting or binding
of the wheel in the cut and the possibility of kickback or wheel

breakage.

b) Do not position your body in line with and behind the rotating
wheel. When the wheel, at the point of operation, is moving away
from your body, the possible kickback may propel the spinning wheel
and the power tool directly at you.

<) When wheel is binding or when interrupting a cut for any reason,
switch off the power tool and hold the power tool motionless
until the wheel comes to a complete stop. Never attempt to
remove the cut-off wheel from the cut while the wheel is in
motion otherwise kickback may occur. Investigate and take
corrective action to eliminate the cause of wheel binding.

d) Do not restart the cutting operation in the workpiece. Let the
wheel reach full speed and carefully re-enter the cut. The wheel
may bind, walk up or kickback if the power tool is restarted in the
workpiece.

e) Support panels or any oversized workpiece to minimize the
risk of wheel pinching and kickback. Large workpieces tend to
sag under their own weight. Support must be placed under the
workpiece near the line of cut and near the edge of the workpiece on
both sides of the wheel.

f) Use extra caution when making a “pocket cut” into existing walls
or other blind areas. The protruding wheel may cut gas or water
pipes, electrical wiring or objects that can cause kickback.

Safety Warnings Specific for Sanding Operations:

a)Do not use excessively oversized sanding disc paper. Follow
manufacturers recommendations, when selecting sanding paper.
Larger sanding paper extending beyond the sanding pad presents
a laceration hazard and may cause snagging, tearing of the disk or
kickback.

Safety Warnings Specific for Polishing Operations:

a) Do not allow any loose portion of the polishing bonnet or its
attachment strings to spin freely. Tuck away or trim any loose
attachment strings. Loose and spinning attachment strings can
entangle your fingers or snag on the workpiece.

Safety Warnings Specific for Wire Brushing Operations:

a) Be aware that wire bristles are thrown by the brush even during
ordinary operation. Do not overstress the wires by applying
excessive load to the brush. The wire bristles can easily penetrate
light clothing and/or skin.

b) If the use of a guard is recommended for wire brushing, do not
allow any interference of the wire wheel or brush with the guard.
Wire wheel or brush may expand in diameter due to work load and
centrifugal forces.

Additional safety Warnings:

a) In tools adapted to attach grinding wheels with a threaded hole,
check whether the thread length of the grinding wheel is suitable for
the length of the spindle thread.

b) Secure the workpiece. Attaching the workpiece to the clamping
device or vise is safer than holding it in your hand.

<) Do not touch the cutting and grinding discs until they have cooled
down.

d) When using a quick-setting flange, make sure that the internal
flange d on the spindle is equipped with a rubber O-ring
and that the ring is undamaged. It should also be ensured that
the surfaces of the external flange and the internal flange are
clean.

e) Use the quick clamping flange only with abrasive and cutting
discs. Only use undamaged and properly functioning flanges.

f) In the event of a temporary power outage in the network or after
removing the plug from the power socket with the switch in the
"on" position, before re-starting, unlock the switch and set it in the
off position.

CAUTION! This device is designed to operate indoors. The design

is assumed to be safe, protection measures and additional safety

systems are used, nevertheless there is always a small risk of injuries
at work.

Descriptions of used pictograms.
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Warning, take special precautions.

2. Read the instruction manual, observe warnings and safety
conditions included in it!

3. Use personal protection equipment (safety goggles, ear protectors).

4. Use safety gloves.

5. Disconnect the power cord, before maintenance or repair works
are begun.

6. Keep out of reach of children.

7. Protectagainst rain

8. Protection class Il

9. Use protective clothes.

DESIGN AND APPLICATION

The angle grinder is a hand-held power tool with the Il class isolation.
The power tool is driven with a single-phase, commutator motor,
whose rotational speed is reduced by means of an intersecting axis
gear. The power tool can used both for grinding and cutting. This type
of power tools is widely used for removal of burrs from metal surfaces,
weld surface processing, cutting light-wall tubes and other small metal
objects etc. They are used in engineering industry, automotive and
chemical industry. With the use of proper tools, the angle grinder can
be used not only for cutting or grinding, but also for rust and paint coats
removal.

The areas of its application include repair and construction works, not
only related to metals. The angle grinder can also be used for cutting
and grinding of construction materials, such as brick, paving stones,
ceramic tiles, etc.

The power tool is designed for dry operation only and it must not be
used for polishing. The power tool should be used according to its
purpose.

Use inconsistent with its purpose

Do not work materials that contain asbestos. Asbestos is
carcinogenic.

Do not work materials, whose dust is inflammable or explosive.

During operation, the power tool produces sparks, which may ignite
emitted vapours.

Do not use cut-off wheels for grinding. The cut-off wheels are used
to cut with its face, while grinding with lateral surface of such a cut-off
wheel threatens with its damages and puts the operate in danger of

injuries.
DESCRIPTION OF GRAPHIC PAGES
The below list refers to device components shown in the graphic pages
of this instruction manual.
Spindle lock button
Switch
Additional handle
Grinding wheel cover
External flange
Internal flange

Carbon brush cover
*There can be differences between the drawing and actual product.

DESCRIPTION OF USED GRAPHIC SIGNS
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A WARNING
@ FITTING/SETTING

INFORMATION

EQUIPMENT AND ACCESSORIES

1. Grinding wheel guard -1 pce

2. Socket spanner -1pce

3. Additional handle -1pce
PREPARATION FOR WORK

ATTACHING THE ADDITIONAL HANDLE

The additional handle (3) is installed in one of the holes in the grinder
head. It is recommended to use the grinder with the additional handle.
When holding the grinder with both hands (also using the additional
handle), there is less risk of touching the grinder wheel or brush with
your hand, as well as of injuries during recoil.

INSTALLING AND ADJUSTING THE GRINDING WHEEL GUARD
The wheel guard protects the operator against flying broken pieces
and accidental contact with a working tool or sparks. The guard
should always be fitted. Special attention should be paid so that its
covering part faces the operator.
« Install the grinding wheel guard (4) so the protrusion on its clip
matches the notch on the grinder gear casing.
« The wheel guard can be set in any position.
Secure the mounting bolt.
The removal and adjustment of the wheel guard are performed in a
reverse order to its installation.

REPLACEMENT OF WORKING TOOLS

When working tools are replaced, wear working gloves at all times.
The spindle lock button (1) is only designed to lock the grinder
spindle, when a working tool is installed or removed. Do not use it
as a braking button, when the wheel rotates. Otherwise, the grinder
may become damaged or the user may be injured.

INSTALLING THE WHEELS

When grinding or cut-off wheels with the thickness below 3 mm are
installed, the outer flange nut (5) should be tightened with the flat
surface from the wheel side (fig. B).

Press the spindle lock button (1).

Insert the special key (included) into two holes of the outer flange
(5) (fig. A).

« Rotate the key to loosen and remove the outer flange (5).

Place the wheel so it is pressed against the surface of the inner flange
(6).

« Tighten the outer flange (5) and slightly tighten it with the special key.
The wheelis removed in the reverse order. During installation, the wheel
should be pressed against the surface of the inner flange (6) and seated
centrally in the neck.

INSTALLING THE WORKING TOOLS WITH THREADED HOLES
Press the spindle lock button (1).
Remove a previously installed working tool, if it is installed.
Both flanges should be removed before installation - the inner flange
(6) and outer flange (5).
Put the threaded part of a working tool onto the spindle and slightly
tighten.

Working tools with threaded holes are removed in the reverse order.

INSTALLING THE ANGLE GRINDER ON A TRIPOD FOR ANGLE
GRINDERS

The angle grinder can be used on a dedicated tripod for angle grinders,
provided that it is correctly installed according to instructions of the
manufacturer of a tripod.

OPERATION /ADJUSTMENTS

Before the grinder is used, check condition of the grinding wheel.
Do not use chipped, broken or otherwise damaged grinding wheels.
Worn grinding wheel or brush should be immediately replaced with
new one before use. Once your work is completed, you should switch
off the grinder and wait until it comes to a complete stop. Only then
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the grinder can be put aside. Do not brake a rotating grinding wheel

by pressing it against a workpiece.

« Do not overload the grinder. The weight of the power tool exerts

A sufficient pressure to efficiently work with the tool. Overloading

and excessive pressure may lead to dangerous cracking of the
working tool.

« If the grinder is dropped during operation, it should be checked

and a working tool might need to be replaced, when it is

damaged or deformed.
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« Never strike the workpiece with a working tool.

« Do not use the grinding wheel for hammering or stripping of the
workpiece, especially when corners, sharp edges are worked, etc.
(this may cause loss of control of the power tool and recoil).

« Do not use discs from circular saws intended for wood cutting.
Failure to observe this recommendation may result in recoil of
the power tool, loss of control and may lead to injuries of the

operator.

SWITCHING ON /SWITCHING OFF

When the grinder is switched on and operated, it should be held with
both hands. The grinder is equipped with the switch protecting against
accidental activation.

« Move the lever switch (7) forward.

« Press the switch button (2) (fig. C).

« When the switch button (2) is released, the grinder stops.

Motor starts operation with soft-start, which is used for starting the
motor without load.

Once the grinder is switched on, wait until the grinding wheel
reaches maximum speed and only then you can begin to work.
During operation do not use the switch to switch the grinder on
and off. The grinder switch can be used only when the power tool is
moved away from the workpiece.

CUTTING
« The angle grinder can be used for cutting in a straight line only.
@ « Do not cut a workpiece holding it in your hands.

« Large workpiece should be supported. Make sure the support
points are located near the cutting line and at the ends of the
workpiece. A stably located workpiece will not tend to move,
whenitis cut.

« Small workpieces should be fastened in a vice or using clamps, for

example. The workpiece should be fastened so that it is cut near

the fastening element. This will ensure higher cutting precision.

Do not allow the cut-off wheel to vibrate or jump, since this will

lower the quality of cutting and may cause the cut-off wheel to

break.

« Do not exert lateral pressure onto the cut-off wheel during
cutting.

« Aproper cut-off wheel should be used depending on a workpiece
type.

« When a workpiece is cut, it is recommended that a cutting
direction is the same as rotation direction of the cut-off wheel.

The cutting depth depends on a wheel diameter (fig. G).

« Only wheels with nominal diameters not larger than recommended
for a given grinder model should be used.

« Do not allow the fastening flanges to contact a workpiece in case of
deep cuts (e.g. sections, building blocks, bricks, etc.).

Cut-off wheels reach high temperatures during operation. It cannot

be touched with uncovered body parts, before they cool down.

GRINDING

Grinding wheel, cup-type grinding wheels, flap wheels, wheels with

abrasive fibre, wire brushes and flexible discs, etc. should be used for

grinding. Each type of discs and workpiece requires proper working

method and personal protective equipment.

Cut-off wheels should not be used for grinding.

Grinding discs are intended for removal of material with an edge of

the disc.

« Do not use the lateral surface for grinding. The optimum working
angle for this disc type is 30° (fig. H).

« Works related to grinding can be performed only, when proper
grinding discs are used for a given workpiece.

When flap wheels, discs with abrasive fibre and flexible discs for

sandpaper are used, attention should be paid to the proper tool

angle (fig.I).

« Do not grind with the entire surface of a wheel.

« This disc type should be used for working flat surfaces.

Wire brushes are mainly used for cleaning sections and hard-to-reach

spaces. They can be used to remove rust, painting coats, etc. from a

workpiece surface (fig. K).

Only such working tools can be used, whose permissible rotational

speed is higher or equal to the maximum no load speed of the

grinder.
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OPERATION AND MAINTENANCE

Before any operations related to installation, adjustment, repairs or
maintenance are commenced, the plug of the power cord should be
disconnected from the socket.

MAINTENANCE AND STORAGE

« Itis recommended to clean the tool after each use.

« Do not use water or other fluids for cleaning.

« The tool should be cleaned with a dry piece of cloth or blown with
compressed air of low pressure.

Do not use any cleaning agents or solvents, since they may damage
plastic parts.

Venting slots in the motor housing should be cleaned on a regular
basis not to overload the tool.

When the power cord is damaged, it should be replaced with the
power cord of the same parameters. It should be performed by a
qualified professional or the tool should be delivered to an authorised
service shop.

« When the commutator sparks excessively, have the condition of
motor carbon brushes checked by a qualified person.

The tool should be always stored in a dry place and out of reach of

children.

REPLACING THE CARBON BRUSHES

Immediately replace worn out (shorter than 5 mm), burnt or cracked
motor carbon brushes. Always replace both carbon brushes at a time.
Unscrew and remove carbon brush covers (7) (fig. E).

Pull the pressure spring away, snap out and remove worn out carbon
brushes.

Remove any carbon dust with compressed air.

Install new carbon brushes (they should easily slide into the brush
holders) and reinstall the pressure spring (fig. F).

Fix carbon brush covers (7).

After the carbon brushes are replaced, switch on the grinder with
no load and wait for 1-2 minutes to make the carbon brushes fit
the motor commutator. Carbon brushes should be replaced by a
qualified person using original spare parts only.
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All types of faults and defects should be eliminated by an authorised
service of the manufacturer.
SPECIFICATIONS
RATED DATA
Angle Grinder 59G209
Parameter Value

Power supply voltage 230V AC

Power supply frequency 50 Hz

Rated power 2900 W

Rated rotational speed 6500 min™'

Max. grinding wheel diameter 230 mm

Inner disc diameter 22,2mm

Spindle thread M14

Protection class Il

Weight 59kg

Year of manufacture 2021

59G209 defines type and indication of the device

NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS

Acoustic pressure level LDA =95,7 dB (A) K=3dB (A)
Acoustic power level L,,=106,7 dB (A) K=3dB (A)
Vibration acceleration value (rear handle): |a, = 5,355 m/s?K=1,5 m/s?
Vibration acceleration value (front handle): |a, = 5,165 m/s?K=1,5 m/s?

Noise and vibration information

Noise produced by the device is defined with: level of produced sound
pressure L, and level of sound power L, (where K is measurement
uncertainty). Vibrations produced by the device are defined with
vibration acceleration value a, (where K is measurement uncertainty).
Sound pressure Low sound power L, and vibration acceleration a,
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specified in this manual have been measured in accordance with EN
60745-1. Specified vibration level a, can be used to compare tools and
for initial evaluation of exposition to vibrations.

Specified vibration level is typical only for the main applications of the
device. When the device is used for other purposes or with different
working tools, the vibration level may change. Insufficient or too

rare maintenance may increase vibration level. The abovementioned
factors may lead to higher exposure to vibrations during whole
working time.

In order to precisely define exposure to vibrations, include periods
when the device is switched off and when it is switched on but not
used for working. Once all factors have been carefully considered,
total exposition to vibrations may be significantly lower.

To protect the user from results of exposure to vibrations, use
additional safety measures such as: device and working tool periodic
maintenance, proper hand temperature conditions, good work
organization.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Electrical equipment must not be disposed off with household
waste and, instead, should be utilized at appropriate facilities.
Information on utilization can be provided by the product
vendor o the local authorities. Waste electrical and electronic
equipment contains substances that are not neutral to
the natural environment. Equipment that is not recycled
constitutes a potential hazard to the environment and to
human health.

*Right to introduce changes is reserved

“Grupa Topex Spotka z i Scia” Spotka with seat in Warsaw at
ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa Topex) informs, that all copyrights to this instruction (hereinafter
Instruction), including, but not limited to, text, photographies, schemes, drawings and layout of the
instruction, belong to Grupa Topex exclusively and are protected by laws accordingly to Copyright and
Related Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim i prawach pokrewnych, Dz. U. 2006 No
90 item 631 with later ammendments). Copying, processing, publishing, modifications for commercial
purposes of the entire Instruction or its parts without written permission of Grupa Topex are strictly
forbidden and may cause civil and legal liability

UBERSETZUNG DER
ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG
WINKELSCHLEIFER
59G209

ANMERKUNG: LESEN SIE DIE VORLIEGENDE BETRIEBSANLEITUNG VOR
DER INBETRIEBNAHME DIESES ELEKTROWERKZEUGS SORGFALTIG
DURCH UND BEWAHREN SIE DIESE FUR SPATERES NACHSCHLAGEN AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
Sicherheitshinweise beziiglich des Schleifens, Schleifens mit

dem Schleifpapier, der Arbeit mit den Drahtbiirsten und des
Trennschleifens.

e s

a) Das Elektrowerkzeug ist zum Schl mit dem Schleifpap
Schleifdrahtbiirsten sowie Trennschleifen geeignet. Alle
Sicherheitshinweise, Anleitungen, Beschreibungen und Angaben, die
mit dem Elektrowerkzeug geliefert worden sind, sind zu beachten. Die
Nichtbeachtung der angegebenen Hinweise kann zum Stromschlag,
Brand und/oder scheren Personenschaden fiihren.

b)Das Elektrowerkzeug ist zum Polieren nicht geeignet.
Beim Einsatz des Elektrowerkzeugs zur Durchfihrung einer
nichtbestimmungsgemaBen Arbeit kann zur Geféhrdung und
Verletzungen fiihren.

<) Kein Zubehor verwenden, das vom Hersteller fiir dieses Gerit
nicht speziell vorgesehen und pfohlen wird. Reine Tatsache,
dass ein Zubehorteil am Elektrowerkzeug montiert werden kann,
garantiert nicht den sicheren Betrieb.

d) Die zugelassene Drehzahl des eing ten Arb
darf nicht kleiner als die auf dem Elektrogerat angegebene
max. Drehzahl sein. Das Arbeitswerkzeug, das sich schneller als
zugelassen dreht, kann brechen und seine Teile kénnen heraus

geschleudert werden.

e) Der AuBendurchmesser und die Stirke des Arbeitswerkzeugs
miissen mit den Abmessungen des Elektrowerkzeugs
iibereinstimmen.  Arbeitswerkzeuge  mit  nicht  richtigen
Abmessungen kénnen nicht ausreichend abgedeckt und kontrolliert
werden.

f) Arbeitswerkzeuge mit einem Gewindeeinsatz miissen genau
auf das Gewinde der Spindel abgestimmt sein. Bei den
Arbeitswerkzeuge, die mit einem Flansch montiert werden, muss
der Durchmesser eines Arbeitswerkzeugs an den Durchmesser
des Flansches angepasst sein. Diejenigen Arbeitswerkzeuge,
die nicht genau auf dem Elektrowerkzeug sitzen, rotieren nicht
gleichméBig, vibrieren stark und kénnen zum Verlust der Kontrolle
tiber das Elektrowerkzeug flihren.

g) Aufkeinen Fall beschadigte Arbei | ge weiter verwenden.
Vor jedem Gebrauch Schleifscheiben auf Einkerbungen und Risse,
Schleifteller auf Scheuerstellen, Risse und starken Verschleif3,
Drahtbiirsten auf lose und gerissene Dréhte iiberpriifen. Féllt das
Elektrowerkzeug bzw. Arbeitswerkzeug herunter, muss gepriift
werden, ob es nicht beschddigt worden ist bzw. ein anderes, nicht
beschidigtes Werkzeug verwenden. Nach der Uberpriifung und
Spannung des Werkzeugs das Elektrowerkzeug fiir eine Minute
mit der maximalen Drehzahl laufen lassen und dabei beachten,
dass sich der Bediener und andere Personen au3er dem Bereich
des rotierenden Werkzeugs befinden. Beschadigte Werkzeuge
brechen in der Regel wéhrend dieser Probe.

h) PersonhcheSchutzausrustungtragen JenachderArtderArbeiten

sind eine Vollgesict g hutz bzw. Schutzbrille zu

tragen. Ggf. sind Staubmaske, Gehorschutz, Schutzhandschuhe
bzw. spezielle Schiirze, die vor kleinen Partikeln des Schleifmittel
und des Werkstiicks schiitzt, zu tragen. Augen vor Fremdkorper in
der Luft wahrend des Einsatzes schiitzen. Die Staubmaske sowie der

Schutz fur lhre Atemwege miissen den bei der Arbeit entstehenden

Staub filtern. Eine dauerhafte Ldrmbelastung kann zum Verlust des

Horvermaogens fiihren.

Beachten, dass unbefugte Personen sich in einem sicheren Abstand

von der Reichweite des Elektrowerkzeugs befinden. Jede Person, die

sich in der Ndhe eines laufenden Elektrowerkzeugs befindet, muss
die personliche Schutzausriistung tragen. Die Splitter des Werkstuicks
oder gebrochene Arbeitswerkzeuge kénnen weggeschleudert werden
und zu Verletzungen auch auBer dem direkten Gefahrenbereich fiihren.

Bei den Arbeiten, bei denen das Werkzeug auf verdeckte

elektrische Leitungen oder das eigene Netzkabel stoBen kann,

ist das Werkzeug ausschlieBlich an den isolierten Oberflachen
des Handgriffs zu halten. Die Beriihrung der Leitung des

Versorgungsnetzes kann zur Ubergabe der Spannung auf metallische

Teile des Elektrowerkzeugs fiihren, was den Stromschlag verursachen

konnte.

k) Das Netzkabel ist von den roti Arbeitswerl fern
zu halten. Wird die Kontrolle tiber dem Werkzeug verloren, kann das
Netzkabel durchgetrennt oder eingezogen werden und die Hand
oder der ganze Arm kann in das rotierende Arbeitswerkzeug geraten.

1) Das Elektrowerkzeug nie ablegen, bevor das Arbeitswerkzeug
vollstandig zum Stillstand kommt. Das rotierende Elektrowerkzeug
kann die Oberflache beriihren, auf die es abgelegt wird und den
Verlust der Kontrolle (iber das Elektrowerkzeug verursachen.

m) Rotierende Elektrowerkzeuge diirfen nicht getragen werden.
Durch einen unbeabsichtigten Kontakt mit dem rotierenden
Arbeitswerkzeug kann die Kleidung eingezogen wund das
Arbeitswerkzeug in den Korper des Bedieners eingebohrt werden.

n) Die Liuftungsschlitze des Elektrowerkzeugs sind regelmiaBig
zu reinigen. Von der Motorgebldse wird der Staub in das Gehéause
angesaugt und eine groe Ansammlung von Metallstaub kann zur
elektrischen Geféhrdung fiihren.

o) Das Elektrowerkzeug nie in der Nédhe von leicht entziindlichen
Stoffen betreiben. Die Funkenbildung kann zu deren Ziindung
fiihren.

p) Keine Werl ge ver die die A d von fliissigen
KiihImitteln erfordern. Die Verwendung von Wasser oder anderen
flissigen KithImitteln kann zum Stromschlag fiihren.

Riickschlag und entsprechende Sicherheitshinweise

Der Riickschlag ist eine plétzliche Reaktion auf eine Blockade bzw.
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ein StoBen des rotierenden Arbeitswerkzeugs wie Schleifscheibe,

Schleifteller, Drahtbrste usw. Das StoBBen bzw. die Blockade verursachen

ein plétzliches Anhalten des rotierenden Arbeitswerkzeugs. Das nicht

kontrollierte Elektrowerkzeug wird in die entgegengesetzte Richtung in

Bezug auf die Drehrichtung des Arbeitswerkzeugs gertickt.

Wenn beispielsweise die Schleifscheibe im Werkstiick klemmt, kann

seine im Material vertiefte Kante blockieren und dessen Herausfallen

oder Riickschlag verursachen. Die Bewegung der Schleifscheibe (zum

Bediener hin bzw. vom Bediener weg) héngt von der Richtung der

Schleifscheibe an der blockierten Stelle ab. Dariiber hinaus kénnen die

Schleifscheiben auch brechen.

Der Rickschlag ist eine Folge der nicht richtigen bzw. falschen

Bedienung des Elektrowerkzeugs. Er kann vermieden werden, wenn die

unten beschriebenen VorkehrungsmaBnahmen eingehalten werden.

a) Das Elektrowerkzeug ist festzuhalten, der Korper und die
Arme sind in solche Position zu bringen, die eine Milderung
des Riickschlags ermaglicht. Falls ein zusatzlicher Handgriff
mitgeliefert wird, ist er stets zu verwenden, um méglichst gro3e
Kontrolle iiber die Riickschlagkréfte bzw. dem Riickstellmoment
beim Starten zu haben. Der Bediener kann die ruckartige Bewegung
und den Riickschlag durch entsprechende VorsichtsmaBhahmen
unter Kontrolle bringen.

b) MitdenHénden nieindie Nahederrotierenden Arbeitswerkzeuge
greifen. Das Arbeitswerkzeug kann infolge des Riickschlags die Hand
verletzen.

c) Von dem Gefahrenbereich, in dem sich das Elektrowerkzeug
beim Riickschlag bewegt, fernhalten. Beim Riickschlag bewegt
sich das Elektrowerkzeug in die entgegengesetzte Richtung in Bezug
auf die Bewegung der Schleifscheibe an der blockierten Stelle.

d) Ecken und scharfe Kanten usw. sind besonders vorsichtig zu
bearbeiten. Dem Abprall und der Blockade der Arbeitswerkzeuge
ist entgegenzuwirken. Ein rotierendes Arbeitswerkzeug neigt eher
zum Verklemmen bei der Bearbeitung von Winkeln, scharfen Kanten
oder beim Abprall. Dies kann zum Verlust der Kontrolle bzw. zum
Ruickschlag fiihren.

e) Keine Schleifscheiben fiir Holz bzw. verzahnte Schleifscheiben
verwenden. Solche Arbeitswerkzeuge verursachen oft den
Ruckschlag bzw. den Verlust der Kontrolle Giber das Elektrowerkzeug.

Besondere Sicherheitshinweise fiir den Schleifvorgang und

Trennschleifen.

a) Nur Schleifscheiben, die fiir das jeweilige Elektrowerkzeug
vorgesehen sind, sowie die Abdeckungen fiir die jeweilige
Schleifscheibe verwenden. Diejenigen Schleifscheiben, die kein
Zubehorteil des jeweiligen Elektrowerkzeugs sind, kénnen nicht
ausreichend abgedeckt werden und sind somit nicht ausreichend
sicher.

b) Gebogene Schleifscheiben sind so zu montieren, dass keine ihrer
Teile Uiber die Kante der Schutzabdeckung nicht hinausragen.
Eine falsch sitzende Schleifscheibe, die Uber die Kante der
Schutzabdeckung hinausragt, kann nicht ausreichend abgedeckt
werden.

) Die Abdeckung muss gut am Elektrowerkzeug angebracht sein
und zur Erreichung der max. Sicherheitsstufe so eingestellt, dass
der nicht abgedeckte und zum Bediener hin gerichtete Teil der
Schleifscheibe moglichst klein ist. Die Abdeckung schiitzt den
Bediener vor Splittern, einer zufélliger Berihrung der Schleifscheibe
sowie Funken, die eine Ziindung der Kleidung verursachen kénnten.

d)Die Schleifscheiben konnen nur fiir die vorgesehenen
Arbeiten verwenden. Nie mit der seitlichen Oberfliche der
Schleifscheibe zum Trennschleifen schleifen. Die Schleifscheiben
zum Trennschleifen sind zum Abziehen des Materials mit der
Scheibenkante ausgelegt. Die seitliche Krafteinwirkung kann zu
deren Brechen fiihren.

e) Fiir die gewahlte Schleifscheibe sind stets nicht beschéddigte
Spannflansche mit richtiger GroBe und Form zu verwenden.
Die entsprechenden Flansche stiitzen die Schleifscheibe ab
und verringern so die Gefahr, dass sie bricht. Die Flansche der
Schleifscheiben zum Durchtrennen kénnen sich von den Flanschen
fiir andere Schleifscheiben unterscheiden.

f) Keine  verschlissenen  Schleifscheiben von  groBeren
Elektrowerkzeugen verwenden. Die Schleifscheiben von gréBeren
Elektrowerkzeugen sind fir eine hohere Drehzahl, charakteristisch

fiir kleinere Elektrowerkzeuge, nicht ausgelegt und kénne deswegen
gebrochen werden.

Besondere Sicherheitshinweise fiir das Trennschleifen

a) Die Blockade der Trennscheibe bzw. einen zu starken Druck
vermeiden. Keine zu tiefen Schnitte ausfiihren. Die Uberlastung
der Trennscheibe erhoht deren Belastung und Neigung zum
Einklemmen und somit zum Rickschlag bzw. Brechen der Scheibe.

b) In den Bereich vor und hinter der rotierenden Schnittscheibe
nicht greifen. Das Verschieben der Schnittscheibe im Werkstick in
der Richtung vom Bediener her kann verursachen, dass bei einem
Ruckschlag sich das Elektrowerkzeug mit der rotierenden Scheibe
direkt in der Richtung zum Bediener hin bewegt.

¢) Beim Einklemmen der Schneidscheibe bzw. bei der
Unterbrechung des Arbeitsvorgangs ist das Elektrowerkzeug
abzuschalten und man muss abwarten bis die Scheibe zum
volistandigen Stillstand kommt. Nie versuchen, die noch
rotierende Scheibe vom Schnittort zu entfernen, denn dies kann
zu einem Riickschlag fiihren. Die Ursache des Einklemmens finden
und beseitigen.

d) Das Elektrowerkzeug nicht wieder einschalten solange sich dieses
im Werkstiick befindet. Vor dem er Schneidevorgang
muss die Trennscheibe die volle Drehzahl erreichen. Sonst
kann die Schleifscheibe einklemmen, vom Werkstiick springen
herausspringen bzw. zum Ruckschlag fiihren.

e) Platten oder groBe Gegenstiande sind vor dem Arbeitsvorgang
abzustiitzen, um das Risiko eines Riickschlags durch das
Einklemmen der Scheibe zu minimieren. Grofe Gegenstinde
konnen sich unter dem Eigengewicht biegen. Das Werkstuick ist
beiderseits sowohl in der Ndhe der Schnittlinie, als auch am Rand
abzusttitzen.

f) Besonders vorsichtig beim Aussch von Off
in den Wanden bzw. bei der Handhabung in anderen nicht
sichtbaren Bereichen vorgehen. Die sich ins Werksttick vertiefende
Trennscheibe kann zu einem Riickschlag fiihren, wenn sie auf Gas-,
Wasser- Stromleitungen bzw. andere Hindernisse trifft.

Besondere Sicherheitshinweise fiir den Schleifvorgang mit dem

Schleifpapier

a) Nicht allzu groBe Schleifpapierblatter verwenden. Bei der Auswahl
der GroBe des Schleifpapiers sind die Vorgaben des Herstellers zu
beachten. Das herausragende Schleifpapier kann Verletzungen
verursachen und zum Einklemmen bzw. Reilen des Schleifpapiers
oder Riickschlag fiihren.

Besondere Sicherheitshinweise fiir den Poliervorgang

a) Freie Umdrehung des losen Teiles der Lammfell-Polierscheibe
bzw. ihrer Befestigungsbéander nicht zulassen. Lose
Befestigungsbander blockieren oder abschneiden. Lose und
rotierende Befestigungsbander kdnnen Finger verwickeln oder am
Werkstiick hdngenbleiben.

Besondere Sicherheitshinweise fiir den Schleifvorgang mit

Drahtbiirsten

a) Bitte beachten, dass es beim normalen Gebrauch zum Verlust
kleiner Drahtstiicke der Drahtbiirste kommt. Die Drahtbiirste
nicht zu stark andriicken. Die in der Luft schwebenden Drahtstiicke
konnen die Kleidung und/oder die Haut leicht durchstechen.

b) Wird der Einsatz einer Abdeckung empfohlen, so ist der Kontakt
zwischen Drahtbiirste und der Abdeckung zu vermeiden. Der
Durchmesser der Biirsten und Tépfen kann sich durch den Andruck
und die Zentrifugalkraft vergroern.

Zusatzliche Sicherheitshinweise

id

a) Bei Gerdten, die zum Einspannen von Schleifscheiben mit einer
Gewindeoffnung bestimmt sind, priifen, ob die Gewindelédnge der
Schleifscheibe der Gewindeldnge der Spindel entspricht.

b) Das Werkstiick sichern. Das Spannen des Werkstlicks in einer
Spanneinrichtung bzw. einem Schraubstock ist sicherer als das Halten
des Werkstticks in der Hand.

<) Keine Schneid- und Schleifwerkzeuge beriihren bevor sie abgekiihlt
sind.

1 a 1

d) Bei der Ver dung eines Sch hes sicher:
dass der an der Spindel sitzende innere Flansch mit einem
O-Ring ausgestattet ist und dass dieser Ring nicht beschiddigt
ist. Ebenfalls darauf achten, dass die Oberflichen des duBeren
Flansches und des inneren Flansches sauber sind.
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e) Den Schnellspannflansch nur mit Schleif- und Trennscheiben
verwenden. Nur unbeschidigte und funktionsfahige Flansche
verwenden.

f) Bei einem tempordren Ausfall der Netzspannung oder nach dem
Herausnehmen des Steckers aus der Strombuchse mit dem Schalter
in der Position ,Ein” ist vor dem Neustart der Hauptschalter zu
entsperren und in die Position,,Aus” zu bringen.

ACHTUNG! Das Gerit ist fiir den Betrieb in Innenrdaumen bestimmt.

Obwohl eine sichere Konstruktion, Sicherheitseinrichtungen und

zusatzliche Schutzeinrichtungen eingesetzt werden, besteht stets

das Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb der Vorrichtung.

Erlduterung zu den eingesetzten Piktogrammen.

AR E
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Achtung! Besondere Sicherheitsvorkehrungen beachten

2. Die Betriebsanleitung durchlesen und die darin enthaltenen
Warnhinweise und Sicherheitshinweise beachten!

3. Personliche Schutzausriistung (Schutzbrille, Gehorschutz) tragen.

4. Schutzhandschuhe tragen

5. Die Versorgungsleitung vor allen Wartungs- und Reparaturarbeiten
abtrennen.

6. Kinder vom Gerat weghalten.

7. Das Geréat vor Regen schiitzen.

8. Zweite Schutzklasse

9. Schutzkleidung verwenden.

AUFBAU UND ANWENDUNG

Der Winkelschleifer ist ein manuell betriebenes Elektrowerkzeug mit der
Il.Isolierklasse. Das Gerét wird mit einem einphasigen Kommutatormotor
betrieben, dessen Drehzahl mit Winkelzahnradgetriebe reduziert wird.
Der Schleifer kann sowohl zum schleifen, als auch zum Trennschleifen
verwendet werden. Das Elektrowerkzeug dieser Art ist oft zum
Entfernen von Griten von den der Oberfliche der Metallelemente,
zur Oberflichenbearbeitung von Fugen, zum Durchtrennen von
dinnwandigen Rohren und kleinen Metallelemente usw. Beim Einsatz
entsprechender Zubehorteile kann der Winkelschleifer nicht nur zum
Trennschleifen und Schleifen, sondern auch zum Entfernen von Rost,
alter Anstrichen usw. verwendet werden.

Als  Anwendungsbereich  gelten allgemein  Reparatur- und
Konstruktionsarbeiten nicht nur an Metallen. Der Winkelschleifer kann
ebenfalls zum Schliefen und Trennschleifen von Baumaterialien wie
Ziegel, Pflastersteine, Fliesen usw. verwendet werden.

Das Geréat darf ausschlieBlich im Trockenverfahren betrieben werden.
Es dient nicht zum Polieren. NichtbestimmungsgemafBe Verwendung
des Elektrowerkzeugs ist nicht zugelassen

PO ® 0 O
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NichtbestimmungsgemafBer Gebrauch.

« Keine asb igen Stoffe bearbei Asbest ist krebserzeugend.
« Keine Stoffe verarbeiten, deren Staube leicht brennbar oder
explosiv sind. Beim Gebrauch des Elektrogerdtes kommt es zur
Funkenbildung, die die freigesetzten Ddmpfe entziinden kénnen.

Bei den Schleifarbeiten keine Trenscheiben zum Trennschleifen
verwenden. Die Trennscheiben arbeiten mit der Stirnfidche und das
Schleifen mit ihrer Seitenfldche kann sie beschédigen und den Bediener
verletzen.

BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente des
Gerétes, die auf den Seiten mit Graphiken dargestellt werden.

1. Taste der Spindelarretierung

0

Abdeckung der Kohlebiirste

Es kénnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten.

2. Hauptschalter

3. Zusatzgriff

4. Scheibenschutzhaube
5. AuBenflansch

6. Innenflansch

7.

BESCHREIBUNG FUR VERWENDETE GRAPHISCHE ZEICHEN

ACHTUNG

WARNUNG

MONTAGE/EINSTELLUNGEN

@ INFORMATION

AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR

1. Scheibenschutzhaube -15t
2. Sonderschlissel -15t
3. Zusatzgriff -1St.

VORBEREITUNG AUF DEN EINSATZ

ZUSATZGRIFF MONTIEREN

Der Zusatzgriff (3) wird in einer der Offnungen auf dem Kopfstiick
des Schleifers montiert. Es wird empfohlen, den Schleifer mit einem
Zusatzhandgriff zu verwenden. Wird der Schleifer beim Einsatz mit
beiden Handen festgehalten (auch mit dem Zusatzhandgriff), so sind
das Risiko, dass die rotierende Scheibe bzw. Biirste beriihrt wird sowie
das Risiko einer Verletzung beim Riickschlag, kleiner.

SCHEIBENSCHUTZHAUBE MONTIEREN UND EINSTELLEN

Die Scheibenschutzhaube schiitzt den Bediener vor den Splittern,

einem zufilligen Kontakt mit den Arbeitswerkzeugen oder

Funken. Sie soll immer montiert sein. Dabei ist zu beachten, dass

die Abdeckung immer mit dem Abdeckungsteil zum Bediener hin

gerichtet ist.

« Die Scheibenschutzhaube (4) so einsetzen, dass der Vorsprung am
Schutzhaubenring auf die Nut im Getriebegehduse ausgerichtet ist.

« Die Scheibenschutzhaube in gewahlter Position einstellen.

« Ziehen Sie die Befestigungsschraube wieder fest.

Zum Demontieren und Verstellen der Scheibenschutzhaube ist das

Montageverfahren umgekehrt anzuwenden.

AUSTAUSCH VON ARBEITSWERKZEUGEN

Beim Austausch von Arbeitswerkzeugen sind Arbeitshandschuhe zu
tragen.

Die Taste der Spindelarretierung (1) dient ausschlieBlich zur
Arretierung der Spindel des Schleifers bei der Montage bzw.
Demontage des Arbeitswerkzeugs. Sie darf nicht als Bremstaste
wahrend der Scheibendrehung verwendet werden. Anderenfalls
kann es zur Beschadigung des Schleifers oder Verletzung des
Benutzers kommen.

SCHEIBEN MONTIEREN

Bei den weniger als 3 mm dicken Schleif- oder Schneidescheiben
soll die Schraubenmutter des AuBenflansches 5 mit der flachen
Oberfléche seitens der Scheibe (Abb. B) aufgedreht werden.

Die Taste der Spindelarretierung (1) betétigen.

Dem Spezialschliissel (mitgeliefert) in die Offnungen des &uBeren
Flansches (5) (Abb. A) stecken.

Den Spezialschliissel drehen — den &uBeren Flansch (5) l16sen und
entfernen.

Die Scheibe so einlegen, dass sie an die Oberfliche des inneren
Flansches (6) angedriickt ist.

Den &uBeren Flansch (5) aufschrauben und mit dem Spezialschlssel

leicht anziehen
Zum Demontieren ist das Montageverfahren umgekehrt anzuwenden.
Bei der Montage soll die Scheibe an die Oberfliche des inneren
Flansches (6) angedrtickt sein und in seiner Aussparung zentrisch sitzen.

ARBEITSWERKZEUGE MIT GEWINDEOFFNUNG MONTIEREN

Die Taste der Spindelarretierung (1) betatigen.

Das vorher montierte Arbeitswerkzeug demontieren (falls montiert).
Vor der Montage die beiden Flansche - den inneren Flansch (6) und
den duBeren Flansch (5) entfernen.

Das Gewindeteil des Arbeitswerkzeugs auf die Spindel aufschreiben
und leicht anziehen.

Zum Demontieren der Arbeitswerkzeuge mit einer Gewindedffnung ist
das Montageverfahren umgekehrt anzuwenden.
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WINKELSCHLEIFER AM STANDER MONTIEREN

Der Einsatz des Wikelschleifers mit einem vorgesehenen Stander fiir
Winkelschleifer ist unter der Bedingung zulassig, dass er gemaR der
Betriebsanleitung des Herstellers des Standers montiert ist.

BETRIEB /EINSTELLUNGEN

Vor dem Gebrauch des Schleifers ist der Zustand der Schleifscheibe
zu priifen. Keine schartigen, gebrochenen oder anderweitig
beschadigten Schleifscheiben einsetzen. Eine abgebrauchte
Scheibe bzw. Drahtbiirste vor dem Gebrauch sofort gegen
eine neue austauschen. Nach dem Abschluss der Arbeiten den
Schleifer ausschalten und abwarten, bis das Arbeitswerkzeug zum
vollstandigen Stillstand kommt. Erst dann darf der Schleifer abgelegt
werden. Die rotierende Scheibe nicht anhalten, indem sie an das
Werkstiick angedriickt wird.

ff « Den Schleifer nie liberlasten. Die Masse des Elektrowerkzeugs iibt

einen ausreichenden Druck aus, um mit dem Werkzeug effektiv
arbeiten zu konnen. Uberlasten und iibermiaBiges Andriicken
konnen zum gefihrlichen Rei3en des Betriebswerkzeugs fithren.
Wenn der Schleifer beim Betrieb herunterfallen wird, muss das
Arbeitswerkzeug unbedingt iiberpriift und ggf. ht

« Beim tiefen Schneiden (z.B. Profile, Baublocke, Ziegel usw.) den

Kontakt der Spannflansche mit dem Werkstiick vermeiden.
Die Schneidscheiben werden beim betrieb sehr heifl - man darf sie
mit ungeschiitzten Korperteilen vor dem Abkiihlen nicht beriihren.

SCHLEIFEN

Beim Schleifen dirfen beispielsweise Schleifscheiben,
Topfschleifscheiben, Lamellenschleifscheiben, Schleifscheiben mit
Schliefvlies, Drahtbirsten, flexible Scheiben fur Schleifpapier usw.
verwendet werden. Jede Art der Arbeitswerkzeuge und der Werkstiicke
bedarf einer entsprechenden Arbeitstechnik und der Anwendung
geeigneter personlicher Schutzausriistung.

Zum Schleifen keine Trennschleifscheiben verwenden.

Die Schleifscheiben sind zum Abziehen des Materials mit der

Scheibenkante ausgelegt.

« Mit der seitlichen Oberflache der Scheibe darf nicht geschliffen
werden. Der optimale Arbeitswinkel fiir derartige Scheiben
betrdgt 30° (Abb. H).

« Die Schleifarbeiten diirfen nur mit den entsprechenden
Schleifscheiben je nach Eigenschaften des Materials verwendet

werden, falls es beschédigt oder verformt ist.

Mit dem Arbeitswerkzeug gegen das Werkstiick nie schlagen.
Das Abschlagen und das AbreiBen des Materials mit der
Schleifscheibe, insbesondere bei der Bearbeitung von Messern,
scharfen Kanten usw., sind zu vermeiden.

Keine Scheiben verwenden, die zum Sdgen von Holz mit
Kreissdgen bestimmt sind. Die Ver solcher Scheib
ruft hdufig den Riickschlag des Elektrowerkzeugs, den Verlust
der Kontrolle dariiber und die Verletzung des Benutzers hervor.

EIN-/AUSSCHALTEN

Beim Start und Betrieb soll man den Schleifer in beiden Handen

halten. Der Schleifer ist mit einem Sicherheitsschalter ausgestattet, der

vor einem versehentlichen Start des Werkzeugs schitzt.

« Die Kipptaste (7) nach vorne schieben.

« DieTaste des Hauptschalters (2) (Abb. C) driicken.

« Die Freigabe der Taste des Schalters (2) bringt den Schleifer zum

Stoppen.

Beim Starten beginnt Motor mit einem langsamen Anlauf, welches
@ zum Starten des unbelasteten Motors dient.

Nach dem Einschalten des Schleifers kurz abwarten, bis
@ Schleifscheibe die maximale Drehzahl erreicht und erst dann mit der

Arbeit anfangen. Beim Einsatz darf man den Schleifer nicht mit dem

Schalter ein- oder ausschalten. Den Hauptschalter des Schleifers nur

dann bedienen, wenn der Schleifer vom Werkstiick weggeriickt ist.

SCHNEIDEN
Das Trennschleifen mit dem Winkelschleifer kann nur gradlinig

@ ausgefiihrt werden.

« Das Material, das mit den Handen f hal wird, ni I
trennschleifen.
GroB3e Elemente abstiitzen und darauf achten, dass sich die
Stiitzpunkte in der Nadhe der Schnittlinie und am Ende des
Materials befinden. Das stabil positionierte Material neigt nicht
zum Verschieben beim Trennschleifen.
Kleine EI z.B. im Schr k, mit KiI usw.
spannen. Das Material so spannen, dass sich die Schnittstelle
in der Nahe des Spannelements befindet. Dadurch wird die
Prézision beim Trennschleifen erhdht.
Die Schwingungen bzw. das Schlagen der Schneidscheibe sind zu
vermeiden, denn dies wird die Schnittqualitdt beeintrachtigen
und einen Bruch der Schneidscheibe verursachen.
Beim Trennschleifen keinen seitlichen Druck auf die
Schneidscheibe ausiiben.
Eine entsprechende Schneidscheibe je nach zu schneidenen
Material verwenden.
Beim Trennschneiden eines Materials wird empfohlen, dass die
Vorschubsrichtung mit der Drehrichtung der Schneidscheibe

libereinstimmt.

Die Schnitttiefe hdngt vom Durchmesser der Schneidscheibe
(Abb. G) ab.

« AusschlieBlich  solche  Scheidscheiben  verwenden, deren
Nenndurchmesser nicht groBer als die empfohlenen Durchmesser fiir
dieses Modells des Schleifers ist.

Vor  allen

Beim Einsatz der Lamellenschleifscheiben, Schleifscheiben mit

Schliefvlies, der flexiblen Scheiben fiir Schleifpapier auf einen

entsprechenden Druckwinkel (Abb. I) achten.

« Mit der ganzen Oberfliche der Scheibe darf nicht geschliffen
werden.

« Solchen Scheiben werden zur Bearbeitung von flachen
Oberflachen verwendet.

Die Drahtbiirsten werden in der Regel zum Reinigen der Profile

und schwer zugénglichen Stellen verwendet. Damit kann z. B. Rost,

Anstrich usw. (Abb. K) entfernt werden.

Nur solche Arbeitswerkzeuge verwenden, deren zuldssige Drehzahl

héher oder gleich groB ist wie die max. Geschwindigkeit des

Winkelschleifers im Leerlauf.

BEDIENUNG UND WARTUNG

Montage-, Einstellungs-, Reparatur-  oder
Bedienungsarbeiten trennen Sie den Stecker der Versorgungsleitung
aus der Netzsteckdose.

WARTUNG UND AUFBEWAHRUNG

« Es wird empfohlen, das Gerdt direkt nach jedem Gebrauch zu
reinigen.

e Zum Reinigen kein Wasser oder keine anderen Flussigkeiten

verwenden.

Das Gerat ist mit einem trockenen Lappen zu wischen oder mit

Druckluft mit niedrigem Druckwert durchzublasen.

Keine Reinigungs- oder Losungsmittel verwenden, denn sie kdnnen

die Kunststoffteile beschadigen.

Die Liftungsschlitze der Motorstichsage regelmaBig reinigen, um die

Uberhitzung des Motors zu vermeiden.

Bei einer Beschddigung der Versorgungsleitung tauschen Sie sie

gegen eine neue mit den gleichen Parametern aus. Beauftragen Sie

damit einen qualifizierten Fachelektriker oder eine Servicestelle.

Beim UberméBigen Funken am Kommutator ist eine Fachkraft mit

der Priifung des Zustandes der Motor-Kohlebiirsten zu beauftragen.

Das Gerat in einem trockenen Ort, auBerhalb der Reichweite von

Kindern aufbewahren.

KOHLEBURSTEN AUSTAUSCHEN

Abgenutzte (kurzer als 5 mm), verbrannte oder rissige Kohlebiirsten
des Motor sollten sofort ersetzt werden. Immer gleichzeitig beide
Kohlebiirsten austauschen.

Die Abdeckung der Kohlebiirsten |6sen und entfernen (7)
(Abb. E).

Die Druckfeder wegziehen, |6sen und die verbrauchten Kohlebiirsten
entfernen.

Den eventuellen Kohlenstaub mit Druckluft beseitigen.

Die neuen Kohleblirsten einsetzen (Birsten sollten frei in die Bursten-
Halterungen gleiten) und die Druckfeder auf Platz montieren (Abb.
F).

Die Abdeckung der Kohlebiirsten installieren (7).

Nach dem Austausch von Biirsten den Schleifer mit Leerlaufdrehzahl
betdtigen und 1-2 Minuten abwarten, bis sich die Biirsten an
den Motorkommutator anpassen. Lassen Sie die Kohlebiirsten
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ausschlieBlich von qualifiziertem Fachpersonal unter Verwendung
von Originalersatzteilen austauschen.

Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des
Herstellers zu beheben.

TECHNISCHE PARAMETER

TECHNISCHE PARAMETER
Winkelschleifer 59G209

NEPEBOJ OPUTMHAJIbHOW
MHCTPYKLU MU
MALUMHA WINOOBAJIbHAA
YINOBAA
59G209

Parameter Wert BHUMAHWE:  MEPEA  HAYAJIOM  3KCMAYATAUMW  PYYHOW
Versorgungsspannung 230V AC SNEKTPUYECKOW MALUMHBI CNTELYET BHUMATE/IBHO MPOYUTATb
Versorgungsfrequenz 50 Hz JAHHYIO MHCTPYKLIMIO N COXPAHUTb B KAYECTBE CMPABOYHOIO
Nennleistung 2900 W MATEPUATIA.

Nenndrehzahl 6500 min” YACTHbIE TPEBOBAHUA 1O BE3OIMACHOCTU
Max. Scheibendurchmesser 230 mm
Innerer Durchmesser der Schneidscheibe 522 mm YKkasaHuA Mep 6GesonacHocTM, Kacalowmecs wanpoBaHusa,
Spindelgewinde Il\/|14 $oBaHNA WKYPKOW, 3aUNCTKI C MOMOLLbIO MPOBOMOYHBIX WETOK
Schutzklasse ] aodp oV pesKku.
Gewicht 59 kg a) [laHHaA py4HaA 3neKTpu4ecKas MaliMHa npeAHasHauyeHa ana
Herstellungsjahr 2'021 npmmeueumlBKaueCTBectaHnapTHom wnndoBanbHON MallVHbI,
X N ¢ Aana ¢ YPKOW, ANA 3a4ncTKu
596209 bedeute'twsow;).hl din Mésﬁh'nemypr als auch die NPOBO/IOYHBIMM LETKaMK, 3 TaKXke ANA NPUMEHEHNA B KavecTe
aschinenbezeichnung oTp O3HaKoMbTECh CO BCEMU MpeaynpexaeHnAMMI

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN
Schalldruckpegel L,=957 dB (A) K=3dB (A)
L, = 106,7 dB (A) K=3dB (A)

Schalleistungspegel

Wert der Schwingungsbeschleunigung

— 2 W 2
(Handgriff hinten) a,=5,355 m/s*K=15m/s

Wert der Schwingungsbeschleunigung

- 2 K — 2
(Handgriff vorne) a, =5,165 m/s*K=1,5m/s

Informationen liber Lérm und Vibrationen

Der Larmpegel wird anhand des Schalldruckpegels Loa und des
Schallleistungspegels L,, beschrieben (wo K fiir die Messunsicherheit
steht). Die vom Gerat emittierten Schwingungen werden anhand des
Wertes der Schwingungsbeschleunigung a, beschrieben (wo K fiir die
Messunsicherheit steht).

Die in dieser Anleitung angegebenen Werte: der Schalldruckpegel
Low der  Schallleistungspegel L, und der Wert der
Schwmgungsbeschleumgung a, sind nach EN 60745-1 gemessen
worden. Der angegebene Wert der Schwingungsbeschleunigung a,
kann zum Vergleich der Gerdte und zur vorldufigen Beurteilung der
Schwingungsbelastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungspegel ist reprasentativ nur fiir
standardméBige Anwendungen des Gerdtes. Wird das Gerét fiir andere
Anwendungen oder mit anderen Arbeitswerkzeugen verwendet, kann
sich der Schwingungspegel éndern. Einen héheren Schwingungspegel
beeinflusst eine nicht ausreichende bzw. zu seltene Wartung. Die oben
genannten Griinde kdénnen zu einer erhéhten Exposition gegentiber
Vibrationen wéhrend der gesamten Arbeitszeit fiihren.

Um genau die Vibrationsbelastung einzuschatzen, sind Perioden,
in den das Gerat abgeschaltet ist oder eingeschaltet ist, aber
nicht gebraucht, ebenfalls zu beriicksichtigen. Nach einer
genauen Einschatzung aller Faktoren kann sich die gesamte
Schwingungsbelastung als viel niedriger erweisen.

Zusatzliche SicherheitsmalBnahmen wie zyklische Wartung des Gerates
und Arbeitswerkzeuge, die Sicherung der richtigen Temperatur der
Hénde, die richtige Arbeitsorganisation, vornehmen, um den Benutzer
vor den Auswirkungen von Vibrationen zu schiitzen.

UMWELTSCHUTZ

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht in den
Hausmiill, sondern einer umweltgerechten Wiederverwertung
zufiihren. Fragen Sie den Vertreiber oder lokale Verwaltung
nach Informationen iber die Entsorgung. Elektro- und
Elektronik-Altg enthalten die fir die
Umwelt nicht neutral sind. Das der Wiederverwertung nicht
zugefiihrte Gerét stellt eine potentielle Gefahr fiir die Umwelt
und Gesundheit der Menschen dar.

Anderungen vorbeha\(en

,Grupa Topex Spofka lka mit Sitz in Warschau,
ul. Pograniczna 2/4 (nachlo\gend ,Grupa Topex”) teilt mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der
"), darunter u. a. derer Text, Bilder,
Schemata, sowie Grupa Topex angehdren und laut Gesetz iiber
das Urheberrecht und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spéteren
Anderungen) rechtlich geschiltzt werden. Das Kopieren, i ifizieren der
gesamten Zwecke ohne von
Grupa Topex in Schriftform ist streng verboten und kann il ond swafrechlch verfolgt werden.

no 6e30MacHOCTY, NHCTPYKLMAMY, WIOCTPALMAMMN U TEXHNYECKUMM
XapaKTepuCTUKamy, NPefOCTaBNeHHbIMA  C  [JaHHOW  Py4HOM
3NEKTPUYECKON MALUMHO. HeBbINONHEHNE BCEX NPUBEAEHHDIX HIKE
yKa3aHUn MOXET MPUBECTW K MOPaXeHUIo 3MEeKTPUUECKUM TOKOM,
noxapy u (Mnu) K TAXKENOMy TeNleCHOMY NOBPEXAEHNIO.

b) He np Te i pyuHoui i1 Takne pa6oTbl, Kak
nonuposaHue. Mpor3BoACTBO PaboT, AN1A KOTOPbIX PyYHan MaluvHa
He npefHa3HauyeHa, MOXeT CO3/jaBaTb OMAacHOCTb 1 BbI3biBaTb
TenecHble NoBPeXAeHUs.

c He nonb3yiitecb pa6ouMm WHCTPYMEHTOM W APYrumMnA
BCMOMOraTe/ibHbIMU ycTpoiicTBamu, KoTopble He

P [ ANA  3TOM MaWWHbI U He
PeKOMeHAOBaHbl WM3roToBUTeNleM MawnHbl. OfHa  TOMbKO
BO3MOXHOCTb WX KpenneHna K /Z[aHHOI;I pyHHOVI MawunHe He
obecneunBaeT ee 6e3onacHyto pabory.

d) HomuHanbHas 4yacToTa BpauwleHua Ana pa6oyero MHCTpyMeHTa

AOJKHa GbITb He MeHee MaKCMManbHOI 4acToTbl BpawjeHun,

Ha P BHEKTPM‘IGCKOM py‘IHOIII MalUUHbI.

I'IpV| pabote paﬁowlm VHCTPYMEHTOM, Bpaljallumca bbicTpee

HOMVIHAJIbHOW YacTOTbl BpaLeHna, MoXeT I'IpOI/I30I/ITI/I €ero paspbis 1
pasnet GparmeHTOB.

PY A P u

6bITb B Np
3MEKTPUYECKOI PYYHON MaLUNHbI. Hecopa3meprle pabouve
VIHCTPYMEHTBI He MOTYT GbITb B JOCTATOUHOI MEpEe OrpaxaeHs! 1 npu
pa6oTe MOryT NPMBOAUTL K NOTEPE yNpaBeHNA MaLlHON

e)H pa6ouero wucrpymeura

f) Pa6ounii MHCTPYMEHT ¢ pe3b6
nogxoantb K pesbbe wnuHAens.

Pa6ounii MHCTPYMEHT,

p c ¢ COOTBETCTBOBaTb
AvameTpy ¢naHua. Pa6ouuii  UHCTPYMEHT C  NOCafo4HbIMK
OTBEPCTUAMM, HE COOTBETCTBYIOWMMM CPEACTBaM  KperneHus

SNEKTPUYECKO/ PYYHON MallMHbl, OyfeT HecbanaHCMpOBaHHbIM,
OH 6y/eT Bbi3blBaTb MOBbILLEHHYIO BUOPALIVIIO 11 MOXeT NPUBECTN K
notepe ynpasneHus.

g)He np Te W MHcTpyMeHT. Mepen

Kaxabim IﬂCﬂOﬂbSOBaHMeM ocmarpmsamre paﬁo-wm WHCTPYMEHT,

K p ¢ Kpyru - Ha npegmet cKonos
n Tpewy p Tble ¢ ANCKN - Ha
TpewuH, pasp nnm up PHOro N3HOCA; Np y
WeTKy - Ha npegmer wnn Hap,
p Mocne sneKrpuueCKow PYYHOI MalUMHbI

unu pa6oyero MHCTPYMEHTA HYXHO NPOM3BOANTbB OCMOTP Ha

pexxaeHui nan Tb €ro Ha K
pa6ounii MHCTpymeHT. Mocne ocmoTpa M MOHTaxa pa6ouero
WHCTPYMEHTa onepaTop M Bce HaxopAwmeca B6Au3mM nuua
AOJKHbI  3aHATb 3a P nnocKkocTn
BpalweHna paboyero WHCTPYMEHTa, MOCNe 4Yero BKAOUMTE
PY4HYl0 MaluMHY Ansa paboTbl Ha MaKCMManbHOWM vacToTe
BpalleHNsA Ha XOJIOCTOM XOAy B Te4YeHMe OAHOW MUHYTbl. B
BONbWMUHCTBE CNly4yaeB 3a BpeMA KOHTPOA MpoucxoauT paspblie
noBpeXAeHHOro paboyero NHCTPYMeHTa.
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h)Monb3yiitecb  cpeacTBaMM  WHAMBMAYaNbHON  3aWNTbI.
B 3aBUCMMOCTM OT BbINONHAEMON pa6oTbl Monb3yiiTeCH
3aWMUTHbIM NNUEBbIM LWWUTKOM, 3aKpbITbiMN WIN OTKPbITbIMWN
3aWMUTHBIMK ovkamu. Mo Mepe Heo6XoAMMOCTU MONb3yMTECH
NbINe3awmMTHON MacKoii, CPeACTBaMU 3alUTbl OPraHoB CyXa,
nepyaTkamu 1 3aWMTHbIM GapTYKOM, CMOCOGHbIM 3afepXKuBaTh
Menkue abpasmMBHbIe YaCTULbI U 4YacTMUbl ob6pabaTbiBaeMoro
matepmana. CpeAcTBa 3aluTbl OPraHOB 3PeHWA AOMKHbI ObiTb
CMOCOGHbBI 33flepXunBaTh pasneTalolnecs YacTuLbl, obpasylowmnecs
npy NPOW3BOACTBE Pa3fMUHbIX PABoT. MbinesawmTHan Macka unm
pecnupaTop AOMKHbI OTGUALTPOBBIBATL YaCTULbI, 0GpasytoLnecs
PV NPOU3BOACTBE PAGOT. [ANTENbHOE BO3AENCTBME LLIyMa BbICOKOrO
YPOBHA MOXET BbI3BaTb MOTEPIO ClyXa.

He ponyckaiiTe NMOCTOPOHHUX HEMOCPeACTBEHHO 6nM3KO K
] i 30He. Jlo6! nnya, B p Y0 30Hy,
[[OMKHbI HOCUTD CPeACTBA IHAVBUAYANbHOI 3aWmTbl. OparmeHTbl
obbeKkTa 06paboTKM WA MOMOMAHHOrO pPaboyero WHCTPYMeHTa
MOryT pasfetatbCsi W Bbi3blBaTb TeNeCHble MOBPEXAEHUs B

HernocpeACTBEHHO 6IM30CTU OT MecTa NPOU3BOACTBA PaGOThI.

Mpu npoussBoacTBe pa6oTbl, Npu KOTOPOM abGpasvBHbIA
VHCTPYMEHT MOXET NPUKOCHYTbCA K CKPbITOl MpPOBOAKe,
yAepXKuBaiTe PY4HYI0 MallMHYy TONMbKO 3a W30/IMPOBaHHYI0
NOBePXHOCTb 3axBaTta. [1py MPUKOCHOBEHWM K HaxofALLeMyca Noj
HanpsXeHUemM MpPOoBOA OTKPbITble MeTaNINYecKre YacTyi pyyHOM

ecnn oHa NpeAycMOTpeHa, 3To 06ecneunT roToBHOCTL 6bICTPO
CKOMMEHCNPOBaTb CUYy OTAAYM WAKM PEeaKTMBHOrO MOMEHTa
npu nycke. Mpu cobnoaeHNn Mep NPESOCTOPOXHOCTU onepaTop
MOXeT KOHTPONMpoBaTb peaKTVIBHbIIh MOMEHT 1Unu cuny oTaavn npun
OTCKOKE.

b) Hukorga He np iTe PyKy K Bp A P y
VHCTPYMeHTY. Bo3MoXHa oTAjaya paboyero MHCTPYMeHTa B PyKy.

o CnepyeT HaxoAWTbcA Ha 6e30MacHOM  paccTOAHMM  OT
30HbI OT6pac Py i npu otaave. [lpu
otAaye pabouunit VMHCTPYMEHT OTOpachiBaeTcA B HampasieHuu,
NPOTVBOMOJIOXHOM HaNpaBNeHWo BPaLLEeHUA MUIbHOMO AWCKa B
MecTe 3aKNMHNBaHUA.

d) Mpn pa6ote B yrnax, Ha OCTPbIX Kp nT N
6bITb 0c060 OcTOpOXKHbIMU. Cnepyer msberaTb coypapeHuin
" 3auenneHns pabovero WHCTPYMeHTa. Yribl, OCTpble KPOMKU
M COyAapeHus MOryT MpUBOAWTL K 3aueneHmo pabouero
VIHCTPYMEHTA, BbI3bIBATb MOTEPIO YMPABIEHIA NN OTCKOK.

e) He npukpennsaite nunbHble UeNn ANA Pe3KN APeBeCHHbI UIN
nuabHbIe ANCKU. Takoi paboumit MHCTPYMEHT CrocoGeH Bbi3biBaTb
YacTble OTCKOKM 1 MOTEPIO YNPaBIEHs MaLLMHON.

[lononHuTenbHbIE yKasaHns mep 6e30nacHOCTY AN WG OoBanbHbIX

1 OTpesHbIX paboT

a) Monb3yiitecb TONbKO TeMM TUNaMM KpPYros, KoTopble

MaLWHbl MOTYT NONacTb NOA HanpsAXeHWe N Bbi3blBaTb NOP
onepatopa 3neKTpUYeCKNM TOKOM.
6

k) Heo6xoaumo otsoauTb
VMHCTpyMeHTa. [lpu noTtepe ynpasneHnsA Kabenb MOXeT 6biTb
MOBPEX/EH VNV 3a)aT, YTO NoBJieYeT 3a COBO 3aTArMBaHNe K1CTu
VN PYKW B 30HY BpaLLaloLieroca paboyero MHCTpymeHTa.

oT B[ ocA p o

P AnA A Py uc

3aLMTHBIM KOXKYXOM, Np ans ¥ 0 TMna
Kpyra. Kpyrn, Ana KoTopbiX pyyHas MaliMHa He npejHa3HaueHa,
He MOryT B [JOCTAaTOYHON CTEMEHW Orpax[aTbCs, W He ABNAIOTCA

6e3onacHbIMY.

b) Boinyknbie ¢ Kpyrn p iTe Takum
06pasom, 4To6bl HNKaKMe X YacTu He TOpuYanu M3 3alUTHOro

Hukorga He Knagute pyyHy y Ao i ocT
pabouero MHCTpyMeHTa. Bpawatowmiica pabounii MHCTPYMeHT
MOXeT 3aLenuTbCA 3a MOBEPXHOCTb 1 BbiPBaTb 3SNEKTPUYECKYIO
PYUHYIO MaLLMHY U3 PyK.

m) 3anpewaeTca BKAOYATb 3/IEKTPUUECKYIO PYUHYIO y

yxa. Mpu HenpodeccroHanbHOM KpenneHun WwnndosanbHOro
Kpyra, ecii OH TOpPYWT W3 3aljUTHOrO KOXyXa, eMy HEeBO3MOXHO
obecneunTb AOCTAaTOUHYIO CTeNeHb OrpaXkaeHuA.

©) 3aLUTHBIN KOXYX 6bITb PUKp Kpy

BO Bpema ee nepeHockn. CnyuyailHoe NPUKOCHOBEHME K
Bpawatowemyca paﬁoqemy NHCTPYMEHTY MOXET 3aXBaTUTb OAexay
W HaHeCTn TpaBmy.

n) HyXKHO perynapHo npousBOANTb OYUCTKY BEHTUNALVOHHBIX
OTBEpPCTUI PY4YHON MaluMHbl. BeHTUNATOp 3nekTpogsuratens
3aTArvBaeT nblfib  BHYTPb KOpryca, YpesmepHoe CKomnneHue
MeTaﬂﬂI/l3I/IpOBaHHOI7I nbin MOXeT npuBecTn K onacHocCtn
Nopa)xeHusA 3NeKTPUYeCKNm TOKOM.

o) CTporo 3anpeuyeHa pa6ota 3neKTpu4ecKkoil py4HOIl MalINHOW

NerkoBoc WNXCA maTep 3Tn maTepuanbl

MOTrYT BOCM/TaMEHNTbCA OT UCKP.
p) Henbasa nonb3oBaTbcA pa6ounmn VNHCTPYMeHTamu,
Tpeby K KUAKNX OXNax cpepcTB.

MprYMeHeHNe BOABI WM WHBIX OXNAXAAIOWMNX CPEACTB MOXET
MPUBECTY K MOPaKEHMIO SNEKTPUYECKUM TOKOM.
OTCKOK 1 COOTBETCTBYHOLME NPefynpexaeHns
OTCKOK — 3T0 peakuuWs MaluMHbl Ha BHE3anHoe 3aefaHuvie
VAW 3aKNWHMBAHWE  BPAWAIOWErocs  WANdOBaNbHOMO  Kpyra,
WAMPOBaNbHOTO TapenbyaToro AWCKa, WETKU Wau WHoro paGoyero
VHCTPYMEHTa.  3aK/MHMBaHWE  BbI3bIBAET pPE3KOe  TOPMOXKEHMe
BPaLLAOWErocsi  paboyero  WHCTPYMEHTa, 4YTO  MPUBOAWT K
BO3HVKHOBEHMIO CUNbl OTAAYUYW, BO3AENCTBYIOWEN HA PYUHYIO MALUNHY,
HanpaBneHHO NPOTUBOMONOXHO HanpaB/eHNIo BpaLeHns paboyero
VIHCTPYMEHTA 11 MPUIOXEHHON B TOUYKE 3aKNNHUBAHNA.
Eciv, Hanpumep, wandoBanbHbIN  KPYr 3aknnHeH B o6bekTe
06paboTku, a KPOMKa Kpyra 3arny6neHa B MOBEPXHOCTb MaTepuana,
Kpyr OyAeT BbhKMMATbCA M3 MaTepuana wau otbpacbiBatbes. Kpyr
MOXET OTCKOUUTb B CTOPOHY OMepaTtopa Uan OT HEro B 3aBUCUMOCTU
OT HanpaBreHNsA ABIKEHNA Kpyra B MecTe 3aknuHuBaHus. Mpu 31om
MOXET MPOUCXOANTL Pa3pbis abpasnBHBIX KPYroB.
OTCKOK ABNSAETCA PE3yNbTAaTOM HEMPaBUIbHOMO OGPALLEHNS C PyYHO
MaLUVMHON W/UAN HEMpPaBWUILHOMO MOPAAKA WK YCIOBUA PaboTbl.
OTCKOKa MOXHO W36exaTb, MPUHWUMas MPUBEAEHHbIE HUKE Mepbl
NPEAOCTOPOKHOCTU.
a) HapexHo ypepXuBaiTe py4HYI0 MalWHYy, Teno W PyKu
AOMKHbI HaXOANTBCA B COCTOAHWM FOTOBHOCTM B nio6oi
MOMEHT MOoracuTb CUly OTAAYM, BO3HMKAIOWYIO NPU OTCKOKe.

O6asaTenbHo WTecb A i PYKOATKOIA,

Yy

A o6ecneumBaTb MaKci y
Takum o6pasom, u4TO6GbI CO CTOPOHbI omnepatopa 6bina
OTKpbITa KaK MOXHO MEeHbLUas 4acTb Kpyra. 3aljuTHbIN KOXYX
obecrneunBaeT 3awWuTy onepartopa oT $pparMeHTOB Kpyra npu ero
paspbiBe, Cly4aliHOro NMPUKOCHOBEHUA K KPYry W UCKP, OT KOTOPbIX
MOMET 3aropeTbCs ofexaa.

d) Wnud woTp KpYru cneilyeT NpuMeHATb TONbKO

AnA peKomeHayembix pa6or. Hanp p, He np anTe

) i cTop i oTpesHoro Kpyra. OTpesHble
KPyrn He rMpefHasHaueHbl AnA Cbema MaTtepuana KpOMKOW.
MpuknagbiBaemble K 3TWM Kpyram rorepeyHble Cunbl  MoryT
paspyLnTb Kpyr.

e)Mpn pa6Gote ¢ OTpe3sHbIMW Kpyramu, Bcerga mNoNb3yiTech

p ¢ COOTBETCTBYIOWNIA
pasmep u ¢opmy. OnaHubl, COOTBETCTBYlOWME WANGOBANILHOMY
VI OTPE3HOMY KpYTY, CAyXKaT Ha[leXKHOM OMopoil ANA Hero, CHKan
BEPOATHOCTb pa3pylueHna Kpyra. OnaHubl AnA OTPE3HbIX KpPyros
MOTyT OTIMYATLCA OT GpNaHLEeB ANA WANPOBaNbHBIX KPYroB.

f) He yiiTech Kpyramm OT  PYUHbIX
MalVH, pacCYMTaHHbIX Ha 6onbnin AnameTp Kpyra. prl’,
npefjHa3HaueHHbIN ANA PYYHON MallvHbl C AnameTpom pabouero
WNHCTPpyMeHTa 6onblero pa3mepa, He roanuTca ana pyl«IHOI;I MalWHbI,
paccuntaHHON Ha Gonee BbICOKME YaCTOTbl BPALLEHWA U MeHblune
AvameTpbl KPYroB, BCNEACTBME 4Yero MOXeT Mpou3oiT ero

HOCTb

paspylueHue.
JlononHw yKasa mep HOCTW ANA OTPe3HbIX
pabor

a) He iite» oTp Kpyr M He npuKnagbiBaiTe

ypesmepHoe ycunve nopgauu. Henbsa nbiTaTbca CAMWIKOM
cunbHO 3arny6natbeA. [py  NpuKnagbiBaHUM — Ype3MepHOro
yCunua nofaun Bo3pacTtaeT Harpyska ¥ BEPOATHOCTb CKPyYMBaHUA
VAV 3aKNUHVBaAHWA Kpyra B Mpopesun, a Takxe yBenuumBaeTcs
BO3MOXHOCTb OTCKOKa U1 pa3pbiBa Kpyra.

b)He cToiiTe HenocpeACTBEHHO NepeA WM 3a BpalWaOWMMCA
Kpyrom. Korga Kpyr BO Bpemsa pa6oTbl Bpaiaetca oT Bac,
BO3MOXHbII OTCKOK MOXeT 0oT6pocuTb Ha Bac pyuHyio malumHy
BMeCTe C BpaLlaloLLIMCA KPYrom.

< Mpu 3ak wnn

pab6ortbi,
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cneayet BbIKIOUYNTD PYYHYIO MalUHY N yAepXXnBaTb ee A0 TeX

a

nop, nNoka Kpyr Tbi0 He oC TcA. Bo

 oTAaumn pewaerca Tb abpa Vi Kpyr
13 npopesun, A0 TeX MNop, Noka OH ABWKeTCA. [Ina ycTpaHeHnA
NPUYMHBI 3aKNUHWBAHUA Kpyra Hajo O6GCNefoBaTb W MPUHATL
COOTBETCTBYIOLLME MEPbI.

BKJIIOYEHNEM WHCTPYMeHTa pa3bnokupyiTe KHOMKY BKMOYEHWA 1
nocTaBbTe ee B MONOXeHe «BbIK/IIOYEHO».
BHMMAHME! PyuHasa sneKTpuyeckas MallyHa ClyXuT Ansa pa6oTbi
BHYTPU NOMeLLEeHWIA.
HecmoTps Ha 6e30nacHyio KOHCTPYKLMIO, NPeANpUHATbIE 3alUTHbIE
Mepbl U WCMONb3oBaHME CPeACTB 3aluTbl, BCerga CylwecTsyeT
HEKOTOPbIii 0CTaTOUHbI PUCK NONyYeHNA TPaBMbl BO BpeMs paboTbl.

d) 3anp TcA Tb paGoTy pyuyHOW MalIVHbI,
ecnn ANCK HaXopMTCA B paHee mpop nase. B Pp
AoXpauTeCH pa Kpyrom /i 4YaCTOTbI BP a3atem

OCTOPOXXHO BBEeAMTE ero B MPONWIEHHbIN nas. Mpy NoBTOpHOM
nycke Py4yHO/ MalMHbI C AWCKOM, HaXOAAWMMCA B Npopesu,
BO3MOXHO 3aK/MHMBaHeE Kpyra 1nu otaava.

e) Heo6: p Tb wnn no6ble
KpynHora6apuTHbie 06bekTbl 06paGoTkm pAna  cBefeHUA
K MUHMMYMY OMacHOCTM 3alleMIeHMs Kpyra M oOTAauu.
KpynHorabaputHble 06beKkTbl 06paGoTKM  UMET  TeHAEHLUIo
npornéatbcsi Nof AeNCTBYEM COBCTBEHHOM Macchl. Heobxoanmo
yCTaHaBNMBaTb OMOpPbI MoA 06bEKT 06PabOTKM PAAOM C IUHUEN pe3a
1 PAAOM C KpasimMmn o6bekTa 06paboTKM € 06emx CTOPOH Kpyra.

f) Cnenyet np Tb OC yio ocTop Tb nNpu p B
HMLWAX, UMEIOLNXCA B CTEHaX 1 B APYrMX 3aTEMHEHHbIX 30HaX.
MpoHUKAWMIA MIUNbHBIA ANCK MOXeT nepepesaTb rasoBble UM
BOZIONPOBOAHbIE TPYObI, 3NEKTPOMNPOBOAKY WM WHble NpeaMeTbl,
KOTOpbIe MOTYT BbI3BaTb OTAAuY.

JlononHu y mep 6 HOCTU AnsA pabor co

WwnndoBanbHOM WKYPKOi

a)He npumeHsaiiTe WNMPOBaNbHYO WKYPKY CIMIKOM 60MbLIMX
pasmepoB. [pu BbiGope wWwAnNdoBanbHON WKYPKM — Cregyiite
pekomeHAauuam  usrotosutens.  LUnudpoBanbHas  WKypKa,
BbICTYrNawwWas 3a paboumnit AUCK, MOXET CTaTb MPUYNHON TPaBMbI,
MPMBECTY K 3aKNIMHUBAHWIO, PAa3pbiBY LWKYPKY 11 OTCKOKY MaLLVHbI.
Oco6ble npegynpexaeHns no 6e30MacHOCTU ANS MONMPOBANbHBIX
pa6ot

a) He ponyckaiite ceo6opaHoro Bp no6on (s i
qacm NONUPOBANbHOTO KPyra WM LUHYPa €ro KpenneHus.
Te unun noap Te no6 ( WHYpPbI

ernneuvm. HE3aKpEI‘IJ1€HHbIE Bpawawowneca WHypbl KpenneHua
MOTYT 3aXBaTUTb NanbLbl WAV 3aCTPATb B obbekTe 06pa601|<v|.

Ocobble npeAynpexaeHna No 6e30NacHOCTY A1 3aUNCTHBIX paboT

a) YuutbiBaiite, uto np weTKn n3 Hee faxe
npu HopManbHoM 3Kcnnyatauun. He nepexumaiite NPoBoOnoKu

pHON Harpyskm K wetke. Otnetaiolme

KyCKI/I NPOBONOKM nerKo NPOHVKAKT Yepes Nerkylo oaexay u/vwau
KOXY.

b)Ecnn ana 3aunctHbix pa6ot p yetca nj
3alUTHOrO KOXyXa, He [oMnycKaiiTe 3ajeBaHWA 3alUTHOro
KOXYXa [AWNCKOBOW WNN YaleyHol wWeTKou. [luckoBasa wnu
YawleyHaa LWeTKka MOXeT YyBennyuBaTtbCA B AvameTpe noj
[eiiCTBMEM YCUNNA NpWKaTUA ee K 06pabaTbiBaeMol NOBEPXHOCTU
1 LLEHTPOBEXHBIX CUJ1.

JlononHuT y no HOCTU

a) B cnyuae npucnocobnenun, npefHasHaueHHbIX A KpernneHnsa
wnndoBanbHbIX KPYroB C pe3bGoBbIM OTBepCTMEM, YbeanTech, Uto
ANMHa pe3bObl WAN$OBaNbHOIO Kpyra COOTBETCTBYET [JINHE Pe3bObl
wnuHgens.

b) O6pabari peameT cnegyeT ( Tb Hap
o6pasom. besonacHee byaeT 3akpenuTb obpabaTbiBaeMblit NpeamMeT
B CMeLMaibHOM AepXKaTene U TUCKaX, YeM flepXaTb ero B pyKe.

) He npuikacaittecb K WindoBanbHbIM pabounm NHCTPYMeHTaM, noka
OHU He OCTbIHYT.

d) B cnyuae nc 6bICTPOC 0
YTO BHYTp i yc Ha
YMAOTHUTENIbHbIM KOJIbLOM TUMNa O- rlng n 3710 Koﬂbuo He
nospexaeHo. Kpome Toro, Heo6xoauMo No3a6oTuTbCcA 0 ToM,
4TO6Gbl NOBEPXHOCTM BHELWWHEro U BHYTPeHHero ¢naHua 6biu
YucTbiMmn.

&

y6eauTecnb,

e) BbicTpoc n ¢ Tb TONbKO C
(0} n orp kpyramu. Vcnonb3yiite

HenoBpeXaeHHble N NpaBU/ibHO (byHKL[I/IOHI/IpyIOLL[VIe ¢]'IaHL[bIA

f) I'IpM KpaTKOBPEMEHHbIX NCYE3HOBEHNAX HaNpAXeHUA B CeTu, 6o
ecnm Bunika 6Gbina BblHyTa M3 PO3eTKU NpU KHOMKe BK/KO4YeHuA,
Ha)(OFlﬂLLleVICﬂ B MNOJIOXEHUN «BKJIIOYEHO», rnepea MNOBTOPHbIM

A\ # (@
@@D
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1. BHumaHue! Cobnioaaite Mepbl NPefoOCTOPOKHOCTU.

2. [lpoumTaiiTe UHCTPYKLMIO NO SKCMTyaTaLum, cobnioaanTe yKasaHma
1 NpaBuna TeXHNKIN 6e30MacHOCTY, NPrBEAEHHbIE B MHCTPYKLnN!

3. [onb3yiiTech CpeACTBAMU VHANBUAYaNbHO 3alLNTbI (3aLLUTHBIMK
ouKamu, HayLHVKamu)

4. [lonb3yiTech 3alMTHBIMW NepyaTKamu.

5. OTKmlounTe WHYP NUTAHWA Nepef PEMOHTHO-HANaZouHbIMU
pabotamu.

6. He paspeluaiiTe AeTAM NPYKACATbCA K INEKTPOUHCTPYMEHTY.

7. 3awuuianite oT JOXKAA U BNaru.

8. DneKTPOMHCTPYMeHT Il Knacca 3awunTbl.

9. [lonb3yiiTech 3alMTHON OfeX A0,

KOHCTPYKUUA U NPUMEHEHUE

Yrnoaa wnndoBanbHas MallMHa — 3TO PYYHON 3NEKTPUYECKMit

VHCTpymeHT |l knacca GesonacHocTM, 06OpyAoOBaH OAHO(A3HLIM

KONNIEKTOPHbIM ~ [IBUraTefieM,  4acToTa  BpalleHUs  KOTOpOro

perynupyeTca MocpeAcTBOM yrnoBoii 3y6uaTtoin nepepauun. MawuHa

npeAHasHayeHa Kak Ana WwindoBaHUs, Tak 1 pe3aHuns. dNeKTpUYecKunii

VIHCTPYMEHT AaHHOrO TWMa NpeAHasHayeH 1A CHATUA BCEBO3MOMKHDBIX

3ayceHel| C MOBEPXHOCTE METaNINYeCKNX SNeMeHTOB, 06paboTku

CBapHbIX LIBOB, PE3KN TOHKOCTEHHbIX TPYy6, a Takxe HeGOMbLIMX

MeTajIMyecknx Aetanein n T.n. MpumeHAs crneyuanbHbIn paGouni

VIHCTPYMEHT, Y/IOBYIO WANGOBANbHYIO MaLLMHY MOXHO UCMOJb30BaTh

He TONbKO ANA WANGOBKM 1 Pe3KM, HO TaKKe, K NpUMepy, ANA yaaneHus

PKaBUWHbI, CTaPbIX TAKOKPACOUHbIX MOKPbITWIA 1 T.1.

Cdepa NprMMeHeHUA NPAMOII WANGMALLINHBI — BCE KOHCTPYKTOPCKIE 1

PEeMOHTHble paboTbl, CBA3aHHbIE HE TOMbKO C 06PabOTKOI MeTannos.

Yrnoyio WNdOBanbHYI0 MaLlHy MOXHO WCMONb30BaTb [AN1A Pe3kn

N WindOBKM CTPOUTENbHbIX MaTepuanos, Hanpumep, KUpnuya,

TPOTYapHOW MANTKU, KEPaMUYECKON MANTKMA U T.N.

INEeKTPOMHCTPYMEHT NpefiHa3HayYeH TONIbKO ANA Cyxoi o6paboTku,

He MnpepAHa3sHauyeH [ANA NONMPOBaHUA. 3anpewaeTca MPUMEHATb

3/1EeKTPOVNHCTPYMEHT He MO Ha3HaueHuIo.

Uc He no Ha .

« He cnepyer 6aTbiBaTb Marep [ ac6ecr.

Acbecm A8n1emca KaHUepo2eHHbIM.

He cnepyer TbiBaTb Marep nbinb p!

ABNIAETCA NIErKOBOC icA unn B3p! Toll. Bo 8pems
pabomel ¢ 31eKMPOUHCMPYMERMOM 06paAsyIoMCs UCKPbI, KoOmopble
Mozym 8b138aMb BOCNJIAMEHEHUE 8bI0ENAWUXCA NAPO8.

. pelyaerca uc Tb OTP AVCKU ANA BbINONHEHNA
wnundoBanbHbIX PaboT. Paboyell N0BePXHOCMbIO OMpe3Ho20 ducKa
A8/19€MCA MOpPUesas N0BEPXHOCMb, NOIMOMY WIIUGHOBAHUE 6OKOBOU
CMopoHOU Mako20 AUCKA 4Ypesamo e2o nospexdeHuem, 8 C8A3U C Yem
onepamop Moxem NOJTy4UMb mesecHble NO8PeXOeHU.

OMUCAHUE K TPAOUYECKUM U30BPAXKEHUAM

MepeuncnexHas Huxe Hymepauusa Kacaetca 3N1eMeHTOB
3/1eKTPOVHCTPYMEHTa, NPeCTaBIeHHbIX Ha CTPaHULAX C rpadryeckumm
n306paxKeHNAMU.

1. KHonka 6noKnpoBKy WwnuHaens

2. KHornkKa BKnlouyeHns

3. [lononHuTenbHan pyKoATKa

4. 3alUTHBIA KOXYX Kpyra

=

Pacwnd NUKTOrpamm
4
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5. HapyHbiih dnaHeyy
6. BHyTpeHHUI pnaHel|
7. KpbilwKa yronbHOM WweTkn

* Brewnwii sug
M306PaXEHHOTO Ha pUCYHKe.

TPyMeHTa MOXKeT oTmuateea ot

OMNUCAHUE UCMOJIb3OBAHHbIX FTPAOUYECKUX CUMBOJIOB

BH/UMAHUE
A BHVUMAHWUE - ONACHOCTb!
CBOPKA/HACTPOVIKA
NHOOPMALINA
WHOOPMALMA
1. 3alMTHBIN KOXKYX Kpyra -1Twr
2. CneumanbHbIi KoY -1 wr
3. [lononHuTenbHas pyKoATKa -1 wr

NOoAroTOBKA K PABOTE

KPEMMEHUE ONONHUTE/IbHOW PYKOATKIN

[JlononHutenbHas pykoaTka (3) 3akpennAeTca B OfHOM W3 OTBEPCTUN,
PacronoXeHHbIX B rofioBke LWANdoBanbHON MalunHbl. PekomeHayeTca
pabotaTb C 3aKpenneHHoW [OMOMHUTENbHOW PYKOATKOW. [lepxa
3NEKTPOVHCTPYMEHT [IBYMA pyKamu (UCMOfb3ys [OMONHUTENbHYIO
PYKOATKY), MOXHO u36exaTb C/yyailHOTO KOHTaKTa pyku C
BPaLLalOLIMCA KPYroM UK MPOBOJIOYHON LETKON, a Takke n3bexaTb
TeNleCHbIX MOBPEXAEHUN B Cllyyae OTCKOKA WANGMALLUHDI.

MOHTAX U PEFYJIMPOBKA 3ALLUTHOIO KOXYXA

Koxyx pabouero Kpyra 3aluujaeT onepatopa OT OCKOJIKOB,
CNyyaiiHOro KOHTaKTa ¢ pabounM WHCTPYMEHTOB UV OT UCKp. Beerpa
cneAyeT ycTaHaBNMBaThb 3aliUTHbIA KOXYX, obpallas BHUMaHue
Ha TO, YTOGbl YacTb KOXyXa, KOTOpasa MpUKpbiBaeT Kpyr, 6bina
HanpaBlieHa B CTOPOHY ofepaTtopa.

HapeHbTe 3aWuTHBIA KOXyX (4) Tak, uTOObl BbICTYM MaHXeTbl
3alNTHOrO KOXyXa COBManA C BbIeMKOW B Kopryce nepeAauu
WnndoBanbHOM MaLLMHBbI.

YCTaHOBWMTE 3aLWTHBIN KOXYX B BbIGPaHHOM MOMIOXEHUN.

XOpOLLO 3aTAHNTE KPEeMeXHbIN BUHT.

[leMOHTaX 1 perynnpoBKa 3alyUTHOrO KoXyxa pabouero Kpyra
OCyLeCTBNAETCA B NOC/EA0BATEIbHOCTY, 06PATHOI €ro MOHTaXYy.

3AMEHA PABOYUX MUHCTPYMEHTOB

Mpu 3ameHe pabounx WHCTPYMEHTOB CjieflyeT Mo/b30BaTbCA
3aLWNTHBIMY NepYaTKamu.

KHonka 6noknpoBkn wnuHgena (1) cayXuT WCKNIOYUTENbHO
ONnA GNOKMPOBKM WNMHAENs WnndoBaNbHON MallMHbI Ha Bpemsa
KpeneHns unm leMoHTaXa pabounx MHCTPYMEHTOB. 3anpellaeTca
1CNoNb30BaTbh AAHHYK KHOMKY ANA TOPMOXEHWUA Bpalalowerocs
ANcKa. TO MOXeT NPUBECTY K MOJIOMKe WN$oBaibHO MalInHbI 1
NPUYNHUTD TeNTeCHbIe NOBPEXAeHNA onepaTopy.

KPEMJIEHUE PABOYUX KPYTOB

B cnyyae wnndoBanbHbIX UM OTPE3HbIX KPYroB TONLMHON MeHee
3 mm, wanby HapyxHoro ¢pnaHua (5) cnepyet 3akpennaTb NAOCKOR
NOBEPXHOCTbIO K Kpyry (puc. B).

Haxmute KHoMKy 6nokupoBky wnuHgens (1).

BcTaBbTe cneumanbHblii Koy (BXOAWUT B KOMMNEKT WANGMALLNHDI) B
oTBepCTUsA HapyxHoro dnaHua (5) (puc. A).

MoBepHuTe KNty — 0CnabbTe N CHAMUTE Hapy»KHbIN dnaHew (5).
HapeHbTe Kpyr Tak, uTob6bl OH 6bin MpuXaT K MOBEPXHOCTU
BHYTpeHHero ¢pnaHua (6).

3akpenuTte HapyHbin dnaHey (5) 1 cnerka 3aTaHWUTe C NMOMOLLbIO
cneyuanbHoro Kintwva.

JleMOHTa KpyroB OCyLLeCTBAETCA B NOCNEA0BaTeIbHOCTH, 0bpaTHOM
UX MOHTaxy. Bo Bpems MOHTaxa Kpyr [OMmKeH ObiTb mpukaT K
NOBEPXHOCTY BHYTPEHHEro dnaHua (6) 1 pasmeLlaTbca Mo LeHTPY ero
NPOTOYKN.

KPEMJIEHWE PABOYUX UHCTPYMEHTOB C PE3bBOBbIMU
OTBEPCTUAMU

* HaxmuTe KHOMKY 6110KMpOBKY WwinvHaens (1).
o CHUMUTE paHee YCTaHOBJIEHHbIM Pabounii UHCTPYMEHT — eCi OH

YCTaHOBMEH.

« [epep KpenneHviem cHUMMTE 06a dpnaHLa — BHyTPeHHWI praHel (6)
1 HapyXHbl dnanew (5).

« HaBuHTUTE pe3bboBYIo YacTb Paboyero MHCTPYMEeHTa Ha WNnHAENb
W cnerka 3ataHuTe.

[llemoHTax pabounx MHCTPYMEHTOB C pe3bboBbIM  OTBEpCTUEM

OCyLeCTBNAETCA B NOC/EA0BaTEIbHOCTY, 06PaTHOM UX MOHTaXY.

KPEMJIEHUE YINIOBOW WN®MALLVHbI B AEPXKATENE
YrNoBbIX WINOMALLUUH

PaspellaeTca 3aKkpennATb YrAoByW WAWGOBaNbHYI MallMHy B
cneunanbHO NpefjHasHauYeHHOM ANA Hee Aepxatene npu ycrnoBuu
NpPaBUNIbHOTO KPEMNeHNs, B COOTBETCTBIAMN C MHCTPYKLIVIENA MO MOHTaXy
npoussoauTena fepxarena.

PABOTA / HACTPOUIKA

Mepea Hauyanom paboTbl C YrnoBoil wWANGPOBANbHOWN MaLINHON
npoBepbTe COCTOAHME paboyero MHCTpymeHTa. He pa6ortaiite ¢
noTpec A [ nnmn p KaKkum-
nn6o Apyrum o6pasom paGounmm MHCTpyMeHTamu. W3HOLEeHHbIN
KPYr Unn MpOBOJIOYHYIO WETKY ciefyeT cpasy 3ameHuTb. Mocne
3aBeplieHNA paboTbl cneAyeT OTKAOUUTL WAUMALLMHY U AaTb
pabouemy MHCTPYMEHTY MOJIHOCTbIO OCTaHOBUTbCA. TonbKo nocne
3TOro MOXHO y6patb b y. Boikniouns ¢ y, He
nbiTaiTeCb OCTAHOBUTb PabounMii MHCTPYMEHT, MPUXUMas ero K
o6pabaTbiBaeMoMy maTtepuany.
« He neperpyxainte wnupmawmny. leperpyska u CunbHbIi
HaXXUM MOryT BbI3BaTb pa3pblB pabo4ero MHCTPyMeHTa.
B cnyvae napeHna wnnpmalunHbl Bo Bpema paboTbl, NpoBepbTe
pa6ounii MHCTPYMEHT N 3aMeHWUTe, eC/IN OH MOBPEXAEH MUnn
AepopmmpoBaH.
3anpewaerca  ypapatb  paboumm
obpabartbiBaeMmoMy MaTepuany.
CrapaiiTecb He OTKONOTb M He coApaTb Martepuan pabounm
WHCTPYMEHTOM, B 0CO6eHHOCTU, BO Bpems o6paboTkm yrnos,
OCTPbIX KPOMOK 1 T.M. (3TO MOXET NPMBECTU K NoTepe KOHTponsa
Hap i1 1 OTCKOKY )
« 3anpewaerca uc Tb OTp Kpyru no pepesy,
npeAHa3sHaveHHble ANA ANCKOBbIX nun. HecobnioaeHne gaHHoro
y MoxeT K OTCKOKY 3/IeKTPOVMHCTPYMEHTa,
noTepio ynyg ¢ i u ng TV K TeNleCHbIM
noBpeXAeHnAM.

BKJTIOMEHUE / BbIKJTIOYEHUE

B MOMEHT BKAlOUEHMA M BO Bpems paboTbl peKomeHAayeTcs

AepxaTb ¢ y ABYyMsA py . LWnundof

MallMHa OCHalleHa KHOMKOW, npefoXpaHAlolel WHCTPYMEHT OT

Cy4aHOro BKOYeHMA.

« lMepemecTnTe KHOMKY pblyaxHoro Tvna (7) Bnepea.

« Haxmute KHOMKy BKntoueHus (2) (puc. C).

e JInA  OCTaHOBKM 3NEKTPOUHCTPYMeHTa
BKNKOYEHUA.

Bo BpemA BK/OYEHMA NPOWUCXOAWUT MNaBHbIM MYCK ABWUraTens,

KOTOPbIN CAYXXUT ANA NycKa ABuUratens 6e3 Harpysku.

Mocne Bk ¢ on cneayeT NofoXAaaTh,

noKa wnndoBanbHbIN KPyr He HabepeT MakcMMasbHYI0 CKOPOCTb, U

TOMNbKO MOC/e 3TOro MOXHO NPUCTYNaTh K pabote. Bo Bpems pa6oTbi

3anpewaeTca nNonb3oBaTbCcA KHOMKOW BKJIIOYEHUA — BKAOYaTb Ui

BbIKNIOYaTh  WANOBanbHyl0 MawuHy. [Monb3oBaTbCA KHOMKO

BK/IIOYEHNA MOXHO NWWb TOrAa, Korga >SMeKTPOUHCTPYMEHT He

npuKacaeTcs K o6pabaTbiBaeMomy maTepuany.

PE3AHUE

« Pesatb yrnosoil wnN$MaliMHON MOXKHO TONbKO MO NPAMOIA

nnHUN.

He cnepyet pesatb maTepunan, aepa ero B pyke.

@

VHCTPYMEHTOM Mo

™
+

yio 1anA

@)

OTNyCTUTE  KHOMKY

@
@

« KpynHbie getann AnepeTb, o6paLy
Ha TO, 4YTOGbl TOYKM p b NNHUN
pesa M Ha KOHUe Mmartep Crab pac 7

obpabarbiBaemblii MaTepuan He GyaeT nepemeLaTbcsA BO Bpema

pa6oTbl.
« ManeHbKue fgetanu ciefyeT 3aKpenuTb, Hanpumep, B TUCKax,
4 cTpy6u un T.n. O6pabar i matepmnan

Heo6XoANMO 3aKpennATb TaK, YTo6bl MeCTo pesa HaxoAunocb
Ta. 370 06ecneunTb Gonee TOUHbI

p 0

pes.
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He ponyckaetca BuGpauma wanm 6GueHne OTpe3HOro Kpyra,
MOCKONIbKY 3TO yXyAlWaeT KayecTBO pesa U MOXET NpuBecTy K
NOJIOMKe OTPE3HOro Kpyra.

Bo Bpems pesku He
* Uc iTe Takoul OTp

Yy

iiTe c60Ky Ha oTp i KpyT.
KpYr, KOTOpbIii nmoaxoauT AnA

pabar 0 MaTep
Mpn peske MeTannoB peKoMeHAyeTcs, 4ToGbl HanpaBneHue
ABIKEHNs  COOTBETCTBOBAnNo p p
OTpe3HOro Kpyra.

@I’nyﬁm—aa pesaHus 3aBUCUT OT AnameTpa OTPE3HOro  Kpyra

(puc. G).

« HomuHanbHbIN JUaMeTp OTPE3HOTO Kpyra He JoMKeH 6biTb Gonblue
[ANamMeTPOB, PeKOMEH/0BaHHbIX /1A JaHHOV MoAeny WnndoBanbHoOM
MaLUVHbI.

e Mpn rnybokom pesaHuy (Hanpumep, npodunen, CTPOUTENbHbIX
6110KOB, KNpMUYa U T.N.) CeanTe 3a Tem, YTOBbI KpenexHble $naHLibl
He conpuKacanuch ¢ obpabaTbiBaemMbiM MaTepUanom.

Bo Bpema paboTbl pabounii NHCTPYMEHT HarpeBaeTCs 0 BbICOKUX

TemnepaTtyp - He MpuKacalTecb roibiMi pykamn K HeoCTbIBLIUM

pPaboyunM NHCTpYMeHTaM.

WIN®OBAHUE

Ana BbINONHeHUA WNMGOBANbHLIX PaboOT MOXHO WCMONb30BaTh, K
npvMepy, WnndoBanbHbIe KPYry, YalleyHble KpYrit, NenecTKoBbIe Kpyri,
Kpyri 13 HEeTKaHOTo abpasvBHOrO BOJIOKHA, MPOBOJIOYHbIE LETKM,
rMbKne AUCKU ANA KpenneHna WindoBanbHON WKYpKM 1 T.n. Kaxabiii
TN paboyero MHCTPYMeEHTa, a Takxe 1 obpabaTbiBaeMoro matepuana
TpebyeT cneyuanbHOro Metoaa paboTbl, a TakKe NPYMEHEHNA CPefCTB

A VHAVBUAYaNbHOM 3aLuThI.
[inA wnndoBaHnA He CNeAyeT NCMOJb30BaTb OTPE3HbIE AUCKN.

@ LWnudoeanbHble Kpyrn npefHasHauyeHbl AN Cbema MaTepuana

KPOMKOW.

« He cnepyer ¢ ™ 6 i p TbIO Kpyra.
OnTManbHblii pabounii yron AnA Taknx Kpyros cocrasnsaer 30°
(puc. H).

« Pa6oTbl, ¢ co ¢ poBoAuTb
TONbKO € MC ¢ KpYros,
npefHa3Ha4YeHHbIX ANA aHHOro o6pabar 0 MaTep

abpasvBHOTO BONOKHA, W TUOKUMK [UCKaMu [N KpernseHusa

WAN¢OoBaNbHOIA WKYPKY, CeANTE 3a NPaBUbHLIM paGounm yrnom

(puc. ).

« He cnepyet wnudosath MaTepmnan Bceil NOBEPXHOCTbIO Kpyra.

« Kpyru 0 Tuna A ANA 06paboTKM MNOCKMX

NoBepXHOCTeN.

MpoBoONOYHbIE WETKN B OCHOBHOM MpefHa3HayeHbl ANA OYMCTKK
@ npoduneii n TPyAHOJOCTYMHbIX MecT. C MOMOLLbIO LIETOK MOXHO

yAanaTb C MOBEPXHOCTU MaTepuana, Hanpumep, pXKaBunHy, cTapble

JIaKOKpacoyHble NoKpbITuA 1 T.0. (puc. K).

CnepyeT ucnonb3oBaTb TOMbKO Takoii pPabounil  UHCTPYMEHT,
Anonycmmaﬂ CKOpPOCTb BpalLEHNA KOTOpOro Gonblue Wav paBHa

MaKCUManbHOW CKOPOCTV YrNOBOW WANGOBaNbHON MalMHbI Npu

pa6orte 6e3 Harpysku.

TEXHUYECKOE ObCJ1YKUBAHUE

Mpuctynas K Kakum-nmbo [encTBUAM, CBA3AHHBIM C HAaCTPOWKOWM,
PEMOHTOM UM TEXHUYECKNM 06CNYKMBaHNEM, BbIHbTE BUJKY LWHYpa
NUTaHUA SNEKTPONHCTPYMEHTA U3 PO3ETKMU.

@ Bo Bpems pa6oTbl C NeNeCTKOBbIMU KPyramu, Kpyramu U3 HeTKaHoro

YXOA N XPAHEHUE
o PeKOMeHfyeTCA UNCTUTb 3NEKTPOUHCTPYMEHT MocCne  KaXaoro
MCMonb3oBaHuA.

[InA YnCTKM 3anpeLlaeTca NCnosb3oBaTh BOAY W NPOYME XKUAKOCTU.
Ynctute 3NEKTPOMHCTPYMEHT C MOMOLbIO CYXON TPAMOYKM UAu
CKaTblM BO3/lyXOM NOA HeGONbLINM [1aBieHNeM.

3anpelyaeTca MCMoONb3oBaTh [NIA YUCTKU YUCTALME CPefcTBa U
pacTBOpUTENY, TaK KakK OHW MOryT MOBPeAUTb MnacTMaccoBble
3/1eMEHTbI 3N1eKTPOUHCTPYMEHTa.

CucTemaTMyeCKN ounLLaiTe BEHTUNALVOHHbIE OTBEPCTUA, YTOObI He
[IONyCTUTb NeperpeBa 3M1eKTPOUHCTPYMEHTa.

B cnyyae noBpexaeHWA WHypa MUTaHWA, 3aMeHUTE ero HOBbIM
WHYPOM C TakUMM e napameTpamu. 3ameHy LWHypa NUTaHWA
nopyuute Ccrneuyuanucty, nmbo OTAaiiTe SNEKTPOUHCTPYMEHT B
CePBUCHYI0 MaCTepPCKYHO.

B cnyyae cunbHOro MCKpeHUs Ha KONNeKTope, NopyynTe cneyuanmcty
NPOBEPUTb COCTOAHME YroNbHbIX WETOK ABUraTens.

. XpaHVITe S/IEKTPOUHCTPYMEHT B CYXOM U HeAoCTynHOM AnAa /Z[eTelh
mecTe.

3AMEHA YIOJibHbIX LWETOK

M3HoLLeHHbIe yrofibHble WeTKM ABUraTens (4IMHOM MeHee 5 MM), WeTKK
c obropesLuei NOBEPXHOCTBIO WA LiapanuHami cneayeTt HemeaneHHo
3aMeHUTb. 3aMeHUTb cneflyeT obe LLETKN OAHOBPEMEHHO.

o OTBUHTUTE 1 CHUMUTE KPbILIKM YroNbHbIX WeToK (7) (puc. E).
OTTAHUTE MPUXMHYIO NPYXKNHY, OTCOEAVNHWTE 1 BbIHBTE YrofibHble
LETKM.

Ecnu TpebyeTca, yaanute yrofbHyHo Mbisib CKaTbiM BO3AYXOM.
BcTaBbTe HOBble YrosibHble LWeETKN (LWeTKW AOMKHbI CBOGOAHO
nepemeLyaTbca B LETKofiepKaTenax), BCTaBbTe MPYXWUHY Ha MecTo
(puc.F).

« 3aKpenuTe KpbILLKM YrofibHbIX LWETOK (7).

Mocne 3ameHbl YronbHbIX LWETOK AalTe 3NEKTPONHCTPYMEHTY
nopa6otaTb 0KoJ0 1-2 MUHYT 6e3 Harpysku AnA NOAroHKN paboyei
YacTK WETOK K KONNEKTOpY ABuUratens. 3amMeHy YrofibHbiX LIETOK
MOXEeT BbINONIHATD TONBKO KBanMGUUMPOBAHHDIA CreLManuncT;
p nyem unc Tb OpUr 3anacHble YacTu.

Bce HenonagKu [OMXKHbl YCTPAHATLCA YMNONHOMOUYEHHOW CEePBUCHO
cnyx60i Npou3BoAUTENA.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKN

HOMWHAJIbHBIE AAHHbBIE

MawwuHa wnndosanbHas yrnoeas 59G209
Mapametp 3HaueHue
HanpsaxeHne nutaHna 230B AC
YacToTa TOKa NuTaHuA 50 My
HomunHanbHas MoLWHOCTb 2900 BT
HomwuHanbHas yacToTa BpalleHms 6500 MUH!
Makc. iuameTp pabouero Kpyra 230 mm
E;)y/:feHHmm nvameTp pabouero 22,2 um
Pe3bba WwWnuHgens M14
Knacc 3awutbi I
Macca 5,9 kr
lop Bbinycka 2021
59G209 o3HauaeT KaK T1n, Tak 1 0603HaueHVe MaL1HbI

CNncoK KpUTNYeCcKuX own6ok

MoBpex/aeHune Koprnyca Unu pyKoAT UHCTPYMEHTa

MoABneHve fibiMa N3 Kopryca MHCTPYMeHTa

MoBpex/aeHune nny oroneHne WHypa NUTaHUA MHCTPYMEHTa

MonapaHve BOAbl B KOPMYC UHCTPYMEHTa

MoABneHve CUNbHOM 3NeKTPUYECKON Ayrn

MosBneHne cunbHow BUGPaLn

[leiicTBNA NepcoHana B cyyae oTKasa unu dpatanbHOM oWn6KN

« B cnyyae MONOMKM  WAM  HECYaCTHOTO Cilyyas HemeaneHHo
npekpaTuTe paboTy C UHCTPYMEHTOM, OTKNIIOUNTE UCTOUYHNK NUTaHWS,
obpaTnTech B CEPBUCHbBIN OTAES, CieflyiiTe MHCTPYKLUAM CEPBUCHOTO
oTAena, He NO3BOIANTE NIOAAM PaboTaTb C STUM UHCTPYMEHTOM, eCnn
Bbl He MOMlyunnn 006 peHNA OT cepBlca

Kputepun npeaenbHbIX COCTOAHMIA

« [MoBpexaeHune WHypa NUTaHUA U LITENCENbHON BUNKN

« lMoBpexaeHne Kopryca NHCTPYMeHTa

WHOOPMALIMA OB YPOBHE LUIYMA U BUBPALIUA

YpoBeHb 3BYKOBOTO fJaBNeHNA L. =9573 56 (A) K=3 gb (A)

YpoBeHb 3ByKOBOW MOLLHOCTH L,.=106,7 nb (A) K=3gb (A)

BunbpoyckopeHue (3agHas

pyKoaTKa)

Bubpoyckoperue (nepeaHas

pyKosTKa) h

a, = 5,355 m/c?K=1,5 m/c?

5,165 m/c? K=1,5 m/c?

NHdopmauus 06 yposHe wyma n Bubpauumn

YpoBeHb lyMa, reHepupyemblii PYYHON 3NeKTPUYECKON MaLUVHOW,
OnMcaH C MOMOLBIO: YPOBHA 3BYKOBOTO AaBnenus L, v ypoBHs
3BYKOBOV MowWHOCTU L, (rae K 03HauaeT 3HaueHne HeonpeaeneHHocT
u3MepeHus).  YpoBeHb  BUOGpauuW,  reHepUpyemblil  PYYHOI
3NEKTPUYECKOI MALMHOM, OMMCaH C Momowblo BUOPOyCKOpeHus a,
(rne K — 3HaueHue HeonpeaeneHHOCTN N3MepeHNs).

YKasaHHble B JaHHOW NHCTPYKLMI: yPOBEHb FeHepripyemMoro 3ByKOBOrO
AaBneHus L, ypoBeHb 3ByKOBOI MOWHOCTY L, 1 BUGpOYCKOpeHue a,
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M3MepeHbl B COOTBETCTBUM C TpeGoBaHuAMM cTaHaapTa EN 60745-1.
YKa3aHHblIi1 ypoBeHb BU6PaLni a, MOXHO 1CMONb30BaTb ANA CPaBHEHNA
PYYHbIX 3NEKTPNYECKMX MaLLWH, a TaKXKe ANA npeABapuTesibHOV OLEeHKN
BMOPALMOHHON 3KCMO3NLMN.

3anBneHHas BlllﬁpaLlI/IOHHaFI XapakTepuctnka npeacTasuTenbHa
[INA OCHOBHbIX Pabounx 3afjaHWii PYYHON 3NEKTPUUECKON MalUHbI.
BM6paLlV|OHHaﬂ XapaKTepuctka MOXeT W3MeHWUTbCA, eCnn pyyHasa
JneKTpUYecKas MallnHa GyeT Ncrnonb3oBaThca AnA Apyrux Lenen. Ha
BMGpaLLVIOHHle XapaKTepUCTUKY MOXKET NOBINATb He[ZLOCTaTOHHbIVI mwnn
C/IUIWIKOM PeAKOo OCYLLeCTBAAEMbIi TeXHUYECKU yxoa. MpreeaeHHble
Bbille MPUYMHLI  MOTYT BbI3BaTb YBelMYeHUE  [AJIUTENbHOCTM
BNOPALIMOHHOI 3KCMO3MLMN 33 Nepuof PaboTbl.

[inA TOUHOI OLEHKN BMOGPALVOHHON 3KCMO3NLUK CleflyeT yyecTb
Bpems, B TeyeHMe KOTOPOrO py4Has 3MeKTpuUyecKkas MalunHa
HaXOANTCA B OTKNIIOYEHHOM COCTOAHIM, NGO BO BKIIIOYEHHOM, HO He
pa6oTaer. Mocsie TOUHON OLIEHKMN Bcex GakTOpoB 3HauYeHKe NonHon
BMUGPALIMN MOXKET 6bITb 3HAUNTENBHO HIUXKE.

[na 3awuTbl onepaTopa OT BPEeAHOrO BO3/ENCTBMA BUOGPaLMK
HEOO6XOAUMO MPUMEHATb [OMOMNHUTENbHbIE Mepbl 6e30macHoCTH, a
VIMeHHO: 06ecneunBaTh TeXHNYECKUI YXO/ 3a PYUHOW SMeKTpryeckom
MalnHON n pa60l{I/IMI/I NPUHaANEeXHOCTAMU, nogaepxmneatb
Temnepartypy pyK Ha NpUemneMom ypoBHe, COGMIOAATb PeXnM TpyAa.

3ALYUNTA OKPYXXAIOLEU CPEAbI

SREKTPONPUBOPE HE CReAyer BmBpaciBas BMecie C
AOMAWHUMY OTXOAAMI. VIX ClenyeT NepeaaTt B ceuuanbHbii

nyHKT Ha Temy y
WOKET mpefoctaBuTy PORAseU WARENMR UTH MECTHbIE
Bnacti PUecK

orpaGorasuee ceoit cpox SKCTNYaTaLUY, COREPXNT onackbie
AR oKpyaloweli cpeasl BewecTsa. HeyTunuanposanHoe
yrpo3y ana

A Cpefib v 340pOBLA NloAei.

* OcTaBAem 3a COGOM NPaBO BEOAUTL M3MEHEHNS.

Komnawws ,Grupa Topex Spolka z ograniczona ialnoscia”  Spotka
pacnionoxentan & Bapwase no aapecy: ul. Pograniczna 2/4 (aanee ,Grupa Topex’) coobuaer, uto
BCe aBTOPCKUE NPaBa Ha COREPXAHUE HACTOAWEN WHCTPYKUMW (Ranee MHCTPYKUMA'), B TA. Tekcr,
doTorpaduu, Cxembi, PUCYHKM W epTexu, a Takke e

KoMnaHun Grupa TOpex W 3allieHbl 3aKOHOM OT 4 depans 1994 roga o6 aBTOPCKOM Npase W
cmexHbix Npagax (BeCTHYIK 3akoHORaTeNbHbiX akTos PT1 N 90 no3. 631 ¢ nocned. us). Konuposakite,

by AnA wnipysaHHA
HaXAa4yHUM nanepoM, APOTAHMMM  WiTKamMK, Ppi3aHHA
wnidysanbHum Kpyrom. Cnig  goTpumysaTUcAa BCIX  npasun
TexHikn 6e3neku, IHCTPYKUiA, onuciB i AaHWX, AKi HajalTbcA
pa3om i3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM. HexTyBaHHA HuKYeHaBefeHUMN
peKomeHAaLiAMM MoXe CTBOpIoBaTY Hebe3neKy nopaski CTpyMoMm,
BUHUKHEHHSA NOXeXi Ta/abo TAKKNX TPaBM.

b) He ponyckaeTbca BMKOPMCTOBYBaTU Lell eNeKTPOiHCTPYMEHT
ANA nonipyBaHHA. BUKOPWCTaHHA eneKTPOIHCTPYMEHTY [0 iHLWOT
MeTU, HiX nepefbayeHo L€ IHCTPYKLIED, MOXe CMPUYUHNTIACA A0
MOBCTaHHA PU3VKIB | TpaBMaTU3MY.

<) He ponyckaeTbcss BMKOPUCTOBYBaTW MPUHaNEXHOCTI, wo He

p i Ta He p bcA C
ANA UbOro ycTaTKyBaHHA. Tol $aKT, o poéoqmm IHCTPYMEHT MoXe
6YyTI BCTAHOBJIEHWNIA HA €NEKTPOIHCTPYMEHTI, He rapaHTye 6e3neyHol

ekcnnyartadiii.

d) MakcumanbHo ponyctuma WBNAKICTb ob6epTaHHA
BUKOPMCTaHOro po604oro iHCTPyMeHTa NOBUHHA NepeBuLLyBaT
TaKy, W0 BKa3aHa Ha eNleKTPOIHCTPYMeHTi, abo fopiBHIOBaTK .
Po60unit IHCTPYMEHT, KNI 06epTaETbCA 3 BiNbLIOID, HiXK AOMYCTUMA,
LWIBUAKICTIO, MOXe 3N1aMaTUCA | BUKMHYTN CKanKu.

e) 30BHiWHIN AiameTp i TOBWMHA pPo6oOYOro iHCTPYMeHTY

i Bi inatm p if eneKTpoiHcTpymeHTa. Poboui
iHCTPYMEHTU i3 HeBiANOBIAHMMM PO3MipaMi He MOXYTb MOBHICTIO
KOHTPOIOBaTHCA.

f) Po6ounin iHCTPYMEHT i3 rBuH npoc
TOYHO BifNOBiAaTWM rBUHTY wWNUHAens. Y BunagKy po6ouyoro
IHCTPYMEHTY, AKUIA KPINUTbCA 3a AONOMOrol Komipy, Aiamerp
OTBOpPY TaKoro po6o4yoro iHCTPYMEHTY MOBMHEH mnacyBaTu
AiameTpy Komipy. PoGounii  iHCTPYMEHT, AKWA  HEMOXNWBO
MILHO HaAiTM Ha WNUHAENb eNeKTPOIHCTPYMeHTa, obepTaeTbcA
HepiBHOMIPHO, iHTEHCUBHO BIOPYE Ta MOXe CNPUYNHUTACA A0 BTPaTH
KOHTPOJIO Hafl eNeKTPOIHCTPYMEHTOM.

g) KaTeropnuHo He ponyckaeTbcA BUKOPMCTOBYBaTU pobGouumit
mcrpymeur i3 ,qe¢e|('raMV|. LLlopasy nepep BUKOPUCTaHHAM Cllif

BoCH IMEMEHTOB  WHCTPYKUMM  Ge3  MWCbMeHHOro
cornacun komnanwu Grupa TOpeX CTPOTO 3aNPEWieHO W MOXeT NoBneds 3a coBoi I "
oTBeTCTBEHHOCTS o pare ykazaHa B cepwiiHom HOMepe,

KOTOPbIii HAXOAWTCA Ha W3nenN

UHO®OPMALNA O JATE U3rOTOBJIEHUA
YKA3AHA B CEPUAIHOM HOMEPE, KOTOPbIA
HAXOAUTCA HA USLQEJTUN

MopAfoK paclmnppoBKy NHGOPMALMKN CreaytoLnii:
2XXXYYGH**¥**

rae

2XXX - rop nsrotoBnexHus,

YY - mecAy nsrotoeneHnsa

G- Kojj TOproBoii Mapku (nepsas 6ykBa)

*¥¥%X - NOPAAKOBbIN HOMEpP U3aenua

Warotosnero 8 KHP ana GRUPA TOPEX Sp. z 0.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, Monbuwa

MEPEKNAA IHCTPYKLIT
3 OPUTIHANY
MALLUMHA WI®YBAJIbHA KYTOBA
(BOJNITAPKA)
59G209

YBATA! MEPLL HIXX MPUCTATU 4O EKCMNYATALIT IHCTPYMEHTY, CII
YBAXHO O3HAMOMUTUCA 3 LIEID IHCTPYKLIEIO W 3BEPEFTW 11 Y
AOCTYNMHOMY MICLI.

CIELIAJIbHI TPABUJIA TEXHIKU BE3IMEKU
nig YAC KOPUCTYBAHHA YCTATKYBAHHAM

MpaBuna TexHikn 6Ge3nekn wWoAo iy 3 idy
Ha)XAayHUM nanepom, po6oTu 3 BUKOPUCTAaHHAM APOTAHUX LWITOK i
pi3aHHA 3a JonoMorolo abpasnBHUX KPYriB.

a) Lleit eneKkTPOIHCTPYMEHT NpUAATHUA [0 BUKOPUCTAHHA AK

puTK T CTaH oc Hanp., wnigy 0
prry, Ha H i wep6uH i Tpi idy i Tapi
Ha Tb TPIWMH, CTUf a6o cl 0 y

APOTAHOI WITKM Ha HaABHICTb 3namaHuX Apotie. Y svmam(y
nafiHHA eneKTpoiHCTpymeHTa a6o po6oyoro iHCTPyMeHTa, cnif
nepeKkoHaTUCA, WO BOHU He i, abo pucratn
iHWNI, HEenoOWKOMKEHNIA IHCTPYMEHT. fKWO YycTaTKyBaHHA

6yno nepesip i pi ioro cnip BBil YTV Ha OfiHY

y Ha Hai pTax i Npu UbOMy nepekoHaTucs,

w06 onepartop i CTOPOHHI 0cobu, AKi 3HaxoAATbCA Mo6nusy,

peby Ha in BigcTtani BiAg iHCTpymeHTa, wWwo

obepraeTbea. MOWKOAKEHNN POBOUNI IHCTPYMEHT NaMaEeTbCa, AK
npaBusIo, y MOMEHT NepeBipKu.

h) Cnip BMKOpMCTOBYBaTK 3acobu oco6uctoi 6esneku. 3anexHo
Bif BMAY pobiT cnif BAAraTM 3aXncHy nNiBMacKy, AKa 3aKpuBae
06/1MYYA NOBHICTIO, 3aXMCT ouvelt a6o 3axucHi okynapu. 3a
igHocTi cnip pUCTOBYBaTU NPOTUNWIOBY MacKy,
6GepByxa (6epywi), po6oui pykaBuui a6o cneuianbHuin papryx,
AKWI 3aXuLLaE Bif APIGHNX YacTOUOK MaTepiany, Wo CTUpaeTbea,
Ta o6po6nioBaHoro marepiany. Cnig 6epertn oui Bif CTOPOHHIX
TiN, WO YTBOPIOOTbCA Mif 4ac npaui Ta 3AiIMaloTbCcA B MOBITPA.
MpoTunmnnoBa Macka 1 3acobu 3aXUCTy AUXaNbHUX WAAXIB NOBUHHI
BiAdINbTPOBYBaTV NUA, WO YTBOPIOOTLCA Nif Yac npadi. Tovsana aia
ranacy 3fatHa CNpUYnHNTACA O BTPaTu CIyXy.
Cnip 3BaxkaTu, W06 ctop i oco6um 3Ha A Ha
BiAcTaHi Big o6nacTi Aii enekTpoiHcTpymeHTa. KoxHa ocoba,
AIKa 3HaXOANTbCA NOGNM3Y eNeKTPOIHCTPYMEHTa, WO NPaLIoE,
MOBMHHA BUKOPVCTOBYBaTH 3aC061 0COGMCTOro 3aXmMcTy. Yamku
npeameTy, Wo o6pobnioeTbca, abo TPICHYTUII POBOUNIA IHCTPYMEHT
30aTHi BUKUHYTYU yNamMKm Ta CIPUYUHUTICA 1O TPaBMaTU3My Takox 3a
Mexamu 6e3nocepeaHboi obnacTi fii.

Mia yac BUKOHaHHA Po6iT, NPOTArom AKNX PO60oUMIA IHCTPYMEHT
3haTeH HaTpanuTW Ha NpPUXOBaHy eneKTponpoBoaky a6o
Ha BNacHUN MepeXeBWUA WHYp, Clif TPUMaTU YCTaTKyBaHHA
BUK/IOYHO 3a i30/1IbOBaHe pyKiB'Al. KOHTaKT i3 ApoTom nia Hanpyroko
30aTeH CMPUUYMHUTA MPOBEEHHA CTPyMy Ha MeTaneBi 4acTuHM
€NeKTPOIHCTPYMEHTa i, AAK HACMIJOK, MOPa3Ky eNeKTPUUHUM CTPYMOM.
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k) MepexeBuii WHyp cnig TpumaTt Ha GesneuHili BigcTaHi Big
P0o604Oro iIHCTPYMEHTY, o 06epTaeTbeA. Y pasi BTpaTi KOHTPOSIO
Haf, IHCTPYMEHTOM MepeXeBunii WHYpP Moxe 6yTu nepe6utuin abo
HaKpyYeHU Ha WNWHAENb, HAaTOMICTb AONOHA abo BCA pyka Moxe
6yTV NOWKOMKEHO POBOUMM IHCTPYMEHTOM, WO 06epPTaETbCA.

1) KaTeropnuHo 3a60poHAETbCA BiAKNajaTh eNeKTPOiHCTPYMEHT,
pobounini iHCTpyMeHT sAKoro uwe o6epraeTbeca. PoGounin
IHCTPYMEHT, 1o 06epTa€ETbCA, MOXKe 3ITKHYTUCA 3 MOBEPXHEID, Ha AKY
I0r0 MOKMaAleHO, BHACMIAOK YOrO MOXHa BTPATUTV KOHTPONb Hap,
yCTaTKyBaHHAM.

m)He fonycKaeTbcAs NEpeHOCUTU YCTaTKYBaHHA, WO MpaLioe.
BunaaKoBWii KOHTAKT OfIATY 3 BUPYIOUMM POGOUMM IHCTPYMEHTOM
MOXe CMPUYMHWTACA [0 /OTO HaKpyuyyBaHHA Ha WMMHAENb, i, AK
HaCNiAOK, KOHTaKTy po60Y0ro iIHCTPYMEHTY 3 Tinom onepatopa.

n) Cnig perynapHo ounwaTn BEHTUNALINHI WinvHn
eNeKTPOIHCTPYMeHTa. BeHTUNATOP ABUryHa BCKCAE NN 4O KOpMyCy,
a HafIMipHe HarpoOMafkeHHA MeTaneBoro Muay MOXe CTaHOBWTW
PY3MK MOPa3KM eNEeKTPUYHNM CTPYMOM.

0) 3a60pPOHAETLCA BMKOPUCTOBYBATW YCTaTKyBaHHA no6nusy
Nerko3aiMmMCTNX PeUOBMH. ICKPY MOXYTb 3aNannTyi Taki PeYOBUHN.

p) He fonyckaeTbca BUKOPUCTOBYBATM IHCTPYMEHT, AKUI BUMarae
piaKux 3aco6iB oxonomKeHHA. BuUkopucTaHHA BoAaM abo iHWUX
piAKNX 3acobiB OXONOMKEHHA MOXe AONPOBafUTU A0 Mopasku
€NeKTPUYHNUM CTPYMOM.

Big6uTTa Ta BignoBigHi 03Haku 6e3nekn

BigbuttA € HeouikyBaHOI peaKUi€lo  enekTPOIHCTPYMeHTa  Ha

6710KyBaHHA ab0 MOLUKO/KEHHA POBOYOro iHCTPYMEHTa, Takoro Ak

wnidyBanbHUN Kpyr, wnipyBanbHa Tapinka, APOTAHA LWiTKa TOLWO.

MepeyennenHa abo 6NOKyBaHHA MPOBaAWUTb [0 HEOYiKyBaHOro

3aTpUMaHHA po6ouoro iHCTpyMeHTa, wo obepTaeTbca.

HeKOHTpONboBaHW  eNeKTPOIHCTPYMEHT CMUKHETbCA B HaNpAMKY

NPOTUBHOMY Bifj HANPAMKY 06epTaHHA PO6OYOTo IHCTPYMeHTa.

Konn, Hanp., wnipysanbHuii Kpyr, 3acTparHe abo 3aKNMHUTLCA B

martepiani, Wo ob6pobNETbCA, OKpaiika Kpyry, 3aHypeHa B matepiarn,

Moxe 3a6110KyBaTNCA Ta CNIPUYUHNTY BUCKOUYEHHA Kpyry abo BinoutTa. Y

LbOMY BUNaJKY pyx WhidysanbHOro Kpyry (B HanpAmKy onepatopa abo

Bifi HbOTO) 3aNeXNTb Bifi HANPAMKY PyXy Kpyry B MicLi 3a6/10KyBaHHS.

Kpim Toro wnidyBanbHMUi Kpyr MoXe 3namaTuca.

BifbuTTA BUHMKAE BHACNifOK HENpaBWibHOI abo  HeHanexHoi

eKcnnyaTalii enekTpoiHCTpyMeHTa. Moro MoxHa YHUKHYTU LUNAXOM

OMCaHX HUXKYE BiNOBIAHNX 3aCTEPEXHNX 3aX0fiB.

a) EneKkTpoiHcTpymeHT cnif miuHo Tpumaru, HaToMmicTb Tino Ta
pyku cnip TpUMaTh y Takomy wo y

AaHoro Tunoposmipy. LUnipyBanbHi Kpyru, WO He MOXyTb
BUKOPUCTOBYBAaTUCA 3 [JaHUM  eNeKTPOIHCTPYMEHTOM,  He
3abe3neuyloTbCA JOCTaTHIM 3aXVCTOM i He € 10CTaTHbO Ge3neyHnmm.

b) BUrHyTi wnipyBanbHi AUCKN Cnif KPiNnUTK TakMM 4YUHOM, W06
iXHA MOBEpPXHA He BMUCTaBajia No3a Kpail 3aXMCHOTO KOXYXY.
HenpodeciitHo BcTaHOBNEHNI WNidyBanbHNI KPYT, LLO BUAOCTAETHCA
r03a OKpaiiKy 3aXVICHOTO KOXyXa, He MOoXe 3a6e3neunTu JoCTaTHbOro
3aXUCTY.

) 3aXUCHU KOXYX MOBUMHeH 6yTn pfobpe 3aKpinneHuWin Ha
eNeKTPOIHCTPYMEHTI  TaKMmM  4YMHOM, Wo6 rapaHTyBaTn
AKHaNGINbIWNIA CTYNiHb 3aXNCTY, Ta BCTAHOBJ/IEHA TaKMM YNHOM,
wo6 yvacTMHa wnipyBanbHOro AUCKY, 3aKpuTa KOXyXom i
3BepHYyTa [10 onepaTtopa, Gyna AKHalimeHwWwol. Koxyx 3axviiae
onepaTtopa Bif yNamKiB, BUMaAKOBOrO KOHTaKTy 3i wwnipyBanbHUM
QIVICKOM, @ TaKOX Bif} iCKOp, AIKi MO 6 CNPUUYNHWTY 3aropAHHA OAATY.

d) lWnipyBanbHMiA AMCK MOXKe BUKOPMCTOBYBATUCA  TiNbKu
AnA Tux pobiT, AnA AKUX BiH npu3HauyeHwil. KaTeropuyHo He
AonycKaeTbcA wnipyBatm 6GiuHOW NOBEPXHE MNPOPi3HOro
AucKy. [popisHi AUCKM npusHaueHi AnAa wnidyBaHHA MaTepiany
OKpaMKoio AMCKY. Bnnme 6iuHMX cun Ha AMCKU LbOTO TUMy 3paTeH
NpU3BeCTY A0 iX 3naMaHHs.

e) flo ¥ 0 Tuny iby 0 KpYry AOnycKaeTbca
szopucrosyBam nm.ue i Kpi i ip
op py Ta ¢pop BianosigHi TMNopo3mipi komipis

«nignupaioTb» WAidyBanbHUA KPYyr, He [alun oMy, TM CaMnM,
3namatuca. Komipu go wnidyBanbHyX KpyriB MOXyTb Bifpi3HATUACA
Bif KOMIpiB, MPW3HAaYeHUX [0 IHWUX TUNIB WAidyBaNbHUX AUCKIB.

f) He ponyckaeTbcAa BuKOpMCTOBYBaTM CTepTi  wnidyBanbHi
AUCKN  Bifi eneKTPOIHCTPYMeHTy 3 6inbwmm Aiametpom
AuckiB. LLnidpyBanbHi AncKky Bif GiNbLIOTO €NeKTPOIHCTPYMEHTY He
npu3sHayeHi Ana 6inbLl BUCOKOT WBMAKOCTI 06epTaHHA, AKa BiAPi3HAE
MEHLUMI eNeKTPOIHCTPYMEHT, i, B 3B'A3KY 3 LM, MOXYTb 3 3namaw|c;|

[MopaTtkosi np TeXHIKN ¢ wopo by
ANCKOM
a) Cnig yHuKatn o6CTaBUH, Yy AKUX WhnidyBanbHMii ANCK MoXe

yBaTuca, a6o cnp HapTo 0 HaTUCKy

Ha Hboro. He pekomeHayeTbcA BUKOHyBaTW npopisu Ha

y r y. MepeBaHTaXXeHHA pi3anbHOro ANCKY

CI'IpI/I‘-IVIHFlE noro I']IﬂBVILL[EHe 3HOWYBaHHA Ta I'IIFIBVILLlyG pu3nK noro

3aKNMHIOBaHHA abo 3abnoKyBaHHA, TOGTO MiABMLLYE BipOriAHICTD
BiA6UTTA abo 3namaHHA ANCKY.

b) Cnif yHMKaTU 06CTaBMH, y AKX wnidpyBanbHUn AUCK MoXe

MaKc! BiaGUTTA. AKWO A0 CTaHAApTHOrO
KOMMMIEKTY MNOCTaYaHHA BXOAUTb TMOMiXKHe PpyKiB's, ioro
cnig 3aBXAM BUKOPMCTOBYBaTM, WO6 MaTu AKHaWNOBHIWMiA
KOHTpONb Haj cunolo BiAGMTTA a6o MOMeHTOM BifBefAeHHA
nig yac Bia6GUTTA. OnepaTop Moxe onaHyBaTU CMUKaHHA i ABULLE
BiAGWTTA, AKWO [OTPMMYBATUCA BIANOBIAHUX NPaBWUN  TEXHIKK
6e3neku.

b) Kateropnuxo P TbecA T pyKu Ao po6ouoro
iHCTpYMeHTy, wo ob6epraeTbca. Pobounin iHCTPYMEHT MOXe,
BHACNIOK BiAOGUTTA, NOPAHNTA PYKY.

o) He ponyckaeTtbca Habnmxatnca Ao 3oHM fAii, B AKill npauyloe
eNIeKTPOIHCTPYMEHT niA 4ac BiAGMTTA. BHacnigok Bif6uTtTA
€/1eKTPOIHCTPYMEHT PyXa€eTbCA B HANPAMKY NPOTUNEXHOMY Bifl PyXy
wnidyBanbHOro Kpyry y micii 3a6nokyBaHHA.

d) Oc P cnip o6p TN KYTW, FOCTpi OKpaikmn
Towo. Cnig 3ano6iratm Tomy, W06 po6Gouunit iHCTPyMeHT 6yB
BiA6GUTMIA 260 3aKNNHEHUIA. PO6OUMIN IHCTPYMEHT, WO 0bepTaeTbCs,
6inbll NOAATHUI Ha 3aKNMHIOBAHHA Nif Yac 06POBKK KyTiB, rOCTPUX
oKpaiiok abo nig uvac BifobuTTA. Lle mMoxe cnpuuuHWTU BTpaTy
KOHTponto abo BinbuTTA.

e)He ponyckaeTbcAa BUKOPUCTOBYBaTU ANCKN ANA NUAAHHA
pAepeBa a6o pguckm 3 3y6uamm. PoGounii iHCTPYMEHT AaHoOro
TAMY YacTo CMpWYMHAE BIAGUTTA abo BTpPaTy KOHTPOMIO Haj
€1eKTPOIHCTPYMEHTOM.

CneuyundiuHi i [: nig vac iy Ta

NUAAHHA 33 ,qonomorolo wnidysanbHOro Kpyry

a) Cnig BUMKOpMUCTOBYBaTM Ti idpysa. i auckn,
wo HPIIIBHB‘IEHI ANA AaHoro elleKTpOIHCprMeHTy, a TaKoXx
3aXnUCHUI KOXYX, P ana \I'l 0 ANCKY

3aK TUCA, @ TaKOX YHUKaTW Cnp HapTo ¢ 0
TUCKY Ha Hboro. [pocyBaHHA MUAbHOrO AWCKY Yy maTepiani, wWo
06pPOBNAETLCA, Y HANPAMKY Bifj cebe MOXe NpK3BeCcTn A0 TOro, Wo y
BUNaAKY BiAOUTTA €NeKTPOIHCTPYMEHT BiACKOUNTbL Pa3oM i3 ANCKOM,
1110 06epTaETLCA, y HANPAMKY ornepaTopa.

qy y 0 AncKy abo nepepsm y
Po6OTi eNeKTPOIHCTPYMEHT CNifi BUMKHYTU Ta 3auyeKaTtu, AOKU
ANCK MOBHICTIO He 3YNMHUTbCA. 3a6OPOHAETbCA HamaraTmcs
BUTATTA AWCK, WO We o6epTaeTbeA, 3 MPOPisy, OCKINbKM ue
3AaTHe BUKAMKaTW ABMWeE Big6uTTA. Cnig BUABWATM Ta YCyHYTM
NPUYMHY 3aKANHIOBAHHA.

d)He pAonycKaeTbcA NOBTOPHO BMUKAaTW €N1eKTPOIHCTPYMEHT,
nokun pi W AWCK 3aHyp y martepian. Mepw HiX

p ™ pi i W ancK BUIATM Ha

MOBHY WBNAKICT oGepTaan. Y NpoTvBHOMY BUNaAKY AVNCK MOXe
3a4enuTMCA, BUCKOYMTU 3 MaTepiany, WO 1oro o6pobnaioTb, abo
CPUYNHITY BIABUTTA.

e)Mnutn abo iHWi Benuki npeameTn cnig nepep o6po6kKoio
nignepTy, wWo6 3MeHWUTN PU3NK BIiAGUTTA, CAPUYMHEHOrO
ANCKOM, WO 3aKNUHMBCA. [abapuTHI NpeaMeTy 3[aTHi 3rmHaTcA
niA BnacHoto Baroto. Matepianu, o 06pobnatoTbes, cnia nignupati 3
060x 60KiB, AK N06AM3Y NiHil Nponuy, Tak i Ha OKpaliKax.

a

f) Cnip 36epiratn oc icTb nig yac Bupi oTBOpIB
y cTiHax a6o B iHWwMX cyl.unbumx nosepxHsaXx. g yac pizaHHa
y TaKux MOBEPXHAX Pi3anbHWi AWCK 3AaTeH BUKIUKaTU fABULLE
BibUTTA y BUNaAKy HaTpanfieHHsA Ha ra3oBi, BOJOriHHI Tpy6u a6o
©NeKTPONPOBOAKY UM iHWi NpeameTy.

CneundiyHi npaBuna TexHiku 6e3nekn nig yac wnipysaHHA

wnipysanbHUM nanepom

a) He pekomeHAyeTbCA BUKOPWCTOBYBAaTW 3aHAATO BEAWKI  NACTW
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HaxpayHoro nanepy. Mg uac BMGOPY PO3MIpYy HapauHoOro
nanepy PeKOMeHAYETbCA [OTPUMYBATUCA IHCTPYKUIA BUPOGHUKA.
HaxpgauHuin  nanip, Wo BUCTaE 3a Mexi pPoboyoi NoBepxHi
wnipmMalnHY MOXKe CMPUYMHWTIA TPaBMK, @ TaKOX CRPUUYNHUTLCA
710 3a6110KyBaHHA yCTaTKyBaHHA, PO3AupaHHA Nanepy abo BigbuTTA.

CneundiuHi npasBuna TexHiku 6e3neku nia vac wnipysaHHaA

a)He ponyckaite BinbHOro o6epTaHHA HeMiLHO 3aKpinneHol
YacTVHYU NonipyBasibHOro XyTpa a6o oro KpinuAbHNX 3aB'A30K.
3akpinitb abo BigpiXKTe 3BMUCAtOYi 3aB'A3KN. 3aA40Bri Ta He3aKpinneHi
3aB'A3KW, WO 06GepTalTbCA, 3AaTHI 3auyenuTucA 3a nanbli a6o
NpeaMmeT, Wo 06po6ETbCA.

CneundiyHi npaBuna TexHiKM 6e3nekn nif 4Yac BUKOPUCTaHHA

APOTAHNX WITOK

a) Cnig nam’aTaTi, WO HaBiTb Nif Yac HOpManbHOI ekcnnyaTtauii
3i WiTKN BiAPMBalOTbCA WIMaToukm Apoty. He Aonyckaerbes
nepeBaHTaXyBaTul WiTKY
Tncky. LLIMatoukn ApoTiB, WO BiApMBalOTLCA, 30aTHI NPOBUTN TOHKY
TKaHWHY BOpaHHA Ta/abo WKipy.

cnp (]

b) iIKwo p AyETbCA PUCTaHHA KOXYXY, clif 3anobirtu
KOHTaKTY LiTKN 3 KOXKYXOM. [liaMeTp LLiTOK A0 Tapifikn abo ropLumky
MOXe 36iNbLUMTVCA BHACTIAOK Ail BiALEHTPOBOI Ta AOLEHTPOBOT CUAN.

JlopaTKoBi NnpaBuna TexHikn 6e3nekn

a) B iHCTpyMeHTi, Wo npu3HauyeHnin [0 KpinneHHA wnidpyBanbHNX/
pi3anbHUX AWUCKIB | MOCIAAE MATPOH i3 rBUHTOM (pi3bboio), cnif
nepeBipnTW, UM [OBXWHA Hapi3HOI YaCTWHM NaTpoHa BiAnoBigae
[OBXVHI Hapi3HOI YaCTVHK XBOCTOBUKA pi3anbHOro/wnidysanbHoro
iHCTPYMeHTY.

b) Mpeamer, wo ioro o06po6nioldTb, CNiff MiUHO 3aKpiNUTL.
3akpinnoBatn 0b6pobnioBaHuii NpeameT GesneuHiwe y cTpyGUMHI
ab0o newyatax, HiXk NPUTPUMYBaTN OTO PYKOKO.

) He ponyckaeTbca TopKatvca WiigyBanbHOro AWCKY, AOKW BiH He
ocTUrHe.

4y PUCTaHHA i o ipy cnig
YNEeBHUTUCA, WO BHYTPIWHIA KOMIp, BCTaHOBNEHMIA Ha
WNUHAEeNi, Ma€e rymoBe YyulinbHIoBasbHe Kinbue Tuny o-ring,
i BOHO He molKopKeHe. Cmn TakoX nopg6atm npo Te, wWo6

p i 0 Ta BHYTp oro ipiB 6ynu uncrumu.

e) LUBMAKO3HIMHUIA  KOMIp  AONYCKAaETbCA  BUKOPMCTOBYBaTU
BUKJIIOYHO 3 BiAPi3HUMUK Kpyramu Ta winipysanbHuMu gnuckamm.
[lonyckaeTbcA BMKOPWCTOBYBATW  BUKJIOUHO HEMOLIKOKEHi Ta
cnpasHi Komipy.

f) Y BUMagKy MWTTEBOTO 3HUKHEHHA Hanpyrn B mepexi a6o micna
BUIMaHHA BUAENKM 3 PO3ETKM 3 KHOMKOIO BUMWKaua B MOJSIOXKEHHI
«BBIMKHEHO» MepeJ] YeproBuUM BBIMKHEHHAM Crif Po3610KyBaTh
KHOTKY BBIMKHEHHA 11 NepeBeCTY 0T B NONOKEHHS <BUMKHEHOY.

YBATA! YcTaTKyBaHHA NpU3HayeHe Ana ekcnayatauil y npuMilleHHAX

i He NpuU3HayeHe ANA Npai Ha30BHi.

HesBaxatoun Ha 3acTocyBaHHA 6Ge3neyHOi KOHCTPYKLii, 3axoau

6e3nekn i AoAaTKOBI 3aco6m ocobucToi Gesnekwn, 3aBXAN iCHYE

3aMLWKOBUI PU3MNK TPaBMaTU3MY Mif Yac npaui.

YMOBHi Nno3Hauku
3 4

=

1
8
1. Yeara! Cnig 36epiratv o6auHicTb.
2. [pouwTaiiTe IHCTPYKLO, AOTPUMYITECH NPaBUN TEXHIKK Ge3neku,
WO MICTATLCA B Hin!
3. Cnif 060B'A3KOBO 3acTOCOBYBaTW 3acobu ocobucToi Gesnekn Ak,
HanpwvKnag, 3aX1CHi OKYNIAPY, HaBYILHUKN.
4. 3acToCoBYyITE 3aXWUCHi pyKaBULyi.
5. Bip'eaHaTn  mepexeBwii  WHYp, Nepw  HiXK  3aXOAWUTUCA

06CnyroByBaTI Ui PEMOHTYBATH.
6. 36epiratv y HeoCTynHOMY AN1A fiTeit micui!

7. boitbea powy!
8. Il knac 3 enekTpoizonauii
9. BpAarHiTe 3axucHuii opAr.

BYAOBA I MPU3HAYEHHA
MauwmnHa wnipyBanbHa KyTOBa ABNAE co6oto pyuHMiA
eNeKTPOIHCTPYMEHT, AKoMy HapaHo Il knac 3 enekTpoisonauii. BiH
npauoe Bifj 0AHODA3HOrO eNeKTPOMOTOPY 3 PeAYKTOPOM LUBUAKOCTI
(3ybuacToi nepepavi). YcTaTKyBaHHA AOMYCKAETbCA BUKOPUCTOBYBATU
AK 0 WnipyBaHHA, Tak i ANA pisaHHA. [JaHUN HCTPYMEHT LIMPOKO
BIKOPUCTOBYETLCA /10 YCYBaHHA BCINAKOrO TWMY 3aAMpiB i3 MeTanesmx
NOBEPXOHb, 06POBKM MOBEPXHI 3BaPHUX LUBIB, MEPETUHY TOHKOCTIHHNX
Tpy6 Ta HeBENVKNX MeTaneBwx ieTanei Towo. Y BUNaaKy BUKOPUCTaHHA
BifINOBIHOTO OCHALLEHHA KyToBa wWnidyBanbHa MalnHa Moxe 6yTu
BMKOPWCTaHa He TiNbKW A0 Pi3aHHA Ta WnidpyBaHHA, ane Takox [0
YNLLEHHS, Hanp., BiA ipi, wapis ¢apbu Towo.
lanysi ii 3aCTOCYyBaHHA - PEMOHTHI Ta MOHTaHi po6OTU 3 MeTanom
y WMPOKOMY pO3yMiHHi. KyToBa wnidy MOXe TaKoX
BMKOPWUCTOBYBAaTUCA ANA  Pi3aHHA Ta wnidyBaHHA OyAiBeNbHMX
Matepianis, TakvX AIK Lierna, TpOTyapHa ManTKa, Kaxsi ToLyo.
YcTaTKyBaHHA NpU3HauyeHe BUKIIOYHO ANA Cyxoi 06pobKu i He
npusHayeHe 4nA nonipyBaHHA. He AonycKaeTbcA BUKOPUCTOBYBaTU
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM He 3a NPU3HAYEHHAM.
BuKOpMCTaHHA He 3a NPU3HaYeHHAM:
« He ponyckaerbca ™M 6yAb-AKi Ma
as6ect! A36ecm 88aXaEMbCA KAHUEPOZEHOM.

3a6 TbeA i

, WO MICTATb

p TM MmaTep ,

nmn - AKUX €
ner i TAM a6o BuGY . [0 yac npaui
e/1eKMpOIHCMPYMeHMOoM ~ ymeopiolomeca  ickpu, — AKi  MOXymb
CNpo8oKy8amu 3aliMaHHsA 8UNAPOBY8AHb, WO yMEOPIOMbCA.

« He ponyckaeTbcA BMKOpPMCTOBYBaTM ANA WipyBaHHA AWNCKM,
npusHayveHi Ana pisaHHA. Po6oya nogepxHs OUCKI8 O/ pi3aHHA -
4onoea, i wnihyearHa GiYHO NOBePXHeI Makozo OUCKY 3a2pPOXye
(1020 NOWKOOXKEHHAM i, IK HAC/IIOOK, pU3UKOM MPasmamusmy.

Onnc MAJTIOHKIB

Mepenik enemeHTiB 30BHILIHLOrO BUNALY €NEKTPOIHCTPYMEHTY, WO
3a3HauYeHNIN HMXKYe, CTOCYETbCA MaIIOHKIB [0 L€l iIHCTPYKLT.

1. KHonka 6n1oKyBaHHA WNUHAena

2. KHonka BBIMKHEHHA

3. PykiB'a nomixHe

4. Koxyx ANCKY 3aX1CHWIA

5. Komip 30BHiLLHii1

6. Komip BHyTpiLLHii1

7. Kpwwka 3-Hag BifCiKy 3 ByrinbHUMM WWiToukamm

* ICHY€ MOXTMBICTb BIAMIHHOCTI Mix $aKTUHIM 30BHILIHIM BUTAROM €NIEKTPOIHCTPYMEHTY Ta TakiM, o
306paKeHHiA Ha MATIOHKY

ONUC rPA®IYHUX CUMBOJIB

A 3ACTEPEXEHHA

@ MOHTAX/HANALLUTYBAHHA
@ IHOOPMALYIA

MPUHANEXHOCTI U AKCECYAPU
1. 3aXUCHWI KOXYX ANCKY - T WT.
2. Kniou cneuianbHuin -1Twr
3. Pykis'a nomixxHe -lwr

nigrotoBKA 4O POBOTU

MOHTAX MOMIXKHOIO PYKIB’A

[onaTkoBe pykis'a (3) KpinuTbca Ha 6abui wnidpysBanbHOI MalUHW,
B OAHOMY 3 OTBOpIB Y KOpMyci. PekomeHAyeTbcA eKcrnyaTysaTut
wnipmalmHy 3 AoAaTKOBUM  pykis'am. O6ipyuHe yTpumyBaHHs
wnidMalmHM nig yac npaui (3 BUKOPUCTaHHAM MOMIXKHOTO PyKiB'sA)
[I03BOJIAE CKOPOTUTU PU3NK TOPKaHHA PYKOIO 10 BUPYIOUYOTo ANCKY abo
LWiTKV Ta TPaBMaT3My y BUNAAKY BiAGUTTA.

MOHTAX | PETYJIIOBAHHA KOXKYXA ANCKY

Koxyx AMcKy 3axuiwjae onepaTtopa Bif YyNaMmKiB, BMNafKoOBOro
KOHTaKTy 3 po6ounm iHcTpymeHTOoM a60 ickpamu. Mig yac MOHTaxy
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KOXYXy Cnifj 3BepTaTi 4OfaTKOBY yBary Ha Te, Wo6 ioro 3akputa
yacTuHa Gyna sBepHyTa fjo onepartopa.

« HapiHbTe KOXyX AUCKY (4) TaKM YMHOM, W06 BUCTYN Ha oro obBogi
CniBnas i3 BUXNOGKOM y KOpMyci HaA NepeAaToOYHNM MeXaHi3MOM.

« BCTaHOBITb KOXYX AUCKY B 6akaHOMy NMOMOXKEHHI.

« MiLHO NPUTATHITb FBUHT.

ﬂeMOHTa)K i PeryntoBaHHA MOJIOXKEHHA 3aXWUCHOTO KOXYXY AUCKY
Bif10yBalOTbCA B 3BOPOTHOMY MOPAAKY

3AMIHA PI3AJIbHOIO/POBOY0Or0 IHCTPYMEHTY

3miHIoouM po60oUNIi IHCTPYMEHT, BUKOPUCTOBYITE po6oui pykaBuLi.

KHonka 6nokyBaHHA Lunvmnenn (1) npusHaueHa BUKNIOYHO AnA
y WNNHA niAi YaC MOHTaXy-AeMOHTaXy
po6oyoro iHCTpymeHTa. He [IONYCKaETbCAA BUKOPUCTOBYBATN MOro
[ANA ranbMyBaHHA Kpyry nif Yac o6epTaHHA ocTaHHboro. Lle 3paTHe
CNPUYMHATUCA AK [0 MOLIKOAXKEHHA camoi MalVHW, TaK i [0
TpaBMyBaHHA KOPUCTYBaya.

MOHTAX AUCKY

Y BunNagKy BUKOPUCTaHHA wWNipyBanbHUX KPYriB um pisanbHUX
ANCKIB 3aBTOBLUKN MeHW! 3 MM HaKpyTKYy 30BHillHbOro Komipa (5)
HaKpyu4yloTb NnacKkolo noBepxHelo Ao ANCKy (man. B).

« BignycTiTh KHOMKY 6n10KyBaHHA WnuHgens (1).

BcTaBTe cneuianbHuii Koy (NoCTavaeTbca B KOMMIEKTI) NO Yepsi o
[IBOX OTBOPIB B 30BHiLLHbOMY KOMipi (5) (man. A).

3a LOMoMOroto Kiioya nocnabTe Ta 3HIMiTb 30BHiLLHI Komip (5).
HapiHbTe AMCK Takum umHOM, Wo6 BiH 6yB NPUTUCHYTUA [0
BHYTPILIHbOrO KOMipy (6).

HarBuHTiTb 30BHiLWHI KOMip (5) Ta 3nerka NPUTArHITb cneLianbHUm
Knloyem.

JleMOHTaX AWCKiB BiAOYBa€eTbCA B 3BOPOTHIN nocnigosHocTi. Mig vac
MOHTaXy AVCK MOBWHEH 6YTI NPUTUCHYTUIA 10 MOBEPXHi BHYTPILUIHLOTO
KOMipy (6) Ta PiBHOMIPHO BXOAWTM [O 10r0 NPOTOYKMN.

MOHTAX POBOYOr0O IHCTPYMEHTY 3 FBUHTOBAHUM
OTBOPOM

« HaTucHiTb KHoMKy 6n10KyBaHHA WwnuHgens (1).

JleMOHTY1Te BCTAaHOBNEHWNIA POBOUMNIA IHCTPYMEHT.

« lMepen MOHTaXXeM AEMOHTYWTe obuaBa KOMIpW - BHYTPILWHIN (6) Ta
30BHiLWHIN (5).

« HarBuHTiTb po6OUMii IHCTPYMEHT FBUHTOBAaHOK YacTUHOIO Ha
WNWHAENb i 3nerka NPUTArHITb.
JleMoHTaX  pobouoro  iHCTpyMeHTa
BiAOYBa€TLCA B 3BOPOTHIl NOCNIAOBHOCTI.

MOHTAX KYTOBOI LWI®YBAJIbHOT MALUWUHU (BONFAPKW) HA
LWITATUBI ANA KYTOBUX LWNIOYBAJSIbHUX MALLNH
JlonyckaeTbcA ekcnnyataLia KyToBoi WwiidysanbHOi MalumHu (6onrapku)
Ha creujianbHOMy WTaTUBI ANA KYTOBMX WiGyBanbHUX MalvH 3a
YMOBW i NPaBMAIbHOrO MOHTAXyY BIfNOBIAHO A0 IHCTPYKLiN BUPOOHYIKaA
WTaTNBY.

NMnorPA[OK POBOTU/POBOYI HAJIALUTYBAHHA

Mepw HiX npucTynatm fo ekcnnyatauii KyToBoi wrnidpysanbHoOi
mawuHu (6onrapku), cnia nepesipuTn cTaH whnigysanbHoro Kpyry/
,ClVICKy He FlOI'IyCKa€TbCﬂ BUKOPUCTaHHA AI/ICKIB i3 BVILL[epﬁI/IHaMI/I
un MOLUKOA; . 3YyXKWTI ANCKN Yn WiTKY
ﬂepeA BUKOPUCTAaHHAM CHiA HeranHo 3amiHuTu. Micna 3akiHYeHHA
po6otun by 010 y il cnip yTW Ta 3a4yekatm o
MOBHOI 3yNNHKN po6oyoro iHcTpyMeHTy. Micna uboro aonyckaeTbca
NOK/IacTy iHCTPYMEHT Ha noBepxHio. He gonyckaeTbca ranbmyBatii
[VCK, WO 06epraeTbcA, MPUTMCKaloun oro o Matepiany, o

3 TBUHTOBaHWM  OTBOPOM

© 060 0 06 POO®

0bpobnAaeTbea.
« He AONYCKa€eTbcA CPUYUNHATI 3aiBoro O6TXKEHHA
Ha  eNeKTPOIHCTPYMeHT. Maca  eneKkTpOiHCTPYMeHTY €

AOCTaTHLOW ANA epeKTUBHOI po6oTy HUM. HaamipHMIi TUCK Ha

©eNIeKTPOIHCTPYMEHT Mif Yac Npaui 3aaTeH BUKNNKaTN TPicCKaHHA

PO604Oro iHCTPYMEHTY, Lo € HeGe3neyHnM.

Y BunaaKy nafiHHA eneKkTPOiHCTPyMeHTa nif uac npaui

Heoﬁxmuo yneBHUTUCA Y noro I'IpIIIAaTHOCTI Ao I'IOHallbl-IJOI

ekcnnyatauii Ta, B pasi Ti, i

iHCTPYMeHT, AKwo Ton 6yno a6o pedop

He ponyckaeTbca 6uTH po6ounm iHCTpyMeHTOM matepian, wo

06pobnoeTbeA.

He ponyckaetbca o66mBaTh i 3AMpaTM AUCKOM Matepiany,

wo B pasi o6p KyTiB, roctpux
p AO UbOTO NpaBuna 3AaTHe

™M P

TbCA, OC
Towo.

p

H
HepoTtp

NpU3BeCTN A0 BTPaTU KOHTPOJNIO Haj eNeKTPOiHCTPYMEHTOM
i BUKNMKaTu ABMWeE BiAGMTTA eneKTpoiHCTPymMeHTa Hasapg y
HanpAmKy onepatopa.

He ponyckaeTbca BUKOpUCTOBYBaTU B KyTOBMX wWii¢pmawmHax
NUAbHNX AWNCKIB, MPU3Ha4YeHWX A0 AUCKOBUX nun. B pasi
HeplOTp Ao p cnocTepiraeTbca  ABMWe
«BiAGUTTA» ENEKTPOIHCTPYMEHTY Ha3a/ B HanpAMKY onepaTopa,
BTpaTa KOHTPOJIO Haj HMM, WO 3jaTHe npussecTn Ao
TpaBMaTM3my.

BMUKAHHA | BAMUKAHHA

Mip vac BBIMKHEHHA i npaui eneKTPOIHCTPYMeHT cnif Uinko

TpumaTtn o6oma pykamu. LnipmawrHy o06naiHaHO KHOMKOIO

610Ky KHOMKMN , WO NpuU3HayeHa Ansa 3anobiraHHA

CaMOUMHHOTO BBIMKHEHHA €NIeKTPOIHCTPYMEHTa.

« lMepecyHbTte TymGnep (7) Bnepes.

« HaTucHiTb KHOMKY BBIMKHEHHS (2) (man. C).

« B pasi nocnabneHHsa TUCKY Ha KHOMKY BBIMKHEHHs (2) enekTpomoTop
WNiPpMaLLIMHA BUMUKAETbCA.

Mig yac nycky ABWrYH nouMHa€e npauyoBaTh 3a Aonomoroio

MOBiNbHOro HabypaHHA i, WO N ana

[ABUryHa 6e3 06TAKEHHSA.

MicnAa BBIMKHEHHA CNlif 3ayekaTu, AOKWU He Gyae OCATHYTO MOBHY

WBKAKICTb 06epTaHHA, 1 TiNbKK ToAi npuctynat ao po6otu. Mig yac

po6oTK He AOMYCKAETbCA BMMKATK 1 BUMMKATW, abo nepemMuKatu

€NeKTPOIHCTPYMeHT. KHOMKy BBIMKHEHHA [OMYCKAETbCA HaTUCKaTU

TiNbKW TOA, KONU eNeKTPOIHCTPYMEHT NpuiiMaloTb 3 maTtepiany, Wo

06pobnseTbes.

PO3MUIIOBAHHA

- Pi3aHHA 3a [AONOMOrol KyTOBOI
(6onrapkmu) ponyckaeTbca
npamoi
He ponyckaeTbca NnUAATY MmaTepian, TpMMauu 1oro B pyui.
Fa6apuTHi enemeHTN cnig NiANEPTN Ta TaKMM YNHOM, 06 TOUKN
ni, y NiHii pisaHHA Ta 6inA Kpais
Ma'replany. MaTeplan, wo posmlu.;envm ctabinbHo, He BUABNAE

ii go nip vacy

wnipyBanbHOi  MawWMHU

o

yBatu

P
ok

™ cnig (s TV, Hanp. y newarax,

CcTpy6UMHax Touwo. Marepian cnig 3akpinntoBatu TaKuM 4nHOM,

w06 micye p ] y TY K[

Lle nosBonse 3a6esneunTtn 6inbly TOUHICTb pisaHHA.

He ponyckaiite af a6o Hep I pyxis

ANCKOM, OCKIifIbKM Lie Ccnpus€e norip AKOCTI [

MOXKe CNPUYNHNTICA A0 TPiCKaHHA NNBbHOTO ANCKY.

Mia yac pisaHHA He AONYCKAETbCA CNPUYUNHATIA 6OKOBUII TUCK Ha

NUIbHUIA ANCK.

« N M AnCK cnip

nepepisaerbcsa.

Mig uyac nepe pi3aHHA MaTepiany peKOMeHAYeTbcs, LWO6

HanpsIMOK MpPOCYBaHHA cniBnajas i3 HanpAMKOM o6GepTaHHsA

NNABbHOTO ANCKY.

MMnbuHa nponuny 3anexuTb Bif fiameTpa Ancky (man. G).

o [lonycKaeTbcA BUKOPWCTOBYBATU TiNbKA AUCKA 3 HOMIHaNbHUM
fiaMeTpoM He GiNblUMM, HiXK PEKOMEHAOBaHWA ANA AaHOI MoAeni
whidyBanbHOT MaLLNHU.

« Y BUNaAKy pi3aHHA Ha BeNnKy rubuHy (Hanp., y npodini, byaisenbHnx
6noKax, Lerni Towo) He AoMyCKaliTe TOPKaHHA KPIiNubHMX KOMIPIB O
06po6noBaHOrO Matepiany.

Mip yac npaui NUAbHI ANCKN CMAIbHO HarpiBalOTLCA; He JONYCKAETbCA

TOPKaTMCA iIX OrOIEHNMMN YaCTUHaMM TiNa, AOKN BOHW He OXONoNN.

LWIOYBAHHA

Jlo wnipyBaHHA [JONYCKAETLCA BUKOPUCTOBYBATU, Hanp., WwiipyBanbHi

[UCKW, Tapinku, NWCTKOBI Ta CermMeHToBaHi wwnidyBanbHi [UCKY,

wnidyBanbHi KPyrn 3 HeTKaHOro matepiany, APOTAHI WiTKW, enacTuyHi

ANCK ANA HaXXAa4yHOro nanepy Tolo. KOXHWI TN JUCKY 4mn Kpyry, AK

i 06pobnioBaHOro Mmatepiany, BUMara€ BifMOBIAHOI TeXHIKM npaui Ta

3aCTOCYBaHHA BiANOBIHUX 3aC06iB 0COBNCTOrO 3aXMUCTY.

He ponyckaeTbcAa BMKOPWUCTOBYBaTU AWCKW, WO MpuU3HayeHi ao

pi3aHHsA, AnA wnidysBanbHNUX PooGiT.

WnidyBanbHi  AnCKM npusHaveHi

OKpamKoio ANCKY.

« He ponyckaeTbcA BUKOpMCTOBYBaTM A0 uwidpyBaHHA 6iuHy
noBepxHI0 AuCKy. ONTUManbHUIA KyT npaui Ansa AaHoro suay
ANCKiB cknagae 30° (man. H).

Ta

Bif TMNY MaTepiany, wo

A\

FAN

Ana  wnidyBaHHA Matepiany
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« Po60Tn, nos’A3aHi 3i wWnipyBaHHAM, ONYCKAETbCA BUKOHYBaTH
TiNbKK 32 AONOMOTroI0 BiANOBIAHNX ANA AAHOTO BUAY MaTepiany
wnidpyBanbHNX ANCKiB.

Y Bunagky idy el Kpyramu, idy

[NCKaMK 3 HeTKaHOro MaTepiany i enacTU4HUMW AUCKaMu Ana

HaX[]aYHOTO Narnepy HaneXnTb 3BEPHYTYN yBary Ha NpaBUIbHUI KyT

BXOAXKeHHsA (man. I).

« He ponyckaeTbcA BuKOpuCTOBYBaTU A0 wiidyBaHHA BClo

NOBEPXHIO ANCKY.

« AncKn Takoro Tuny P yI0TbCA ANnA o6p nnacknx
NOBEPXOHb.

ApoTaHi  wWwiTkn i, nep 0, Ana  ounwy

npodinis i BaXKOAOCTYMHUX MICLl,b. BoHu po3BONATL YCYyHYTU
3 MOBepxHi Marepiany, Hanp., ipxu, wapn ¢ap6u ToOWO.
(man. K).

JlonycKaeTbca BUKOPUCTOBYBATH TiNIbKMN Takuil po60ounit iHCTPYMEHT,
[oNyCTUMa WBKUAKICTb 06epTaHHA AKOro € BUILOI0 a6o AOPiBHIOE
MaKCMManbHiil  WBNAKOCTI KyToBoi wwidyBanbHOi MawmHn 6e3
HaBaHTaXeHHA.

3BEPITAHHA TA OBCJ1IYTOBYBAHHA
@ Mepw HiX perynioBaTi, PEMOHTYBATN yCTaTKyBaHHA abo BUKOHYBaTH

pernameHTHi po6oTM 3 HUM, WOrO CAifi BUMKHYTU KHOMKOI
BBIMKHEHHSA 1l BUTATTU BUAENKY 3 PO3ETKM.

AornAAa 1 36EPITAHHA

® PeKOMEHYETbCA  UYMCTWTW  YCTaTKyBaHHA  Wopasy  nicna
BUKOPUCTaHHA.

e He ponyckaeTbca UMCTUTK YCTaTKyBaHHA 3a [JOMOMOTOI0 BOAW UM
iHwWOT piguHN.

YcTaTKyBaHHA AONYCKAETLCA YNCTUTY BUKITIOYHO 3@ [ONOMOTOH0 CyXOi
raHuipku, neHsna abo CTpymMeHeM CTUCHEHOTO MOBITPA HU3bKOrO
THCKY.
He ponyckaeTbca BMKOPUCTOBYBATY MpPW LIbOMY aHi MUIHI 3acobu,
aHi PO3YMHHVKYW, OCKINbKM BOHM 3AaTHi MOWKOAUTW MNacTUKOBI
€N1eMeHTN eNeKTPOIHCTPYMEHTY.
BeHTMRALINHI WinuHM B KOPMyci ABUryHa HanexuTb yTpUMyBaT B
4ncToTi, Wo6 3anobirT neperpiBaHHIO eNeKTPOIHCTPYMEHTA.
Y pasi NOWKOAXKEHHA MepexeBOro LHypy WOro cnif 3amiHUTK Ha
OfIMH 3 aHanoriYHVMN XapakTepuctukamu. byab-Aki cepsicHi Ta
PEMOHTHI po6OTU CNifi BUKOHYBATV BUK/IOYHO B aBTOPU30BaHOMY
CepBiCHOMY LIeHTpI.
Y pasi nosBu HagMIPHOrO iCKPeHHA KOMyTaTopy YCTaTKyBaHHA
cnipg nepepatn KeanipikoBaHoMy criewianicty Ha nepesipKy CTaHy
BYTiNIbHUX LLiTOYOK [IBUryHa.
ENeKkTpoiHCTPYMeHT 36epiraloTb B CyxoMy MicCLli, HeLOCTYNHOMY Ans
aiTen.
3AMIHA BYTJIbHUX LWITOK
ByrinbHi WiTouky y ABMIYHi, WO 3HOCMANCA (TOGTO KOPOTLWi 3a 5 MMm),
cnaneHi um TPICHYTI, CNifj HeranHO 3aMiHUTW. 3aBXAW CNif 3aMiHATU
061ABI WITOUKN OfHOUACHO.
o BUrBUHTITB i 3HIMITb KPULLKK 3-Haf BYTiNbHUX WWiTOYOK (7) (man. E).
BUTArHITb NPUTUCKHY NPYXUHY, BUAMITb 3yXKNTi BYTiNbHI WITKA.
YcyHbTe BYrinbHUiA NN 3a JONOMOrOK CTUCHEHOTO NOBITPA.
BKnaaiTh HOBI BYTifibHI LLITOUKM (BOHU NOBVHHI BiIbHO BCTaBUTUCA O
LWITKOTPUMAUiB), a MPUTUCKHY NPYXXMHY BKNAAITh Ha micue (man. F).
BcTaHOBITb KOpNyC BifCIKY BYTiNIbHUX WITOYOK (7).
Micna 3amiHy WiTOK cnif BBIMKHYTU €NeKTPOIHCTPYMEHT Ha ANI0BOMY
@ XoAi 1 3ayekatn npuba. 1-2 XBUAKHW, MOKMN LWITKN Aonacylotb A0
KOJIEKTOPY eNleKTPOMOTOpY. 3aMiHy BYriNIbHUX LWITOYOK 3aBXAun
: cnif popyyatn KBanidikoBaHUM cnewuianictam Ta BUKOPUCTOBYBaTU

BUK/IOYHO OPUriHaNbHi 3an4acTuHN.
Y pasi 6yab-AKkvX Henonafok Cnify 3BepTaTCA A0 aBTOPU30BAHOIO
CepBICHOrO LIEHTPY BUPOGHMKa.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKUN

HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKU

LWnipmawmHa kyToBa (6onrapka) 59G209
Xapaktepuctuka 3HayeHHsA
Hanpyra xuBneHHsa 230 B 3m.cTp.
YacroTa cTpymy 50y
HomiHanbHa NoTyKHiCcTb 2900 Bt
LWBnakicTb 06epTaHHA HOMIHANIbHA 6500 xB.!
Makc. fliameTp Ancky 230 vm

JiameTp nCKy BHYTPILIHIN 22,2 Mm
[BUHT WNnHaena M14
Knac enekrpoizonauii ]
Maca 5,9 kr
Pik BUrotoBneHHa 2021
59G209 € NO3HAYKOI TUMY Ta ONWCY YCTaTKyBaHHA

IHOOPMALIA NPO PIBEHDb WWYMY | KOJIUBAHb

PiBeHb TUCKY ranacy L ,=9573nab(A) K=3 ab (A)
PiBEHb aKyCTUYHOI NOTYXXHOCTI L,, =106,7 nb (A) K=3a6 (A)
3HaueHHA Bibpauyii (I'IpVICIfO’E)eHHﬂ a = 5,355 m/c? K=1,5 w/c?
KO/IMBaHb) Ha 3aIHbOMY PYKiB'i:
3HaueHHA Bibpauii (NprckopeHHA
KONMBaHb) Ha NepeaHbOMY PyKiB'i

a, =5,165 m/c’ K=1,5m/c?

IHdopmauia wopao ranacy Ta Bibpauii

PiBeHb ranacy, AKWi yTBOPIOETLCA YCTaTKyBaHHAM, OMUCAHNI LWNAXOM:
BU3HAUYEHHA PiBHA TUCKY ranacy LpA Ta PiBHA aKyCTUYHOI MOTYXXHOCTI
Lia (ne K o3Hauyae HeBMeBHEHICTb BUMIpIOBaHHA). KonmeaHHA, AKi
YTBOPIOKOTbCA YCTaTKYBaHHAM, BUPaXeHi 3HaYeHHAM NPUCKOPEHH:A
KonuBaHb a, (ae K 03Hayae HeBNeBHEHICTb BUMIPIOBAHHS).

BkasaHi y Uit iHcTpyKUii: piBeHb yTBOPIOBAHOIO TUCKY ranacy LpA, piBeHb
aKyCTMYHOI MOTYXKHOCTI L, Ta 3HaYeHHs NPUCKOPEHHS KONMBaHb a,
BUMIpAHI 3rigHo 3 Hopmoto EN 60745-1. BkasaHuin piBeHb KonuBaHb
a, MOXe BMKOPUCTOBYBATUCA A0 MOPIBHANBHOI XapaKTepUCTUKK
NpuUCTPOIB | 4O NONepeAHbOI OLIHKM eKCNOo3KMLUIlI Ha KOJTMBAHHA.
BkasaHuii piBeHb KOMMBaHb € penpe3eHTaTUBHUM  BUKIIOYHO
[NA  OCHOBHUX QyHKUiT eKkcnayaTauii enekTpoiHCTPpyMeHTy. AKWo
€1eKTPOIHCTPYMEHT eKCM/yaTyeTbCA 3 iHLWOI MeTol abo 3 iHWWMMK
pobounmMK HCTPyMeHTaMK, PiBeHb KOMMBaHb MOXe BiAPI3HATUCA.
PiBeHb KonMBaHb MOXe 36iNbLIMTACA Yy BUMAAKy He[OCTaTHIX abo
HeperynapHyX perfameHTHUX pobiT i3 ycTaTKyBaHHAM. BuwiesragaHi
NPUYMHKM  MOXYTb  BMKAMKATW  NigBULLEHY eKcnosuuilo  Bibpauii
NPOTAroMm yCboro nepioay ekcnyartawii.

JinA peTenbHOro BU3Ha4YeHHA eKkcnoswuii Bibpauii cnig B3ATM Ao
yBaru nepiogun, KOAW YCTaTKyBaHHA BUMKHeHe a6o Konu BOHO
BBIMKHEHe, afne He BUKOPUCTOBYETLCA Y PO6OTi. TaKUM YMHOM, nicnaA
peTenbHoOro aHanisy Bcix ¢akTopiB cymapHa ekcnosuuia Bibpauii
MO>Ke BUABUTNCA CYTTEBO MEHLLOIO.

3 MeToI0 3aXMCTy KOPMCTYBaua Bifj HacNifgKiB Bibpayii cnig BnpoBagnTu
fopatkoBi  3axoau 6e3nekn, Taki AK:  PerynapHWin  Jornag  3a
YCTaTKyBaHHAM i po6oUMM IHCTPYMEHTOM, 3abe3neyeHHs BifnoBiAHON
TemnepaTypu pyK, HanexxHa opraHisadia npadi.

OXOPOHA CEPE[OBULYA

AT NPORYKTY, L0 NPALIOIOTS Ha eNEKTPMaHOMY KMBNERH,
He Cnig BAKMZATA pasom 3 moGyTosumM BiAXodamn, a
yTnizosysaTH B creulanbHux 3aknagax. Bigomocti npo
yTunizaLilo MOXHA OTPUMATW B MPOAABUA NPORYKLIl 4 &
Oprawax micuesoi aamiHCTpaui. BiANpaubosari enekTpuuHi
Ta eneKTPOHHI MPUNAAW MICTATH PENOBMHW, WO He €
Aana < [o
WO He MEPedacTbCA A0 MEpepoGK, MOXe CTaHoBMTM
Hebesneky A71A CepeAOBMILA Ta 3A0POB'A NIOANHYL

*BUPOGHWK 3aNMILA€ 32 COBOI NPABO BHOCHTY IMIHIL

«Grupa Topex Spotka z ograniczong iedzialnoscia» Spotka aapecoio
5 Bapuwasi, ul. Pograniczna 2/4, (ryT | gani 3ragyBane K «Grupa Topex») CoBillac, uio 6Ci aBTOpCbKI Mpasa
Ha 3MicT aHoi IHCTPYKUl (TYT i Aani Ha3VIBaHOT «IHCTPYKLs), B ToMy Ha ii TeKCT, poamiweni caiTuHu,
CXEMATMUHI PUICYHKN, KPECTIGHHS, @ TAKOX POITALIYBAHHA TEKCTOBMX | PadiuiX eNemMeHTIs Hanexart
BAKNIOUHO 4O Grupa Topex i 3acTepexeri BIANOBIAHO 40 3aKOHY BiA 4 MoToro 1994 poky «[po aBTopchKe
npago i cropiaveni npasa» (. oprak RePRADYY Moneui «Dz. U 2006 N¢ 90 n. 631 3 noganeiv. 3u).

nyGnikauis, uinAx Bcieil IMCTpyKuii U okpemi i
enemenTie Ge3 MUCLMOBOTO A0380NY Grupa Topex cyBopo 3a6oporeHe. HepoTpuManHa A0 wici BuMOrM
TArHE 32 COGOI0 LNBINbHY Ta KapHy BIANOBIAANLHICTE
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EREDETI HASZNALATI
UTASITAS FORDITASA
SAROKCSISZOLO
59G209

FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS SZERSZAM UZEMBE HELYEZESE ELOTT
FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A HASZNALATI UTASITAST ES ORIZZE
MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

Biztonsagi ajanlasok csiszolas, csiszolopapir és drétkefe hasznalata,
valamint csiszolotarcsas vagas esetére.

a)Ez az elektromos szam egyszerl
csiszologépké [ la csiszolopapirral, drétkefével,
és csiszolétércsés vagasra. Be kell tartani az elektromos
kéziszerszamhoz mellékelt Gsszes biztonsagi ajanlast, utasitast,
tekintettel kell lenni a leirdsokra, adatokra is. Az aldbbi ajanlasok be
nem tartasa dramutés, t(iz és sulyos sériilés veszélyét idézheti el6.

b) Ez az elektromos ké szam nem alkall hato polir:
Az elektromos kéziszerszam rendetetésétd| eltéré célra hasznélata
veszélyes lehet, sériilést okozhat.

<) Nem szabad olyan tartozékokat h alni, amelyeket a szerszam
gyartéja nem kifej ten ehhez a berendezéshez szant és
ajanlott. Onmagaban az, hogy a tartozék felszerelheté az elektromos
kéziszerszamra, nem jelenti azt, hogy biztonsdgosan hasznalhaté.

dA h alt tartozék gengedett fordul nem lehet
kisebb, mint az elektromos kéziszerszam megadott| bk
fordulatszama. A tartozék, betétszerszam, ha a megengedett
fordulatszamnal nagyobb sebességgel forog, eltérhet, darabjai
szétrepiilhetnek.

e) A betétszerszam kiilsé atméréjének és vastagsaganak meg
kell felelnie az elektromos kézi szam mér é A
nem megfelelé méretli betétszerszamoknal megeshet, hogy nem
megfeleléen takartak, folottik az uralom nehezen tarthaté fenn.

f)A beté amoknak p illeszkedniiik kell az
ors6 menetéhez. A régzitogyiiriivel felszerelt betétszerszamok
esetében a betétszerszam furata atméréjének illeszkednie kell
a gylrl atmérdjéhez. Az elektromos kéziszerszamhoz pontosan
nem illeszthetd betétszerszamok egyenetlentil forognak, erés rezgést
okoznak, és az elektromos kéziszerszam folotti uralom elvesztését
idézhetik el6.

Mind

d

h £ ot Livs el a9
ber kizar

lag a markolat It feliileti
kell megfogni. Az érintkezés halozati vezetékkel fesziiltség ala
helyezné az elektromos kéziszerszam fém alkatrészeit, ez pedig
4ramiitéses balesetet okozhat.

k) A halézatikabelt tartsa tavol aforga levé
A szerszam feletti uralom elveszitésekor a halézati kdbel elvagasra,
vagy betekeredésre kertilhet és a kéz vagy az egész kar a forgasban
levé munkaszerszammal érintkezésre kertilhet.

1) Ne tegye le az elektromos kéziszerszamot a forgérészek teljes
leallasa el6tt. A forgé szerszam belekaphat abba a felliletbe, amelyre
leteszi, és igy elveszitheti az uralmat az elektromos kéziszerszam
felett.

m) Tilos a mozgasban lévé elektromos kéziszerszam hordozasa.
A ruhazat véletlen hozzaérése a forgasban levé szerszamhoz a
ruha behlzasdhoz és a munkaszerszamnak a gépkezel6 testébe
hatolaséhoz vezethet.

n)Tisztitsa ki  rendszeresen az elektromos szerszam
szell6zényilasait. A motor h(téventildtora beszivia a port a
szerszam hazaba, ahol nagyobb mennyiségti fémpor felgytlemlése
zarlatveszélyt idézhet el6.

o) Ne hasznalja az elektromos szersza ko éghetd anyagok
kozelében. A szikrdk a meggyulladasat okozhatjak

p)Nem  haszndlhatok olyan beté amok lyek
hiitéfolyadék alkal asat igénylik. Viz, vagy mas hutofolyadek

hasznalata elektromos dramutés veszélyével jar.
A visszarugas és a vonatkozo biztonsagi ajanlasok
A visszarlgas az elektromos kéziszerszam hirtelen reakcidja a
betétszerszam, pl. a csiszoldtarcsa, a csiszolotanyér, a drotkefék, stb.
beszorulasara vagy beakadasara. A beakadas vagy a beszorulés a forgd
betétszerszam hirtelen megallasatidézi el6. Az elektromos kéziszerszam
ilyenkor a betétszerszam forgasi iranyaval ellentétes iranyba randul.
Amikor a csiszolotarcsa megakad vagy megszorul a megmunkalt
munkadarabban, annak anyagba meriilé6 pereme hirtelen teljesen
befékezédhet, ami a tércsa kivetddését vagy visszarigast okozhat. A
csiszolotarcsa mozgasi iranya (a kezeldje felé, vagy ellenkezé iranyba)
attdl fugg ilyenkor, milyen volt mozgasanak iranya befékezédésének
helyén. llyenkor a csiszolétarcsa el is torhet.
Avisszarugas az elektromos kéziszerszam helytelen, hibas hasznalatabol
ered. Elkertilhetd az aldbb leirt 6vatossagi szabalyok betartasaval.
a) Az elektromos kéziszerszamot erésen kell tartani, a testnek és
a karoknak olyan hely kell fel , hogy enyhithesse
a visszarigas hevességét. Ha az alapfelszerelések kozoétt van

g) Sériilt beté amok h al szigoruan tilos.
hasznalatbavétel el6tt ellendrizni keII a tartozékokat, pl.
a csiszolotarcsakat, nem reped k k-e, a
csiszolotanyér nem repedt, kopott vagy erosen elhasznalédott, a
drotkefeknek nmcsenek-e laza vagy torott drétjai. Az elektromos
' szam vagy a beté szam | esetén ellenérizni
kell, hogy nem sériilt-e meg, vagy ma5|k sériilésmentes
szersza kell | alni. Ha a b ellenérizte,
rogzitette, az elektromos kenszerszam be kell kapcsolni egy
percre a | bb fordul dafigyel arra,
hogy sem a szerszam k l6je, sem mas, kozelk tartézkodé

személyek ne legyenek a forgé szerszam hataskorzetében. A

sérlilt szerszamok leggyakrabban ez alatt a proba alatt térnek el.

h) A személyes védéeszkézok hasznalata kotelezé. A munka fajtdjanak
megfeleléen egész arcot elfedé élarcot, szemvédé eszkozt,
véddszemiiveget kell viselni. Sziikség esetén a csiszolt, megmunkalt
anyag apro részecskéi ellen védé porvédo alarcot, hallasvédo eszkozt,
védokeszty(it, specidlis védokotényt kell hasznalni. Védeni kell
a ket munka kozben a | 6ben ropkodo részecskék
ellen. A porvedo alarcnak Iegzesvedo eszkoznek ki kell sziirnie
a ka kozben keletkez6 port. A h bb ideig hato erés zaj
tartos hallaskarosodast okozhat.
Vigyazni kell arra, hogy masok az elektromos kéziszerszam
hatdtavolsagatdl biztonsagos tavolsagra tartdzkodjanak. Mindenki,
aki a mikodésben levé elektromos kéziszerszam kozelében
tartozkodik, koteles személyes vedoeszkozoket hasznalm A
kadarab vagy a befogott szerszam darabjai kivetédhetnek,
és a kozvetlen hatdtavolsagon kiviil is sériilést okozhatnak.
Olyan munkak végzésekor, ahol a szerszam rejtett elektromos
kabelekre, vagy a sajat fesziiltségkabelére taldlhat, a

éd| kolat, azt mindenk h alni kell, hogy a leheté

legjobban ellenérzése alatt tarthassa a visszarigd, vagy az
inditask Iszabadulni akaré szer A berendezést kezeld
személy az dvatossagi szabalyok betartasaval uralni tudja a rangatast
és a visszargast.

b)A kezét mindig tartsa tavol a forgé betétszerszamtél. A
munkaeszkoz visszarigaskor megsebesitheti a kezet.

<) El kell keriilni azt a zénat, ahol az elektromos kéziszerszam
visszarigasa alatt mozoghat. Visszarigaskor az elektromos
kéziszerszam a befékez6d6 betétszerszam  mozgasirdnyaval
ellentétes irdnyba mozdul el.

d) Kiilono 0 kell kalni a sarkokat, éleket. Meg
kell elézni, hogy a szerszam visszapattanjon, vagy beszoruljon.
A forgd betétszerszam hajlamosabb a beszoruldsra a sarkok, élek
megmunkalasanal, és akkor, ha visszapattan. Ez a szerszam folotti
uralom elvesztésével vagy visszariigdssal jarhat.

e) Tilos fahoz valé tarcsat vagy fogazott tarcsat hasznalni. Az ilyen
tipust  betétszerszamok gyakran okoznak visszarigast, vagy az
elektromos kéziszerszam folotti uralom elvesztését.

A csiszolotarcsaval végzett csiszolast és vagast érinté kiilénleges

biztonsagi ajanlasok

a) Kizérélag az adott elektromos kézi: amk rendel t
csiszolotarcsat és az adott tarcsahoz valé védéburkolatot szabad
hasznalni. A nem az adott elektromos kéziszerszam tartozékat
képez6 csiszolotarcsakat a védéboritas nem fedheti teljesen, és nem
elég biztonsagosak.

b)A homoru csiszolétarcsakat ugy kell felszerelni, hogy sehol
sem légjon ki a védéboritas alol. A szakszer(itlentil felszerelt, a
védéboritds aldl kikandikald csiszolotarcsa nem lehet megfeleléen
eltakarva.
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o A véddboritast megfeleléen régziteni kell az elektromos
kéziszerszamra, és azt - hogy a leheté legmagasabb foku legyen a
biztonsag - ugy kell beallitani, hogy a csiszol6szerszam fedetlen,
kezel6 felé nézé része minél kisebb legyen. A védéboritas védi
a kezel6t a csiszoloszerszam véletlen megérintésétdl, valamint a
szikraktol, amelyek a ruha meggyulladasat okozhatnak.

leltetésiiknek gfeleld

gy példaul tilos a vagétarcsa

Idalfeliiletével csiszolni. A vagotarcsak anyageltavolitasra

szolgélnak a tarcsa peremének segitségével. Az oldaliranyu
eréhatéasok a vagotarcsakat eltorhetik.

e)A kival,
megfelelé méretezésii és alaku rogzitégyiirit
A megfelel6 rogzitégylirii megtamasztja a tarcsat, csokkentve ezzel
esetleges eltorésének veszélyét. A vagotarcsakhoz vald rogzitégyriik
kilonbozhetnek a masféle tarcsdkhoz hasznaltaktdl.

dA c5|szolotarcsakat csak a

bad F S1ni

t csiszolotarcsahoz csak ép, sériilésmentes,
bad h P

f) Tilos nagyobb méretii az elektromos kéziszerszambol
szarmazo elt alodott csiszolotarcsak | al A nagyobb
elektromos kéziszerszamhoz gyartott tarcsék nincsenek olyan
magas fordulatszamra tervezve, amilyen a kisebb elektromos
kéziszerszamok jellemzéje.

A csiszolotarcsaval végzett vagast érinté tovabbi kiilénleges

biztonsagi ajanlasok

a) Keriilni kell a tarcsa beszorulasat és a til nagy nyoméerét. Ne
végezzen tul mély vagasokat. A vagotarcsa tulterhelése noveli
beszorulasi, befékezédési hajlamat, és ezzel egytitt a visszarigas vagy
a tarcsatorés esélyét.

b) A forg6 tarcsa el6tti és mogotti teriilettdl tartsa tavol testrészeit.
A munkadarabba meritett vagoétarcsa maga felé hizésa oda vezethet,
hogy visszarigas esetén az elektromos kéziszerszam a forgasban levé
tarcsaval egyutt kozvetlendil a felhasznalé felé ugrik ki.

) A vagotarcsa beszorulasal vagy a munka sziineteltetésekor
az elektromos kéziszerszamot le kell allitani, és meg kell varni,
amig a tarcsa teljesen megall. Nem szabad a még forgé tarcsat a
vagasbal kiemelni, mert ez visszartgast valthat ki. Ki kell deriteni,
és meg kell szintetni a beszorulas okat.

d)Ne inditsa el az elektromos kéziszerszamot, ha az még az
anyagba mélyed. A vagas folytatasa el6tt a vagétarcsanak el
kell érnie teljes forgasi sebességét. Ellenkezé esetben a tércsa
beakadhat, kiugorhat a munkadarabbdl, vagy visszartigast okozhat.

e)A lemezeket, lapokat, a nagyméretii munkadarabokat
megmunkalas elott ala kell tamasztani, csokkentve igy a
beszorulé tarcsa okozta visszariigas esélyét. A nagyméreti
targyak a sajat sulyuk alatt elhajolhatnak. A munkadarabot mindkét
oldalon ald kell tdmasztani, Ugy a vagas vonaldnak kozelében, mint
a pereménél.

f) Legyen kiilonosen dvatos nyilasok kivagasanal a falban,
vagy mas, nem lathaté teriilet megmunkaldsakor. Az anyagba
belemeriil6 vagotircsa gazvezetékkel, vizvezetékkel, villamos
vezetékkel vagy egyéb targgyal itkdzve a szerszamot visszaranthatja.

Csiszolopapiros csiszolast érinté kiilonleges biztonséagi ajanlasok

a) Ne alkalmazzon tul nagy csiszolépapiriveket. A csiszolopapir
méretének megvalasztasakor vegye figyelembe a gyart6 ajanlasait.
A csiszolotalp aldl kilégo csiszolopapir sériiléseket okozhat, valamint
a csiszolépapir beszoruldsahoz, szakadaséhoz, sét visszarigashoz is
vezethet.

A polirozast érint6 kiilonleges biztonségi ajanlasok

a) Ne hagyja, hogy szabadon forogjon a polirozé szérme laza
része vagy annak rogzité zsinérjai. Rogzitse, vagy vagja le a
laza rogzité zsinérokat. A laza és forgasban levé régzité zsindrok
beleakadhatnak az ujjakba vagy elkaphatjak a munkadarabot.

A drétkefék hasznalatat érinté kiilonleges biztonsagi ajanlasok

a) Flgyelemhe kell venni, hogy a rendes hasznalat soran is

kezik darabok letorése a kefe drétjaibol. Ne terhelje til a
droétokat tul nagy nyomas alkalmazasaval. A kivet6d6 drétdarabok
konnyen atiithetik a vékony 6ltozetet és befurodhatnak a bérbe.

b) Ha védédboritas alkalmazasa ajanlott, keriilni kell a drétkefe és
a boritas érintkezését. A kefe atméréje novekedhet a ra gyakorolt
nyomads és a centrifugalis er6k hatasara.

Tovabbi biztonsaggal kapcsolatos Gtmutatd

a) A menetes furatu csiszolotarcsak hasznalatara alkalmas gép esetén
ellenérizze, hogy a korong furatdnak menethossza megfelel-e a

tengelycsonk menethosszénak.
b) Régzi a g kalando kadarabot. A munkadarab

rogzitése rogzité eszkdzben vagy satuban biztonsagosabb, mint
kézben tartani.

<) Ne érintse meg a csiszoloszerszamokat, mig ki nem hiiltek.

d) Amennyiben gyorsbefogé rogzitégyiiriit hasznal, ellenérizze,
hogy az orsé levé belsé rogzitégyiiriin o-gyiirii tipusu
gumigyiiriivel rendelkezik és a gyiirii nem sériilt. Ugyeljen ra,
hogy a kiils6 rogzitogyiiri és a belsé rogzitégyiirii feliilete tiszta
legyen.

e) A gyorsbefogé rogzitégydiriit kizar csiszolo és vago
tarcsaval hasznalja. Kizérolagosan sértetlen és megfeleléen
miikodo rogzitégylirdt szabad hasznalni.

f) Pillanatnyi aramkimaradas esetén, vagy a dugénak a kapcsold
.bekapcsol” allapotaban a haldzati aljzatbdl torténé kihdzasa utan,
az Ujbdli bekapcsolas elétt a kapcsoldt ki kell oldani és kikapcsolt
helyzetbe kell allitani.

FIGYELEM! A berendezés beltéri alkalmazasra szolgal.

Az 6nmagaban is biztonsagos szerkezeti felépités, a biztonsagi

megoldasok és a kiegészité védofelszerelések alkalmazasa mellett

is mindig fennmarad a munkavégzés kozben bekovetkezo balesetek

minimalis veszélye.
4

Az alkalmazott jelzések magyarazata.
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1. Figyelem, legyen kilonésen dvatos!

2. Olvassa el a hasznalati utasitast, tartsa be a benne taldlhatd
figyelmeztetéseket és biztonsagi szabalyokat!

3. Alkalmazza az egyéni védbeszkozoket (védészemiiveget,
hallasvédé eszkozt)!

4. Viseljen védokesztyt!

Karbantartds, javitdés megkezdése el6tt hizza ki a halozati

csatlakozédugot az aljzatbol!

Gyerekek eldl elzarandé!

Csapadéktol védendd!

II. szigetelési osztaly

Viseljen védéruhazatot.

FELEPITESE ES RENDELTETESE

Asarokgsiszol6 a ll. szigetelési osztalyba sorolt elektromos kézi szerszam.
A berendezés meghajtasat egyfazisi, kommutatoros elektromotor
végzi, amely forgasi sebességének csokkentésérdl fogaskerék-attételes
sz6ghajtdom( gondoskodik. Vagasra és csiszolasra alkalmazhaté. Ez a
fajta elektromos kézi szerszam széles korben hasznalatos fémfeliiletek
sorjazasara, hegesztési varratok megmunkalésara, vékonyfali csévek,
kisebb fémidomok vagasara s. i. t. Megfelel6 tartozék alkalmazasaval a
sarokcsiszolé alkalmazhaté nem csak vagasra és csiszolasra, hanem pl.
rozsda vagy festékrétegek eltavolitasara is.

Felhasznalasi terilete kiterjed a széles értelemben vett, és nem
csak fémek felhasznélasaval folytatott szerkezetépitési és javitdsi
munkalatokra. A sarokcsiszold alkalmazhaté épit6ipari anyagok, pl.
tégla, térkd, keramialapok, stb. vagasara és csiszolasara is.

A szerszam kizardlag szaraz Gizemben hasznalhaté, polirozasra nem
alkalmas.

Tilos az elektromos szerszamot rendeltetésétol eltéré célra
alkalmazni.

Gy
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Rendeltetésétdl eltéré hasznalat

« Tilos azazb tartal L kélasa. Az azbeszt
rdkos megbetegedést okozhat.
« Tilos, olyan anyagok kalni, melyek poralakja k

égheto vagy robbanékony. Az elektromos szerszdm haszndlata saran

keletkezé szikrdk belobbanthatjdk a keletkez6 gézoket.
« Csiszolash aga Igalé tarcsa nem hasznalhaté. A




GRA\PHITE

vdgokorongok az éliikkel dolgoznak és vdgdkorong oldallapjdval valé
csiszolds annak sériiléséhez vezethet, ami pedig a kezelé sériilésének
veszélyét vdlthatja ki.

AZ ABRAK ATTEKINTESE

Az alabbi szémozas a gép elemeinek a jelen hasznalati utasitas abrai

szerinti jel6léseit koveti.

Orsozar gomb

Inditokapcsold

Potmarkolat

Tarcsa véddboritas

Kiilsé régzitégyrt

Belsé rogzitégytiri

Szénkefe fedél

i NgwawN o

El6fordulhatnak kiilonbségek a termék és az dbrak kozott.

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK LEIRASA

FIGYELEM

A FIGYELMEZTETES

(OSSZESZERELES / BEALLITAS

INFORMACIO
FELSZERELES ES TARTOZEKOK
1. Tarcsavédéboritas  -1db
2. Specidlis kulcs -1db
3. Poétmarkolat -1db

FELKESZITES AZ UZEMBEHELYEZESRE

A SEGEDMARKOLAT FELSZERELESE

A (3) segédmarkolatot a sarokcsiszol6 fejrészén taldlhato furatok
egyikébe kell szerelni. Ajanlott a segédmarkolat hasznalata a
sarokcsiszolohoz. Ha a sarokcsiszolot munka kézben két kézzel tartja
(kihasznalva a segédmarkolatot), kisebb lesz a kockazata a forgé tarcsa
vagy kefe megérintésének kezével, illetve a sériilés veszélye visszarigas
esetén.

ATARCSA VEDOBORITASANAK FELSZERELESE ES BEALLITASA

A tarcsa védéboritasa védi a kezel6t a szikrak és a réppené darabok

ellen, valamint a munkaeszkéz megérintésétol. Mindig fel kell

szerelni, és oda kell figyelni arra, hogy a kezelé fel6li oldalon takarjon.
Helyezze fel Ugy a (4) tarcsa védéboritast, hogy a védéboritas kiallo
része beilleszkedjen a sarokcsiszold &ttételének hazan talalhato
bevagasba.

« Allitsa a védéboritast a kivant helyzetbe.

« Er6teljesen hlizza meg a régzitécsavart.

A védéboritas leszerelése és beszabalyozasa a felszerelés lépéseinek

forditott sorrendben valé elvégzésével torténik.

SZERSZAMCSERE

A szerszamcseréhez viseljen védékesztyiit.

Az (1) orsézar gombja kizardlag az ors6 rogzitésére szolgal
szerszambefogas vagy kivétel soran. Tilos a forgd tarcsa, a gép
fékezésére hasznalni. Ez a csiszolo kéarosodasahoz vezethet és
kezel6jére balesetveszélyes.

ATARCSA FELSZERELESE

Olyan vago- vagy csiszolétarcsa esetén, amely 3 mm-nél vékonyabb,

az (5) kiils6 rogzitégyliri anyacsavarjat lapos oldalaval a tarcsa felé

kell felcsavarni (B. abra).

Nyomja meg az orsézar (1) gombjat.

Helyezze a specialis kulcsot (tartozékként mellékelve) az (5) kiilsé

rogzitégy(ird furataiba (A. abra).

« Forgassa el a kulccsal - lazitsa meg és vegye le az (5) rogzitégydir(

Helyezze fel a tarcsat tgy, hogy rasimuljon a (6) bels6 rogzitégyiri

feltiletére.

« Csavarja ra az (5) kilsé rogzit6gytirdt és enyhén hiizza meg a specialis
kulcesal.

A tarcsa leszerelése a felszerelés lépéseinek forditott sorrendben valo

elvegzesevel torténik. Szerelés kozben a tarcsanak szorosan ra kell

simulnia a (6) belsé rogzitégyird fellletére, és kzpontosan illeszkednie

annak vaIIara.
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A MENETES FURATU SZERSZAM BEFOGASA
Nyomja meg az orsézar (1) gombjat.
Szerelje le a korabban felszerelt szerszamot - ha be van szerelve.
« Felszerelés el6tt vegye le mindkét rogzitégydrit — a (6) belsé
rogzitégydir(t és az (5) kiils6 rogzitégydr(it.
A szerszam menetes furatat csavarja az orséra, kénnyedén meghuzva.
szerszamok leszerelése a felszerelés mdiveleteinek forditott
sorrendben torténd végrehajtasaval torténik.

A SAROKCSISZOLO FELSZERELESE SAROKCSISZOLO-ALLVANYRA
A sarokcsiszolo felszerelheté sarokcsiszolok rogzitésére szolgald
allvanyra, de oda kell figyelni a helyes felszerelésre, és be kell tartani az
allvany gyartojanak szerelési utasitasait

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK

A sarokesiszolé hasznélata el6tt ellendrizze a csiszolotarcsat. Ne
hasznaljon elpattant, repedt, mas modon sériilt csiszolotarcsat.
Az elhasznélodott téarcsat, kefét azonnal ujra kell cserélni. A
munkavégzés befejezése utan minden esetben kapcsolja ki a
sarokcsiszolot, és varja meg, mig a szerszam teljesen leall. Csak
ezutan tegye le a sarokcsiszolot. A csiszol6 kikapcsolasa utan nem
szabad a még forg6 szerszamot a munkadarabhoz szoritva fékezni.
Tilos a csmzologepet tulterhelm. Az elektromos kéziszerszam
sajat to l6tola bi a haték
munkavégzéshez. A tulterhelés, a munkadarabra gyaknrolt
tal nagy nyomas a szerszam bal
okozhatja.
Ha a sarokcsiszolé leesik munka kézben, feltétleniil ellenérizze
a szerszamot, és ha karosodott, vagy deformalédott,
mindenképpen cserélje ki.
Tilos a beszerelt szer a utogetni.
« Igyekezzen elkeriilni a tarcsa Iepattanasat és igy az anyag
roncsolasat, foleg sarkok, éles p. ala
Ez a szerszam folotti uralom elvesztéséhez es a szerszam
visszarugasahoz vezethet.
Tilos korfiirészhez vald, fa fiirészelésére szolgalé tarcsa
hasznalata. Az ilyen tarcsik hasznalata gyakran a gép
wsszarugasahoz és a gép folotti uralom elvesztéséhez vezet, sot,
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agépl k sériilését ja.
BE- ES KIKAPCSOLAS
Beinditaskor és kavégzés kozben a saroksi: tartsa két

kézzel. A sarokcsiszolo veletlen elinditast kizaré biztonsagi kapcsoldval
rendelkezik.

« Tolja el a (7) kapcsoldkart el6re.

« Nyomja be a (2) inditokapcsold gombjat (C. abra).

« A(2) kapcsologomb felengedése a szerszam leallasat okozza.
Inditaskor a gép lassi, majd emelkedé fordulatszammal kezd
mikodni, an. lagyinditassal - ez a terhelés nélkiili inditast szolgalja.
A sarokcsiszolé beinditasa utan varjon, mig a forgdé szerszam
eléri a maximalis sebességet, és csak akkor kezdje el a munkat.
Munkavégzés kozben tilos az inditokapcsolé hasznalata, a gép
ki- és bekapcsolgatasa. A ki - és bekapcsolas miiveletét csak akkor
végezze, amikor a szerszam nem érintkezik a munkadarabbal.

@

VAGAS
« Vagas a sarokcsiszoléval csak egy Ib égezh
@ « Nem szabad kézben tartott anyagot vagni.
« A nagyméretii darabokat ala kell ta i, odafigyelve
arra, hogy az alata asi p 'avagaSv lanak lamii
a hag P gyenek. A
elhelyezett munkadarab nem lesz hajl a vagas kozb

elmozdulasra.

A kisebb munkadarabokat rogziteni kell, pl. satuban, szoritékkal,
stb. Az anyagot tigy kell régziteni, hogy a vagas vonala a rogzités
kozelében fusson. igy nagyobb pontossagu lesz a vagas.

« Keriilje a vagétarcsa rezgésk és Utodését, mert ezek
rontjak a vagas égét és a vagotarcsa elrepedését is
okozhatjak.

« Ne gyakoroljon vagas kozb Idaliranyu yoma a
vagétarcsara.

« A vagott anyag tulajdonsagainal gfelelé vagoétarcsat

hasznaljon.

Ajanlott, hogy vagaskor a tarcsa forgasiranya egyezzen meg a
vagasi irannyal.

A vagasi mélység fligg a tarcsa atméréjétdl (G. abra).

0
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« Az adott sarokcsiszoléhoz ajénlott &tmérénél ne hasznaljon nagyobb
névleges atmérojli tarcsékat.

« Mély vagasnal (pl. idomok, falazoblokkok, téglak, stb) nem
engedhetd meg a rogzitégy(iriik érintkezése a vagott anyaggal.

A vagétarcsak munka kozben erésen felheviilnek - ne érintse ket

lehdilésiik el6tt védtelen testrészeivel.

CSISZOLAS

Csiszolashoz alkalmazhaté csiszoldtarcsa, fazékcesiszolo, legyezotarcsa,

fibertarcsa, drotkefe, gumitanyér csiszoloépapirhoz, stb. Minden tarcsa

tipussal, és minden megmunkalt anyaggal végzett munka megfelelé

technika alkalmazasat, valamint megfelelé személyes védéeszkozok

hasznélatat kivanja meg.

Csiszolashoz nem hasznélhaté vagasra szolgalo tarcsa.

A csiszoldtarcsak anyageltavolitasra szolgalnak a tarcsa peremének

segitségével.

« Tilos a tarcsa oldalfeliiletével csiszolni. Az ilyen tipusu tarcsak
optimalis munkaszége 30° (H. abra).

« Csiszolasi munkak csak az adott anyag csiszolasara szolgalé

cconlata 4 heték
« csaval
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Legyezétarcsaval, fibertarcsaval, csiszolopapiros gumitanyérral
@ végzett munka soran oda kell figyelni a megfelelé munkaszégre (1.
abra).
« Tilos a tarcsa teljes feliiletével csiszolni.

MUSZAKI JELLEMZOK
MUSZAKI ADATOK
Sarokcsiszolé 59G209

Jellemzd Erték
Halozati fesziiltség 230V AC
Halozati frekvencia 50 Hz
Névleges teljesitmény 2900 W
A motor névleges fordulatszama 6500 min™!
A tarcsa max. atmérdje 230 mm
A tarcsa furatdtmérdje 22,2mm
Orsé menet M14
Erintésvédelmi osztély 1
Tomeg 59 kg
Gyartési év 2021

A 59G209 mind a gép tipusat, mind meghatarozasat jelenti

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK

« Az ilyen tipusu tarcsak a lapos feliiletek
alkalmazhatok.

A drétkefék elsésorban az idomok nehezen hozzaférhet6 helyeinek
megtisztitasara szolgalnak. Az anyag feliiletérdl eltavolithaté veliik
rozsda, festékréteg, stb. (K. abra).
Csak olyan szerszamot szabad hasznalni, amelyiknek megengedett
fordulatszama nagyobb vagy egyenlé a csiszolégép maximalis,
terhelés nélkili fordulatszamaval.

KEZELESE ES KARBANTARTASA

Barmilyen szerelési, beallitasi, javitasi vagy karbantartasi mivelet
megkezdése el6tt huzza ki a halézati csatlakozot az aljzatbol.
KARBANTARTASA ES TAROLASA

@- Minden esetben ajanlott a hasznalat befejeztével azonnal

megtisztitani a szerszamot.

A tisztitashoz tilos vizet vagy mas folyadékot hasznalni.

A berendezést tisztitsa szaraz torlékenddvel vagy flvassa le alacsony
nyomasu s(ritett levegével.

Ne hasznaljon semmilyen tisztitdszert vagy oldoszert, mert
karosithatjak a mianyagbol késziilt elemeket.

Rendszeresen tisztitsa ki a motorhdz szell6z6nyilasait, hogy
megelézze ezzel a motor esetleges tilmelegedését.

Ha a halozati csatlakozokabel megsériil, azt azonos miszaki
jellemzékkel rendelkezé csatlakozokabellel kell kicserélni. A cserét
bizza szakemberre vagy szakszervizre.

Ha a motor kommutatorandl tulzott szikraképzédést tapasztal,
ellendriztesse szakemberrel a motor szénkeféinek llapotat.

A berendezést tarolja széraz, gyermekektdl elzart helyen.

A SZENKEFEK CSEREJE

A motor elhasznalédott (5 mm-nél révidebb), elégett vagy megrepedt
szénkeféit azonnal ki kell cserélni. A két szénkefét minden esetben
egyditt kell kicserélni.

Csavarozza ki és vegye le a szénkefék (7) fedeleit (E. abra).

Huzza hétra a szoritérugdkat, pattintsa és vegye ki az elhasznéalédott
szénkeféket.

Fuvassa ki az esetleg felgyiilemlett grafitport stritett levegével.
Helyezze be az Uj szénkeféket (a szénkeféknek lazdn be kell
csuszniuk a szénkefetartokba) és a szoritérugdkat a helyiikre
(F. abra).

Szerelje vissza a szénkefetartok (7) fedeleit.

A szénkefék cseréje utan inditsa be a sarokcsiszolot terhelés nélkiil,
és jarassa kb. 1-2 percig, hogy a szénkefék hozzakopjanak a forgérész
@ kommutatorahoz. A szénkefék cseréjét kizarélag szakemberrel

végeztesse, eredeti alkatrészek felhasznalasaval.
Béarmiféle felmertil6 meghibasodas javitasat bizza a gyari markaszervizre.

Hangnyomas-szint '—,,A =95,7 dB (A) K=3dB (A)

Hangteljesitmény-szint L,,=106,7 dB (A) K=3dB (A)

Rezgésgyorsulas (hatsod
markolat)

a, = 5,355 m/s? K=1,5 m/s?

Rezgésgyorsulas (eliilsé
markolat):

Zajjal és vibracioval kapcsolatos informaciok
Aberendezés altal kibocsatott zaj a kibocsajtott hangnyomas-szinttel Loa
és a hangeré-szinttel L, ker(ilt leirasra, (ahol a K mérési bizonytalansag).
A berendezés éltal gerjesztett rezgés az a, rezgésgyorsulassal kerilt
leirasra (ahol a K a mérési pontatlansag).

A jelen atmutatdban megadott:  kibocsajtott  hangnyomas-
szint L, hangeré-szint L,,, valamint a rezgésgyorsulés a, az
EN 60745-1 irdnyelv szerint keriilt megmérésre. Az a, rezgésgyorsulés a
berendezések dsszehasonlitasahoz és a rezgés el6zetes kiértékeléséhez
hasznélhato fel.

A megadott rezgési szint egyediil a berendezés alapvet6 alkalmazasaira
vonatkozik. Amennyiben a berendezés egyéb alkalmazasokra vagy
egyéb munkaszerszamokkal kerll hasznalasra, a rezgés szintje
modosulhat. A berendezés nem elegendd, vagy tul ritka karbantartasa
magasabb rezgést fog kivéltani. A fent megadott okok novelhetik a
rezgés mértékét a munkavégzés folyamata alatt.

A rezgés mértékének felbecsiiléséhez vegye figyelembe azokat az
idészakokat, amikor a berendezés ki van kapcsolva, vagy amikor
be van kapcsolva, de nincs hasznalatban. Az 6sszes tényez6 pontos
felbecsiilése utan az 6sszes rezgés mértéke lényegesen kisebb lehet.
Afelhasznald rezgés hatésa ellenivédelme érdekében tovabbibiztonsagi
intézkedéseket kell megtenni: a berendezés és a munkaszerszamokat
ciklikus karbantartasa, a kezek megfelel6 hémérséklete és a megfeleld
munkaszervezés.

a, = 5,165 m/s? K=1,5 m/s?

KORNYEZETVEDELEM

Az elektromos uzem{ termekeket ne dobja ki a hazi szeméttel,

hanem azt adja le hulladékkeseléore hulladékgyGjtésre

szakosodott helyen. A hulladékkezeléssel ~kapcsolatos

kérdéseire valaszt kaphat a termék kereskedo}eto\ vagy a helyi
Az

berendezések a természeti_kdmyezetre ha(o anyagokat

a nem
aldvetett berendezések potencislis veszélyforrést jelentenek a
kornyezet és az emberi egészséq sziméra.

Avaltoztatas joga fenntartval

A ,Grupa Topex Spotka z ograniczong écig” Spotka (székhelye: Varsé, ul.
Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban: ,Grupa Topex’) kijelenti, hogy a jelen hasznalati utasits (tovébbiakban
Hasznalati Utasités") tartalmaval - ideértve tobbek kézott annak szovegével, a felhasznalt fényképekkel,
vézlatokkal, rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel ~ kapcsolatos Gsszes szerzéi jog a Grupa Topex
kizérslagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi védelem alatt 4linak, az 1994. februér 4, a szerzdi és
ahhoz hasonl6 jogokrdl sz616 térvényben foglaltak szerint (DzU. (Torvénykozlony) 2006. évf. 90. szam 631
tétel a késobbi valtozasokkal). A Haszndlati Utasités egészének vagy barmely részletének haszonszerzés
céljabol torténd mésoldsa, a Grupa Topex irésos engedélye
nélkiil polgarjogi és biintetsjogi feleldsségre vonas terhe mellett szigortian tilos.
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TRADUCERE A
INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE
POLIZOR UNGHIULAR
59G209

NOTA: INAINTE DE INCEPE UTILIZAREA UNELTEI ELECTRICE CITITI
CU ATENTIE INSTRUCTIUNILE SI PASTRATI-LE PENTRU UTILIZARE
ULTERIOARA .

REGULI DE SIGURANTA DETALIATE

Instructiuni de sigurantd privind slefuirea, slefuirea cu hartie

abraziva, lucrul cu perii de sarma si taierea cu discul de rectificat.

a) Aceasta unealta electrica poate fi folosita ca o masina de slefuit
obisnuita, masina de slefuit cu hartie abraziva, pentru slefuirea
cu perii de sarma si ca dispozitiv de tdiere cu disc. Trebuie
respectate toate indicatiile de sigurantd, instructiunile, descrierile si
datele furnizate impreuna cu scula electrica. Nerespectarea acestor
instructiuni poate duce la riscul de electrocutare, incendiu si / sau
vatamari corporale grave.

b) Aceasta scula electrica nu poate fi folosita pentru lustruire.
Utilizarea sculei electrice pentru orice alta lucrare decat cea prevazuta
poate duce la pericole si vatdmari.

<) Nu utilizati dotdrile care nu sunt prevazute si recomandate de
producator special pentru acest dispozitiv. Faptul ca accesoriile
pot fi montate pe o scula electrica nu reprezinta o garantie a utilizarii
in siguranta.

d) Viteza de rotatie permisa a sculei de lucru utilizate nu poate sa
fie mai mica decat viteza maxima specificata pe scula electrica.
O unealta de lucru, care se roteste la o viteza mai mare decat viteza
admisa se poate rupe si improsca piesele.

e) Diametrul exterior si grosimea sculei de lucru trebuie sa
corespunda dimensiunilor sculei electrice. Uneltele de lucru de
dimensiuni incorecte nu pot fi suficient de ecranate sau controlate.

f) Uneltele de lucru cu insertie filetata trebuie sa se potriveasca
exact pe filetul de pe ax. in cazul sculelor de lucru fixate cu o
flansa, diametrul orifciului din unealta de lucru trebuie adaptat
la diametrul flansei. Unelte de lucru care nu pot fi asezate complet
pe scula electrica, se rotesc inegal, vibreaza foarte mult si pot cauza
pierderea controlului asupra sculei electrice.

g)In nici un caz nu trebuie folosite scule de lucru deteriorate.
Inainte de fiecare utilizare, verificati instrumentele, de exemplu
discurile de rectificat daca prezinta plesnituri sau crapaturi,
discurile de slefuire din punct de vedere al fisurilor, ciocniturilor
sau uzurii puternice, periile de sarma pentru firele desprinse
sau rupte. In cazul caderii sculei electrice sau uneltei de lucry,
trebuie sa verificati daca nu a fost deteriorata sau sa folositi un
alt instrument nedeteriorat. Daca instrumentul a fost verificat
si fixat, scula electrica trebuie conectata timp de un minut la
cea mai mare viteza, avand grija ca operatorul si persoanele din
apropiere sa se afle in afara zonei de rotatie a sculei. De obicei,
instrumentele deteriorate se rup in timpul acestei perioade de
incercare.

h) Purtati echipament personal de protectie. In functie de tipul de

lucru, purtati o masca completa pentru fata, ochelari de protectie

a ochilor sau gogle de protectie. Daca este necesar, uti i

o masca de protectie impotriva prafului, protectia auditiva,

manusi de protectie sau un sort special care protejeaza impotriva

particulelor mici de material abraziv si prelucrat. Trebuie protejati
ochii impotriva corpurilor straine din aer care apar in timpul muncii.

Masca de protectie impotriva prafului si protectia cdilor respiratorii

trebuie sa filtreze praful generat in timpul functionarii. Impactul

zgomotului pe o perioadd mai lungd poate duce la pierderea auzului.

Aveti grija ca persoanele straine sa se afle la o distanta sigura de

zona de acces a sculei electrice. Oricine este aproape de o unealta

electrica in functionare, trebuie sa utilizeze echipament personal
de protectie. Fragmentele din piesa prelucrata sau din uneltele de
lucru sparte pot provoca vatamari chiar si in afara zonei directe.

Cand se efectueaza lucrari in care unealta ar putea intalni cablaje

electrice ascunse sau propriul cablul de alimentare, ele trebuie

tinute numai de suprafetele izolate ale méanerului. Contactul
cu cablul de alimentare poate cauza transferul tensiunii la pieselor

metalice ale sculei electrice, ceea ce ar putea provoca un soc electric.

k) Tineti cablul de alimentare departe de uneltele de lucru rotative.
Daca pierdeti controlul asupra sculei, cablul de alimentare poate fi
taiat sau tras in interior, iar palma sau intreaga mana poate intra in
unealta de lucru in rotatie..

) Nu puneti jos niciodata scula electrica inainte de oprirea
completa a uneltei de lucru. Unelta in timpul rotatiei poate intra
in contact cu suprafata pe care a fosst depusa, si din aceasta cauza
puteti pierde controlul asupra sculei electrice.

m) Se interzice deplasarea sculei electrice in timp ce aceasta este in
miscare. Contactul accidental al imbracamintei cu unealta de lucruin
rotatie poate duce la tragerea si gaurirea cu scula de lucru a corpului
operatorului..

n) Curatati in mod regulat fantele de ventilare a sculei electrica.
Suflanta motorului atrage praful in carcasa iar o acumulare mare de
pulbere de metal poate provoca pericol electric.

o) Nu utilizati scula electrica in apropierea materialelor inflamabile.
Scanteile le pot aprinde.

p) Nu folositi unelte care necesita lichide de récire. Utilizarea apei sau
a altor agenti de racire lichizi poate duce la socuri electrice.

Reculul si indicatii de siguranta adecvate
Reculul este o reactie brusca a sculei electrice la blocarea sau
impiedicarea unei scule in timpul rotatiei, cum ar fi discul abraziv, discul
de slefuit, o perie de sarma etc. Agatarea sau blocarea duce la oprirea
bruscé a sculei de lucru rotative. Unealta electrica necontrolaté va fi in
felul acesta smulsa in directia opusa directiei de rotatie a sculei de lucru.
Dacd, de exemplu, discul abraziv este gripat sau blocat in piesa de
prelucrat, muchia discului abraziv scufundata in material poate sa se
blocheze cauzand caderea sau reculul. Miscarea discului abraziv (in
directia operatorului sau de la acesta) depinde atunci de directia de
miscare a discului de slefuit in locul de blocare. In afard de aceasta,
discurile de slefuit se pot, de asemenea, rupe.

Reculul este o consecinta a utilizarii necorespunzatoare sau incorecte a

sculei electrice. Aceasta poate fi evitatda urmand masurile de precautie

descrise mai jos.

a) Tineti ferm scula electrica si plasati corpul si mainile intr-o pozitie
care diminueaza reculul. Daca echipamentul standard include
un méaner suplimentar, utilizati-l intotdeauna pentru a avea cat
mai mult control asupra fortelor de recul sau a momentului de
deformare in timpul pornirii. Persoana care opereaza dispozitivul
poate controla smuciturile si fenomenul de recul, ludnd masuri de
precautie adecvate.

b)Nu tineti niciodata mainile in apropierea uneltelor de lucru
rotative. Uneltele de lucru va pot rani mana ca rezultat al reculului.

¢) Pastrati distanta de perimetrul in care se misca scula electrica in
timpul reculului. Ca urmare a reculului, scula electrica se deplaseaza
in directia opusa deplasarii discului de slefuire in locul blocarii.

d) Colturile, muchiile ascutite, etc. trebuie prelucrate cu o atentie
d bita. Preveniti ca Itele de lucru sa nu se loveasca sau se
blocheze. O unealtd de lucru in rotire, este mai susceptibild la blocare
atunci cand se prelucreaza unghiuri, muchii ascutite sau cand sunt
respinse. Acest lucru poate duce la pierderea controlului sau la recul.

e) Nu folositi discuri din lemn sau dintate. Uneltele de lucru de acest
tip cauzeaza adesea respingerea sau pierderea controlului asupra
sculei electrice.

Instructiuni speciale de siguranta pentru slefuire si taiere cu discul

de rectificat

a) Utilizati numai discul de rectificat destinat sculei electrice
respective si protectia destinata acestuia. Discurile de rectificat
care nu intrd in dotarea sculei electrice respective nu pot fi suficient
de ecranate si nu sunt suficient de sigure.

b) Discurile de slefuit indoite trebuie fixate astfel incat nicio parte a
acestora sa nu depaseasca marginea protectiei discului. Discurile
de slefuire incorect montate, care ies dincolo de marginea capacului
de protectie nu pot fi protejate corespunzator.

<) Protectia trebuie sa fie bine fixata pe scula electrica pentru a
garanta un grad cat mai inalt de siguranta si pentru ca partea
discului de rectificat, descoperita si orientata spre operator, sa fie
posibil cat mai mica. Capacul protejeazd operatorul de cioburi, de
contactul accidental cu discul de rectificat, precum si de scanteile care
ar putea provoca aprinderea hainelor.
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d) Discurile de slefuit pot fi folosite numai pentru lucrarile care le
sunt destinate. De exemplu, nu slefuiti niciodata cu suprafata
laterala a discului circular pentru tdiere. Discurile circulare de
rectificare sunt proiectate pentru a finlaturarea materialului cu
marginea discului. Impactul fortelor laterale asupra acestor discuri le
poate sparge.

e) La discul de rectificare ales trebuie folosite intotdeauna flanse
de fixare i si forma corecta. Flansele
adecvate sustin discul de rectificat si astfel reduc riscul ruperii.
Flansele pentru discurile de taiere se pot diferi de flansele destinate
altor discuri de rectificat.

iorate cu di

) Nu folositi discurile de rectificat uzate din sculele electrice mai
mari. Discurile de rectificat pentru sculele electrice mai mari nu sunt
proiectate pentru turatiile mai ridicate, care sunt caracteristice pentru
sculele electrice mai mici si din aceastd cauza ele se poate rupe.

Instructiuni suplimentare speciale de siguranta pentru taierea cu

discul de rectificat

a) Evitati blocarea discului taiere sau exceritarea presiunii prea
mari. Nu efectuati taieturi excesiv de profunde. Supraincarcarea
discului de taiere amplifica sarcina si tendinta de gripare sau blocare
si ca urmare, posibilitatea de a recul sau de rupere a discului.

b) Evitati zona din fata si din spatele discului de taiere rotativ.
Deplasarea discului de taiere in piesa de prelucrat dinspre sine, poate
provoca, ca in caz de recul, scula electrica poate sa sara impreuna cu
discul rotativ direct in directia utilizatorului.

o In cazul gripéarii discului de tiiere sau a unei intreruperi in
functionare, scula electrica trebuie oprita si asteptati pana cand
discul se opreste complet. Nu incercati niciodata sa scoateti
discul in miscare din punctul de tdiere, deoarece acest lucru
poate provoca recul. Detectati si corectati cauza blocajului.

d) Nu conectati din nou scula electrica atat timp cat ea se afla in
material. inainte de a continua taierea, discul taietor trebuie sa
atinga viteza de rotatie maxima. n caz contrar, discul de rectificat
se poate agata, poate sari din piesa prelucrata sau poate provoca
recul.

e) Placile sau obiectele mari trebuie sa fie sustinute inainte de
prelucrare pentru a reduce riscul de recul cauzat de discul blocat.
Obiectele mari se pot indoi sub propria greutate. Piesa de prelucrat
trebuie sa fie sustinuta de ambele parti, atat in apropierea liniei de
taiere, cat sila margine.

f) Aveti o grija deoasebita atunci cand taiati orificii in pereti sau
care se lucreaza in alte zone invizibile. Discul taietor patrunzand in
material poate provoca reculul uneltei cand atinge conducte de gaz,
conducte de ap4, fire electrice sau alte obiecte.

Instructiuni speciale de siguranta pentru slefuirea cu hartie abraziva

a) Nu folositi foi de hartie abraziva prea mari. Cand alegeti dimensiunea
hartiei, urmati instructiunile producatorului. Hartia care iese dincolo
de placa de slefuit poate cauza leziuni si poate duce la blocarea sau
ruperea hartiei sau la recul.

Instructiuni speciale de siguranta pentru lustruire

a) Nu lasati sa se roteasca in mod liber partea lejera ale blanii de
lustruire sau ale cordoanelor ei de fixare. Blocati sau taiati
snururile de fixare libere. Snururile de fixare libere care se rotesc se
pot incalci in jurul degetelor sau agdta de piesa prelucrata.

Instructiuni speciale de siguranta pentru lucrul cu perii de sarma

a) Trebuie avut in vedere c4, chiar si in conditii normale de utilizare,
se pierd fragmente de sarma de la perie. Nu supraincarcati firele
de sarma apasand prea tare. Bucdtelele de sarma care se ridica in
aer pot patrunde cu usurinta prin imbracaminte subtire si / sau piele.

b) Daca se recomanda utilizarea unei protectii, trebuie impiedicat
contactul periei cu protectia. Diametrul periilor pentru farfurii si
vase poate creste prin apasare si actionarea fortelor centrifuge.

Indicatii suplimentare de siguranta

a) in cazul uneltelor adaptate pentru fixarea discurilor de rectificare cu
orificiu filetat, verificati daca lungimea filetului discului de rectificat
este adecvatd pentru lungimea filetului axului.

b) Obiectul prelucrat trebuie asigurat. Fixarea obiectului prelucrat
in dispozitivul de prindere sau in menghind este mai sigurd decat
tinerea in mana.

) Nu atingeti discurile de téiere si de slefuire pana cand nu se récesc.

d)Daca utilizati o flansa de fixare rapida, asigurati-va ca flansa

internd montata pe ax este echipatd cu un inel de etansare
de tip o-ring din cauciuc si ca acest inel nu este deteriorat. De
asemenea, trebuie saaveti grija ca suprafetele flansei exterioare
si flansei interioare sa fie curate.

e) Folositi flansa de prindere rapida numai cu discuri abrazive si
de taiere. Utilizati numai flansele nedeteriorate si care functioneaza
corect.

f) In cazul unei intreruperi temporare a alimentarii in retea sau dupa
scoaterea stecarului din priza electrica cu comutatorul in pozitia
»on", inainte de a reporni, deblocati comutatorul si puneti- in pozitia
Loprit”.

ATENTIE! Dispozitivul este utilizat pentru lucrari de interior.

Cu toata utilizarea unei structuri sigure din momentul conceptiei,

folosirii masurilor de asigurare si a unor masuri de protectie

suplimentare, exista intotdeauna riscul rezidual de vatamari in
timpul muncii.

Explicarea pictogramelor folosite.
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1. Atentie, pastrati precautii speciale

2. Cititi instructiunile de utilizare, respectati avertismentele si
conditiile de siguranta cuprinse in ele!

3. Utilizati echipamentul de protectie (ochelari de protectie, antifoane
de protectie pentru urechi)

4. Folositi manusi de protectie

Deconectati cablul de alimentare, inainte de inceperea lucrarilor de

ntretinere sau reparatie

6. Nu permiteti copiilor apropierea de utilaje

7. Aseferi de ploaie

8. Clasaa ll-a de protectie

9. Folositi haine de protectie.

CONSTRUCTIA SI UTILIZAREA

Polizorul unghiular este o scula electricd manuala cu clasa Il de izolare.
Dispozitivul este alimentat de un motor cu colector monofazat, a carui
viteza de rotatie este redusa prin intermediul angrenajului unghiular.
Polizorul unghiular poate fi folosit, atat pentru taiere cat si pentru
slefuire. Acest tip de utilaje este utilizat pe scard larga, pentru a elimina
toate tipurile de bavuri de pe suprafetele metalice, prelucrarea de
suprafata sudurilor, taiere tevi cu pereti subtiri si piese metalice mici, etc.
Aplicdnd accesorii corespunzatoare, polizorul unghiular poate fi utilizat
nu numai pentru taiere si lustruire, dar si la curatat, de exemplu, rugina,
straturile de vopsea, etc

Domeniile de utilizare a polizorului unghiular sunt in larg inteles
reparatiile structurale nu numai asociate cu metale. Polizorul unghiular
poate fi de asemenea folosit pentru tdierea si slefuirea de materiale de
constructii, cum ar fi caramida, piatra de pavaj, placi ceramice, etc
Dispozitivul este destinat exclusiv pentru lucru la uscat.

Nu folositi sculele electrice in dezacord cu destintia lor.

o

Utilizare in dezacord cu destinatia.

« Nu prelucrati materiale care contin azbest. Azbestul este cancerigen.
« Nu prelucrati materiale a caror pulbere este inflamabila sau
exploziva. In timpul lucrului cu scula electricd se produc scantei care pot
aprinde aburii emisi.

Nu folositi pentru slefuire discurile abrazive folosite pentru
taiere. Discurile pentru tdiere actioneazd cu suprafata frontald, in
timp ce slefuirea cu suprafata laterald a acestui disc poate provoca
deteriorarea lui si in consecintd expunerea operatorului la pericolul de
vdtdmare corporald.

DESCRIEREA PAGINILOR GRAFICE

Numerotarea de mai jos se refera la elementele dispozitivului prezentat
n paginile grafice ale prezentei instructiuni.

1. Buton de blocare a axului
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Comutator

Maner suplimentar
Apératoarea discului
Flansa exterioard

Flansa interioara
Capacul periei de carbon

* Pot exista diferente intre imagine si produs

NeowswnN

DESCRIEREA SEMNELOR GRAFICE

ATENTIE

A AVERTISMENT

MONTAJ/AJUSTARI

INFORMATII
ECHIPAMENTE $1 ACCESORII

1. Apardtoarea discului -1 buc
2. Cheie speciald -1 buc
3. Maner suplimentar -1 buc

PREGATIREA PENTRU LUCRU

MONTAREA MANERULUI SUPLIMENTAR

Manerul suplimentar (3) se instaleaza intr-unul din orificiile de pe capul
polizorului. Se recomanda utilizarea polizorului cu maner suplimentar.
Daca tineti polizorul in timp lucrului cu ambele maini (folosind manerul
suplimentar), riscul de atingere cu ména a discului totativ sau periei
precum si pericolul de accidentare in timpul reculului este mai mic.

MONTARE S| REGLAREA APARATOAREI DISCULUI

Aparatoarea discului protejeaza operatorul de fragmentele aruncate,

de contactul accidental cu utilajul de lucru sau de scantei. Ea trebuie

sa fie intotdeauna montatd, urmarind in special, ca partea care apara
sa fie indreptata spre operator.

« Montati aparatoarea discului (4), in asa fel incat, iesitura de pe banda
aparatorii sa fie aplicata in taietura de pe carcasa ambreajului masinei
de slefuit.

« Setati aparatoarea discului in pozitia doritd.

« Strangeti bine surubul de fixare.

Demontarea si ajustarea aparatoarei discului se face in ordinea inversa

a montarii.

SCHIMBAREA SCULELOR DE LUCRU

0)

in timpul operatiunilor de schimbare a sculelor de lucru, folositi
manusi de protectie.

Butonul de blocare a axului (1) este folosit numai pentru blocarea
axului masinii de slefuit in timpul asamblarii sau dezasamblarii
uneltei de lucru. Este interzisa folosirea lui ca buton de franare in
timp ce discul se roteste. in caz contrar, polizorul se poate deteriora
iar utilizatorul poate fi ranit.

MONTAREA DISCURILOR

in cazul discurilor de slefuire sau de taiere cu o grosime mai mica
de 3 mm, piulita flansei exterioare (5) trebuie sa fie insurubata pe
suprafata plana a discului (figura B).

« Apasati butonul de blocare a axului (1).

Introduceti cheia speciala (furnizata in set) in orificiile de pe flansa
exterioara (5) (fig. A).

Rasuciti cheia — usurati stdngerea si scoateti flansa exterioara (5).
Puneti discul astfel incat sa fie presat pe suprafata flansei interioare
®).

Insurubati flansa exterioara (5) si strangeti-o usor cu cheia speciala
Demontarea discului, are loc in ordine inversa fatd de asamblare. La
montare discul trebuie sa fie presat pe suprafata interioara a flansei (6)
si montat central pe strunjitura acesteia.

MONTAJUL SCULELOR DE LUCRU CU ORIFICIU FILETAT

« Apasati butonul de blocare a axului (1).

Indepartati scula de lucru instalata anterior - in cazul in care acesta
este montata.

inainte de montare, scoateti ambele flanse - flansa interioars (6) si
flansa exterioara (5).

Insurubati portiunea filetata a sculei de lucru pe ax si strangeti-o usor.

A\
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Demontarea sculelor de lucru cu orificiul filetat, are loc in ordine inversa
fata de asamblare.

MONTAJUL POLIZORULUI UNGHIULAR IN STATIVUL PENTRU
POLIZOARE UNGHIULARE

Este permisa utilizarea polizorului unghiular, pe un stativ dedicat
pentru polizoare unghiulare, cu conditia ca acesta sa fie montat in
mod corespunzator, in conformitate cu instructiunile de montaj ale
producatorului stativului.

LUCRUL /ASAMBLAREA

fnainte de a utiliza masina de slefuit, trebuie verificatd starea

discului abraziv. Nu utilizati discuri ciobite, crapate sau discuri

altfel deteriorate. Discul sau peria uzata, trebuie inlocuita neaparat
nainte de utilizare, cu alta noua. Dupa operatie, opriti intotdeauna
polizorul si asteptati pana cand scula de lucru se opreste complet.

Numai atunci polizorul poate fi pus jos. Nu incetiniti rotirea discului

apasandu-| pe materialul prelucrat.

« Niciodata sa nu supraincarcati polizorul. Masa electrosculei

exercita o presiune suficienta, pentru ca scula de lucru sa

functioneze eficient. Supraincarcarea si presarea excesiva pot
provoca o ruptura periculoasa a sculei de lucru.

Daca polizorul cade jos in timpul lucrului, trebuie verificat si

eventual scula de lucru trebuie inlocuita in caz de deteriorare sau

deformare.

Nu loviti niciodata materialul prelucrat cu unealta de lucru. .

Evitati ciocnirea cu discul si curatarea materialului cu discul, mai

ales atunci cand sunt prelucrate colturile, marginile ascutite, etc.

(aceasta poate duce la pierderea controlului asupra utilajului si

itia fenomenului de recul).

« Nu utilizati niciodata discurile destinate pentru taierea lemnului
de la ferastraiele circulare. Utilizarea unor astfel de discuri,
de multe ori duce la fenomenul de recul puternic, pierderea
controlului asupra utilajului si poate duce la vatamaarea
corporala a operatorului.

PORNIREA / OPRIREA

In timpul pornirii si functionarii, polizorul trebuie tinut cu ambele
maini. Masina de slefuit este echipata cu un intrerupétor de siguranta
pentru a preveni pornirea accidentala.

« Deplasati butonul manetei (7) inainte.

« Apasati butonul intrerupatorului (2) (fig. C).

« Pentru a opri polizorul, eliberati apasarea butonului intrerupatorul (2).

Din timpul pornirii motorului munca incepe printr-o rotatie lenta,
@ care este folosita pentru a porni motorul lipsit de presiune.

Dupa pornirea inii de slefuit, ptati pana discul va atinge
@ viteza maximd, si de abia atunci puteti incepe lucrul. in timpul

efectuarii lucrucrului, este interzisa utilizarea comutatorului

in scopul activarii sau dezactivarii polizorului. intrerupatorul

polizorului poate fi utilizat numai atunci cand electroscula este

indepartata de materialul prelucrat.

TAIEREA

* Taierea cu polizorul unghiular poate fi efectuatd numai in linie

dreapta.

Nu taiati materialul tinandu-l in mana.

Obiectele mari trebuie sa fie sprijinite, fiind atenti ca punctele de

sprijin sa fie aproape de linia de taiere si la capatul materialului.

Materialul plasat in mod stabil nu avea tendinta de deplasare in

timpul tai

Elementele mici trebuie fixate, de intr-o

folosind cleme, etc Materialul trebuie sa fie fixat astfel incat locul

de taiere sa fie localizat in apropierea dispozitivului de fixare.

Acest lucru va asigura o mai mare precizie de taiere.

Nu permiteti aparitia de vibratii sau impingeri ale discului

taietor, deoarece acest lucru va inrautati calitatea de taiere si

poate provoca pleznirea discului.

« Cand taiati, nu exercitati presiune laterala asupra discului taietor.

« In functie de tipul materialului de taiat, utilizati lama

corespunzatore.

La taierea materialului, se recomanda ca directia de deplasare sa

fie in concordanta cu directia de rotatie discului taietor.

Adancimea de tdiere depinde de diametrul discului (fig. G).

« Trebuie folosite numai discuri cu diametre nominale nu mai mari
decat cele recomandate pentru modelul polizorului dumneavoastra.

I
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« Facand tdieturi adanci (de ex. profile, blocuri pentru constructii,
caramida, etc) nu permitetie contactul flanselor de fixare cu
materialul prelucrat.

Discurile taietore, in timpul functionarii, ating temperaturi foarte

ridicate - nu le atingeti cu partile goale ale corpului inainte ca ele sa

se raceasca.

SLEFUIREA

La lucréri de slefuire, pot fi folosite de ex. discuri abrazive de slefuire,
discuri de cupd, discuri zimtate, discuri cu panza abraziva, perii de
sarma, discuri flexibile pentru hartie abraziva, etc. Fiecare tip de disc si
material de prelucrat, necesitd tehnici adecvate de lucru si utilizarea de
echipament individual de protectie corespunzator.

La slefuire, nu trebuie folosite discuri pentru taiere.

Discurile de slefuire, sunt concepute pentru eliminarea materialului

u marginea lamei.

« A nu se slefui cu suprafata laterala a discului. Unghiul
optim de functionare pentru acest tip de disc este de
30° (fig. H).

« Lucrérile de slefuire pot fi efectuate numai cu discuri de slefuire
adecvate pentru tipul materialului.

Daca lucrati cu discuri zimtate, cu discuri cu panza abraziva si cu

discuri flexibile pentru slefuire cu hartie abraziva, trebuie sa acordati

atentie la unghiul corespunzitor de atac (fig. I).

« Nu trebuie slefuit cu toata suprafata discului.

e Aceste tip de discuri sunt utilizate pentru prelucrarea
suprafetelor plane.

Periile de sarma sunt proiectate, in principal, pentru curatare de
profile si locuri greu accesibile. Putetiinlatura cu ele de pe suprafatele
materialului de ex. rugina, straturile de vopsea, etc. (fig. K).
Folositi doar scule de lucru, a céror viteza de rotatie permisa, este mai
mare sau egala cu viteza maxim fara sarcina a polizorului unghiular.

DESERVIREA /INTRETINEREA

nainte de efectuarea oricaror activitati legate de instalare, reglare,
eparare sau intretinere, deconectati cablul de alimentare de la priza
electrica.

INTRETINERE S| DEPOZITARE

Este recomandat sa curatati utilajul, imediat dupa fiecare utilizare.
Pentru curatare, nu trebuie sa folositi apa sau alte lichide.

Utilajul trebuie curatat cu o carpa moale, uscatd sau cu aer comprimat
la presiune joasa.

Nu folositi nici un fel de agenti de curatare sau solventi, deoarece pot
deteriora elementele din plastic.

Curatati in mod regulat fantele de ventilare din carcasa motorului,
pentru a preveni supraincélzirea utilajul.

in caz de deteriorarea cablului de alimentare, cablul trebuie inlocuit
cu altul, care are aceiasi parametri. Aceastd activitate trebuie sa fie
incredintata unui specialist calificat in acest domeniu sau unitatii de
servisare a produsului.

In caz de scanteiere excesivd la comutator, trebuie incredintata
verificarea starii periilor de carbon unui specialist calificat.

Utilajul trebuie pastrat intotdeauna intr-un loc uscat, neacesibil
copiilor.

INLOCUIREA PERIILOR DE CARBUNE

Periile de carbon ale motorului uzate (mai scurte de 5 mm), arse sau
rupte trebuie inlocuite imediat. Intotdeauna se schimba ambele perii
n acelasi timp.

Slabiti si scoateti capacul periile de carbon (7) (fig. E).

Trageti arcul de presiune, desfaceti si scoateti periile de carbon uzate.
De eliminat orice praf de carbune, cu ajutorul aerului comprimat.
Montati noile perii de carbon (periile ar trebui sé fie liber sé alunece in
titularilor periat) si arcul de compresie sa fie pus la loc (fig. F).
Instalati capacul la periile de carbon (7).

Dupa schimbarea periilor de carbon, polizorul trebuie pornit fara
arcina si asteptati 1-2 minute, pana cand periile de carbon se vor
adapta la comutatorul motorului. Actiunea de inlocuire a periilor de
carbon, trebuie incredintata numai unei persoane specializate, care va

folosi piese de schimb originale
Toate tipurile de defecte, trebuie sa fie indepartate de service-ul

autorizat al producatorului.

PARAMETRII TEHNICI

PARAMETRII TEHNICI

Polizor unghiular 59G209

Parametrii Valoarea
Tensiunea de alimentare 230V AC
Frecventa de alimentare 50 Hz
Puterea nominala 2900 W
Viteza de rotatie nominala 6500 min’'
Diametrul max. al discului 230 mm
Diametrul interior al discului 22,2 mm
Filetul axului M14
Clasa de protectie 1l
Masa 59 kg
Anul productiei 2021

59G209 inseamna atat tipul cat si definitia masinii

DATE PRIVIND ZGOMOTUL $I VIBRATIILE

Nivelul presiunii acustice LDA =95,7 dB (A) K=3dB (A)
L, = 106,7 dB (A) K=3dB (A)

a, =5,355m/s? K=1,5 m/s?

Nivelul puterii acustice

Valoarea acceleratiei
vibratiilor (méanerul din
spate)

Valoarea acceleratiei
vibratiilor (manerul din fata)

a, = 5,165 m/s? K=1,5 m/s?

Informatii privind zgomotul sivibragiile
Nivelul zgomotului emis de dispozitiv este descris de: nivelul presiunii
acustice emise L , si nivelul puterii acustice L, (unde K reprezintd
incertitudinea masurarii). Vibratiile emise de dispozitiv sunt descrise
prin valoarea acceleratiilor vibratiilor a, (unde K este incertitudinea de
masurare).

Nivelurile presiunii acustice Loas nivelul puterii acustice LvA si valorile
acceleratiilor vibratiilor a indicate in aceste instructiuni, au fost
masurate in conformitate cu EN 60745-1. Nivelul vibratiilor a, indicat,
poate fi utilizat la compararea dispozitivelor si pentru evaluarea initiala
a expunerii la vibratii.

Nivelul de vibratii specificat este reprezentativ numai pentru aplicatiile
de baza ale dispozitivului. Daca dispozitivul este utilizat pentru alte
aplicatii sau cu alte instrumente de lucru, nivelul vibratiilor se poate
modifica. Nivelurile mai mari de vibratii vor fi afectate de intretinerea
insuficienta sau prea rara a dispozitivului. Motivele prezentate mai sus
pot provoca o expunere crescuta la vibratii pe intreaga perioada de
lucru.

Pentru a estima cu exactitate expunerea la vibratii, trebuie luate in
considerare perioadele in care dispozitivul este oprit sau cand este
pornit, dar nu este utilizat in munca. Dupa o estimare exacta a tuturor
factorilor, expunerea totala la vibratii poate fi semnificativ mai mica.
Pentru a proteja utilizatorul de efectele vibratiilor, trebui sa fie
implementate masuri suplimentare de siguranta, cum ar fi: intretinerea
periodica a dispozitivului si a instrumentelor de lucru, asigurarea unei
temperaturi corespunzatoare a mainilor si organizarea corecta a muncii.

PROTECTIA MEDIULUI

Produsele cu alimentare electrica nu trebuie aruncate
impreuns cu deseurile menajere, ele trebuie predate pentru
eliminare unor unitéfi speciale. Informatiile cu privire la
eliminarea acestora sunt detinute de vinzitorul produsului
sau de autoritatile locale. Echipamentul electric si electronic
uzat contine substante care nu sunt indiferente pentru mediul
inconjurator. Echipamentul nesupus reciclarii constituie un
pericol potential pentru mediu si sanatatea umana.

Se rezerva dreptul de a face schimbari.

“Grupa Topex SRL" Societate comandritara cu sediul in Varsovia str.Pograniczna 2/4 (in continuare "Grupa
Topex’) informeaza ca, toate drepturile de autor referitor la instructiunile prezente (in continuare *
instructiuni’) atat continutul, fotografiile , schemele, desenele cat si compozitia, apartin exclusiv Grupa
Topex-ului fiind ocrotite de drept in baza legii din 4 februarie 1994, referitor la dreptul autorului si similare
(Legea 2006 nr90 poz631 cu republicarile ulterioare). Copierea, schimbarea, publicarea, modificarea
partiala sau totali cu scop comercial féra accepatrea in scris a Grupa Topex-ului, este strict interzisé si poate
fitrasa la raspundere de drept civil si penal.
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PREKLAD PUVODNIHO
NAVODU K POUZ{VANI
UHLOVA BRUSKA
59G209

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI SI
PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJSI
POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY

Bezpecnostni pokyny tykajici se brouseni, brouseni brusnym
papirem, prace s pouzitim draténych karta¢t a fezani brusnym
kotoucem.

a) Nize uvedené elektrické nafadi muize byt pouzivano jako
obycejna bruska, bruska pro brouseni brusnym papirem, k
brouseni draténymi kartaci a jako zafizeni pro fezani brusnymi
kotouci. Dodrzujte viechny pokyny tykajici se bezpe¢nosti, navodu,
popist a tdajt dodanych spolu s elektrickym naradim. Nedodrzovani
nize uvedenych doporuceni muze prestavovat riziko Urazu
elektrickym proudem, pozéru a/nebo vazna poranéni.

b) Toto elektronafadi nemize byt pouzivano k lesténi. Pouzivani

elektrického naradi k jiné pracovni ¢innosti nez stanovend muze

zplsobit ohrozeni a poranéni.

Nepouzivejte pfislus vi, jez neni pied adoporucovano

vyrobcem zvlasté pro toto zafizeni. Skute¢nost, Zze vybaveni Ize

namontovat do elektrického naradi, nezarucuje bezpecné pouziti.

d) Pfip é otacky pouzi ého pracovniho naradi
byt nizsi nez uvedené na elektrickém naradi maximalni otacky.
Pracovni néaradi, jez se otaci s vétsi nez pfipustnou rychlosti, se mize
zlomit a jeho ¢asti mohou byt vymrstény.

e) Vnéjsi primér a tloustka pracovniho nafadi musi odpovidat
rozmérum elektrického nafadi. Pracovni naradi s nespravnymi
rozméry nemUze byt dostatecné zakryté nebo kontrolovatelné.

f) Pracovni nafadi se zavitovou vlozkou musi pfesné zapadat do

q

piipadé ztraty kontroly nad nafadim muize byt sitovy kabel prefiznut
nebo vtazen a dlan nebo celd ruka se miize dostat do otacejiciho se
pracovniho néradi.

1) Je zakazano odkladat elektrické naradi pired tplnym zastavenim
pracovniho naradi. Otacejici se naradi mlze piijit do styku s
povrchem, na ktery bylo odlozeno, a timto Ize ztratit kontrolu nad
elektrickym naradim.

m) Je zakazano prenaset pohybuijici se elektrické naradi. Ndhodny
kontakt odévu s otacejicim se pracovnim nafadim muze zpusobit
jeho vtazeni a zavrtani pracovniho naradi do téla obsluhujici osoby.

n) Pravidelné (cistéte ventilacni Stérbiny elektrického naradi.
Dmychadlo motoru vtahuje prach do krytu a velké nahromadéni
kovového prachu muze zpusobit elektrické nebezpedi.

o) Nepouzivejte elektrické nafadi v blizkosti hoflavych materiali.
Jiskry mohou zpUsobit jejich zapaleni.

p) Nepouzivejte naradi vyzadujici tekuté chladici prostredky. Pouziti
vody nebo jinych tekutych chladicich prostfedki mlze zptsobit traz
elektrickym proudem.

Zpétny raz a pfislusné bezpecnostni pokyny
Zpétny raz je nahla reakce elektrického nafadi na zablokovani nebo
zachyceni otacejiciho se zafizeni, jako je brusny kotou¢, brusny talif,
dratény kartd¢, atd. Zachyceni nebo zablokovani vede k nahlému
zastaveni otéacejiciho se pracovniho nafadi. Nekontrolovatelné
elektrické naradi zareaguje Skubnutim v opac¢ném sméru, nez je smér
otaceni pracovniho naradi.
Pokud se napf. brusny kotou¢ zasekne nebo zablokuje v obrédbéném
pfedmétu, mize se okraj brusného kotouce ponoteny v materialu
zablokovat a zpUsobit jeho vypadnuti nebo zpétny raz. Pohyb brusného
kotouce (smérem k obsluhujici osobé nebo od ni) je pak zavisly na
sméru pohybu brusného kotouce v misté zablokovani. Navic se brusné
kotouce mohou také zlomit.

Zpétny raz je nasledkem nesprdvného nebo chybného pouziti

elektrického nafadi. Je mozné se tomu vyhnout dodrzenim nize

popsanych pfislusnych bezpecnostnich opatieni.

a) Drzte elektrické nafadi pevné a télo a ruce méjte v poloze

zavitu na vietenu. V pfipadé pracovniho naradi upevnénéh

pfi pouziti pfiruby musi byt primér otvoru pracovniho naradi

pfizpusoben priméru pfiruby. Pracovni nafadi, které nelze presné

nasadit na elektrické naradi, se ota¢i nerovnomérné, velmi silné

vibruje a mize zapficinit ztratu kontroly nad elektrickym naradim.

gV zad pfipadé nepouzivejte posk é pracovni naradi.
Pied kazdym pouzitim zkontrolujte vybavu, napf. brusné
kotouée z hlediska ulomku a prasklin, brusné talife z hlediska
prasklin, odfeni nebo silného opotiebeni, draténé kartace z
hledisl Inénych nebo zl ych dratd. V pfipadé padu
elektrického nebo pracovniho nafadi zkontrolujte, zda nebylo
nafadi poskozeno, nebo pouzijte jiné, neposkozené naradi.
Pokud naradi bylo zkontrolovano a upevnéno, zapnéte elektrické
naradi na dobu jedné minuty na nejvyssi otacky a davejte pozor,
aby obsluhujici osoba a cizi osoby nachazejici se v blizkosti byly
mimo zénu otacejiciho se naradi. Poskozené naradi se nejcastéji
ldme ve zkusebnim obdobi.

h) Pouzivejte osobni ochranné prostiedky. V zavislosti na
druhu prace noste ochrannou masku pokryvajici cely oblicej,
ochranu o¢i nebo ochranné bryle. V pfipadé potieby pouzijte
protiprachovou masku, ochranu sluchu, ochranné rukavice nebo
specialni zastéru chranici proti malym casticim brouseného a
obrabéného materialu. Chrante oci pfed unasejicimi se ve vzduchu
cizimi télesy vzniklymi béhem prace. Protiprachova maska a ochrana
dychacich cest musi filtrovat vznikajici béhem prace prach. Pisobeni
hluku po dels$i dobu muze vést ke ztraté sluchu.

Znujici zmirnéni odrazu. Pokud se ve standardnim
vyk i nachazi dodatecny drzak, pouzivejte jej vzdy pro co
nejvétsi kontrolu nad silou zpétného razu nebo odvadécim

béh pusté Osoba obsluhujici zafizeni muze
zvladnout Skubnuti a jev zpétného rdzu dodrzovanim pfislusnych
bezpecnostnich opatieni.

b) Nikdy neméjte ruce v blizkosti otécejiciho se pracovniho naradi.
Pracovni nafadi maze v disledku zpétného razu poranit ruku.

) Drzte se co nejdal od zény dosahu, ve které se bude pohybovat
elektrické nafadi béhem zpétného razu. V disledku zpétného razu
se elektrické naradi pfemistuje v opacném sméru k pohybu brusného
kotouce v misté zablokovani.

d) Obzvlast opatrné obrabéjte rohy, ostré hrany apod. Je nutno
zabranit tomu, aby se pracovni nastroje odrazily nebo byly
zablokovany. Otacejici se pracovni néradi je vice nachylné k zaseknuti
pii obrabéni roh, ostrych okrajd, nebo pokud bude odrazeno. Toto
muze byt pFicinou ztraty kontroly nebo zpétného razu.

e) Nepouzivejte kotouce na dievo nebo ozubené kotouce. Pracovni
nafadi tohoto druhu ¢asto zplisobuje zpétny raz nebo ztratu kontroly
nad elektrickym naradim.

Podrobné bezpecnostni pokyny pro brouseni a fezani brusnym

kotoucem

a) Pouzivejte vyhradné brusny kotouc urceny pro dané elektrické
naradi a kryty urcené pro dany brusny kotouc. Brusné kotouce,
jez nejsou vybavou daného elektrického nafadi, nemohou byt
dostatecné zakryty a nejsou dostatecné bezpecné.

Dbejte na to, aby se cizi osoby nachazely v bezpecné i
od zény dosahu elektrického naradi. Kazdy, kdo se nachazi v
blizkosti pracujiciho elektrického naradi, musi pouzivat osobni
ochranné vybaveni. Ulomky obrabéného predmétu nebo prasknuté
pracovni nafadi mohou byt vymrstény a zplsobit poranéni také
mimo zénu dosahu.

j) Béhem provadéni praci, pfi nichz by mohlo naradi narazit
na skryté elektrické kabely nebo na vlastni napdjeci kabel,
drzte naradi vyhradné za izol é povrchy rukojeti. Kontakt

casti elektrického néradi, coz by mohlo zpusobit Uraz elektrickym
proudem.
k) Drzte sitovy kabel daleko od otécejiciho se pracovniho naradi. vV

b) Zal é brusné kotouée upevnéte takovym zplsobem, aby
zadna jejich cast nevycnivala mimo okraj krytu kotouce.
Neodborné nasazeny brusny kotouc¢ vycnivajici mimo okraj
ochranného krytu nemtize byt dostate¢né zakryty.

) Kryt musi byt k elektrickému nafadi dobie pfipevnén tak, aby
garantoval co nejvétsi bezpecnost a nastaven tak, aby byla
odkryta a otocenad k operatorovi ¢ast brusného kotouce co
nejmensi. Kryt chrani operatora pied Glomky, pfipadnym kontaktem
s brusnym kotou¢em a také jiskrami, jez by mohly zpUsobit vzniceni
odévd.

d) Brusné kotouce je mozné pouzivat pouze k pracim, pro které
byly urceny. Nikdy nebruste napf. bo¢nim povrchem brusného
kotouce pro fezani. Rozbrusovaci brusné kotouce jsou urceny k
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odstrafiovani materialu okrajem kotouce. Vliv bo¢nich sil na tyto
brusné kotouce je muze zlomit.

e) Ke zvolenému brusnému kotouci pouzivejte vzdy nep
upeviovaci pfiruby se spravnym rozmérem a tvarem. Vhodné
pfiruby podpiraji brusny kotou¢ a tim snizuji nebezpeci, ze se zlomi.
Ptiruby k feznym kotoucim se mohou lisit od pfirub ur¢enych pro jiné
brusné kotouce.

f) Nepouzivejte opotiebené brusné kotouce z vétsiho elektrického
naradi. Brusné kotouce k vétsimu elektrickému néradi nejsou
navrzeny pro vétsi pocet otacek, jez jsou typické pro mensi elektrické
néfadi, a proto se mohou zlomit.

Dodatecné podrobné bezpecnostni pokyny pro fezani brusnym

kotoucem

a) Vyvarujte se zablokovani drazkovaciho pilového kotouce nebo
piilis velkému pfritlaku. Nedélejte p¥ilis hluboké fezy. Pretizeni
pilového kotouce zvysuje jeho zatiZeni a nachylnost k zaseknuti nebo
zablokovani a tim i moznost zpétného razu nebo zlomeni kotouce.

b) Vyhybejte se prostoru pred a za otacejicim se pilovym kotoucem.
Pfesouvani pilového kotouce v obrdbéném predmétu smérem od
sebe muze zplsobit, ze v pfipadé zpétného odrazu se elektrické
néfadi odrazi spolu s otdcejicim kotouc¢em pfimo ve sméru uzivatele.

o V pfipadé zaseknuti drazkovaciho pilového kotouce nebo o
pracovni prestavce odpojte elektrlcke naradl a vyckejte, dokud
se kotou¢ uplné vi. Nezk jte vytal pohybujici
se kotou¢ z mista Fezani, jelikoZ to muze zpiisobit zpétny raz.
Zjistéte a odstrante pficinu zaseknuti.

d) Nezapinejte opétovné elektrické naradi, dokud se nachazi v
materialu. Pfed pokracovanim v fezani musi pilovy kotou¢
dosa’hnout plnych otéi:ek \ opaéném pFl’padé se mulze brusny

Zpemy raz.

e) Desky nebo velké predméty je tieba pied obrabénim, pro snizeni
rizika zpétného odrazu zplsobeného zaseknutym kotouéem,
podepfit. Velké predméty se mohou ohybat pod vlastni tihou.
Podeprete obrabény predmét z obou stran, jak pobliz cary fezu, tak
iu okraje.

f) Zachovejte maximalni opatrnost pfi vyfezavani otvori ve
zdech nebo pFi préci v jinych neviditelnych prostorech. Vnoreny
do materidlu pilovy kotou¢ muze zplsobit po stietu s plynovym
vedenim, elektrickym vedenim nebo jinymi pfedméty zpétny raz
natadi.

Podrobné bezpecnostni pokyny pro brouseni brusnym papirem

a) Nepouzivejte pfilis velké listy brusného papiru. Pfi volbé velikosti
brusného papiru se fidte doporucenimi vyrobce. Brusny papir
vycnivajici mimo brusnou desku mize zapficinit poranéni a
zablokovani nebo roztrzeni papiru anebo zpétny raz.

Podrobné bezpecnostni pokyny pro lesténi

a) Nedovolte, aby se volné otacela neupnuta cast lestici kozesiny
nebo jeji upinaci $idry. Zajistéte nebo ofiznéte volné upinaci
$nary. Volné a otacejici se upinaci 3itiry mohou zamotat prsty nebo
se zachytit o obrobek.

Podrobné bezpecnostni pokyny pro préci s pouzitim draténych

kartaca

a) Je tieba mit na paméti, Zze i pfi bézném uzivani dochazi ke
ztraté kouski drati na kartaci. Nepietézujte draty pfilis silnym
piitlakem. Kousky dratti unasejici se ve vzduchu mohou snadno
proniknout tenkymi odévy a/nebo kazi.

b) Je-li doporucovano pouziti krytu, vyvarujte se kontaktu kartace s
krytem. Primér kartac k talitm a hrncim se méize zvysit, a to silou
pritlaku a odstredivymi silami.

Dodatecné pokyny tykajici se bezpec¢nosti

a) U nafadi ur¢eného k upinani brusnych kotouct se zavitovym otvorem
zkontrolujte, jestli se délka zavitu brusného kotouce shoduje s délkou
Zzavitu vietene.

b) Obrabény predmét musi byt zajistény. Upevnéni obrébéného
predmétu v upinacim zafizeni nebo svéraku je bezpecnéjsi nez drzeni

jej v rukou.
) Nedotykejte se fezacich a brusnych kotoucd, dokud nevychladnou.
d)V pfipadé pouziti rychl i priruby se uiji zda vnitini
pfiruba a na vietenu, je vyk a pryzovym krouzkem

typu O-krouzek a zda neni tento krouzek poskozeny. Zajistéte
také, aby byly povrchy vnéjsi a vnitini pfiruby cisté.

e) Rychloupinacipfirubu pouzivejte vyhradné s brusnymi a fezacimi
kotouci. Pouzivejte vyhradné neposkozené a fadné fungujici pfiruby.

f) V pripadé vyskytu kratkodobého vypadku napéti v siti nebo po
vyndani zastrcky z napéjeci zasuvky se zapinacem v poloze, zapnuty”,
odblokujte pred opétovnym spusténim zapina¢ a nastavte jej do
vypnuté polohy.

POZOR! Zafizeni slouzi k préci v uzavienych prostorach.

| pres pouziti konstrukce z podstaty véci bezpecné, pouzivani

zajistujicich prostiedki a dodate¢nych ochrannych prostredkd, vzdy

existuje rezidudlni riziko poranéni béhem préce.

Vysvétlivky k pouzitym piktogramim.
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1. Pozor! Dbejte zvlastnich bezpecnostnich opatteni!

2. Prectéte si tento navod k obsluze a respektujte uvedend v ném
upozornéni a bezpe¢nostni pokyny!

3. Pouzivejte osobni ochranné prostiedky (uzaviené ochranné bryle,

chranice sluchu).

Pouzivejte ochranné rukavice.

Pred zahajenim udrzby ¢i oprav odpojte napajeci kabel.

Zabrante pfistupu déti k zafizeni

Chrante pred destém

Trida ochrany II.

Noste ochranny odév.

KONSTRUKCE A POUZITI

Uhlové bruska je ruéni elektrické naradi s izolaci Il. tfidy. Zatizeni je
pohénéno jednofazovym komutatorovym motorem, jehoz otacky jsou
redukovany prostfednictvim ozubeného prevodu. Miize byt pouzita jak
k brouseni, tak i k fezani. Tento typ elektrického nafadi je hojné vyuzivan
k odstranovani nejriiznéjsiho druhu $tépin z povrchu kovovych ¢asti,
k povrchové Upravé spar, fezani tenkosténnych trubek a mensich
kovovych ¢asti atd. Pfi pouziti odpovidajiciho nafadi mlze byt dhlova
bruska vyuzivana nejen k fezéani a brouseni, ale také k ¢isténi, napf. rzi,
malifskych natért apod.

Oblasti jejiho pouziti jsou Siroce chdpané opravarenské a konstrukéni
préace spojené nejenom s kovy. Uhlové bruska mtze byt také pouzivana
k fezani a brouseni stavebnich material(i, napf. cihla, dlazebni kostka,
keramické obkladacky atd.

Zafizeni je zkonstruovano pouze pro praci za sucha. Neni uréeno k
lesténi. Elektrické nafadi je nutno pouzivat v souladu s jeho uréenim.
Pouziti v rozporu s uré¢enim.

Neobrabéjte materialy obsahujici azbest. Azbest je karcinogenni.
Neobrabéjte materialy, jejichz prach je hoflavy nebo vybusny.
Béhem prdce s elektrickym ndradim vznikaji jiskry, které mizou zptsobit
vzniceni uvoliiovanych pdr.

Nepouzivejte k brousicim pracim brusné kotouée uréené k fezani.
Brusné kotouce k fezdni pracuji ¢elnim povrchem a brouseni boénim
povrchem takového brusného kotouce muze zpiisobit jeho poskozeni a
mit za ndsledek vystaveni operdtora zranéni.

POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize uvedené cislovani se vztahuje k prvkiim zafizeni znazornénym na
vyobrazenich v tomto navodu.

Tlacitko pro blokovani vietene

Zapinac

Pridavna rukojet

Kryt kotouce

Vnéjsi pfiruba

Vnitini pfiruba

7. Krytuhlikového kartace

©®NOW R
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* Skuteény vyrobek se miize liit od vyobrazeni.

POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

POZOR

A UPOZORNENI



GRA\PHITE

@ MONTAZ / NASTAVENI

INFORMACE
VYBAVENI A PRISLUSENSTVI

1. Kryt kotouce -1ks
2. Specialni kli¢ -1ks
3. Pfidavna rukojet -1ks
PRIPRAVA K PRACI

MONTAZ PRIDAVNE RUKOJETI

Pfidavna rukojet (3) se instaluje v jednom z otvor(i na hlavé brusky.
Doporucuje se pouziti brusky s pridavnou rukojeti. Pokud drzite brusku
béhem prace obéma rukama (i pfi pouziti pfidavné rukojeti), je riziko
doteku rukou rotujiciho kotou¢e nebo kartéce a také zranéni béhem
zpétného odrazu mensi.

MONTAZ A REGULACE KRYTU KOTOUCE

Kryt kotouce chrani operatora pfed ulomky, nahodnym kontaktem

s pracovnim nastrojem nebo jiskrami. Musi byt vzdy namontovan s

tim, Ze je tfeba vénovat dodate¢nou pozornost tomu, aby jeho kryci

cast smérovala k operatorovi.

« Umistéte kryt kotouce (4) tak, aby vystupek na pfichytce krytu zapad|
do zéfezu v krytu pfevodového mechanismu brusky.

« Nastavte kryt kotouce do zvolené polohy.

« Pevné utahnéte upeviovaci $roub.

Demontdz a sefizeni krytu kotouce probiha v opa¢ném pofadi nez pfi

montazi.

VYMENA PRACOVNIHO NARADI

Béhem vymény pracovniho naradi pouzivejte pracovni rukavice.

Tlacitko pro blokovani vietene (1) slouzi vyhradné k blokovani brusky

béhem montaze nebo demontéaze. Nesmi se pouzivat jako tlacitko

k zabrzdéni, kdyz se kotou¢ otaci. V takovém pfipadé mize dojit k

poskozeni brusky nebo k poranéni uzivatele.

MONTAZ KOTOUCU

V piipadé brusnych nebo feznych kotoucu o tloustce mensinez 3 mm

je tfeba nasroubovat matici vnéjsi ptiruby (5) plochym povrchem ze

strany kotouce (obr. B).

« Stisknéte tlacitko pro blokovani vietene (1).

« Nasadte specialni kli¢ (sou¢ast dodavky) do otvor( vnéjsi pfiruby (5)
(obr. A).

« Otocte klicem - uvolnéte a sejméte vnéjsi pfirubu (5).

« Nasadte kotouc tak, aby byl pfitlacen k povrchu vnitini pfiruby (6).

« Nasroubujte vnéjsi pfirubu (5) a lehce dotdhnéte specidlnim klicem.

Demontéz kotouct probiha v opacném poradi nez pii montazi. Béhem

montaze musi byt kotou¢ pfitlacen k povrchu vnitini pfiruby (6) a

centricky nasazen na jejim zépichu.

MONTAZ PRACOVNIHO NARADI SE ZAVITOVYM OTVOREM

« Stisknéte tlacitko pro blokovani vietene (1).

« Demontujte dfive namontované pracovni naradi - je-li namontovano.

« Pred montézi sundejte obé pfiruby - vnitini pfirubu (6) a vnéjsi
pfirubu (5).

« Nasroubujte zavitovou cast pracovniho nafadi na vieteno a lehce
dotahnéte.

Demontéz pracovniho néafadi se zavitovym otvorem probiha v opacném

poradi nez pfi montézi.

MONTAZ UHLOVE BRUSKY VE STATIVU PRO UHLOVE BRUSKY

Pfipousti se uzivani Uhlové brusky ve specidlnim stativu pro uhlové

brusky pod podminkou spravného namontovani v souladu s navodem

k montazi vyrobce stativu.

PROVOZ / NASTAVENI

Pfed pouzitim brusky zkontrolujte stav brusného kotouce.
Nepouzivejte vylomené, prasklé nebo jinym zpisobem poskozené
brusné kotouce. Opotiebeny kotou¢ nebo karta¢ vyménte pred
pouzitim za novy. Po ukonéeni prace vzdy vypnéte brusku a vyckejte,
az se pracovni naradi Uplné zastavi. Teprve poté je mozné brusku
odlozit. Nebrzdéte otacejici se brusny kotou¢ jeho pfitla¢enim k

obrabénému materialu.
« Nikdy brusku nepfetézujte. Hmotnost elektrického nafadi
vyviji dostateény tlak pro efektivni praci nafadi. PretéZovani
érny ptitlak h pusobi bezpeéné praskliny na

pracovnim naradi.
« Pokud bruska spadne béhem prace, je nutné ji zkontrolovat a
v pfipadé zjisténi jejiho poskozeni nebo deformace pfipadné
vyménit pracovni nafadi.
Nikdy netlucte pracovnim nafadim o obrabény material.
Je tfeba se vyhybat otloukéni kotoucem a odirani materiélu,
zejména pfii opracovavani rohi, ostrych hran apod. (muze to

zpétny odraz).

Nikdy nepouzivejte kotouce k fezani dieva urcené pro kotoucové
pily. Pouziti téchto kotoucl casto vede ke zpétnému odrazu
elektrického nafadi, ztraté kontroly nad nim a muize zpusobit
poranéni uzivatele.

ZAPINANI / VYPINANI

P¥i spousténi a praci je tieba brusku drzet obéma rukama. Bruska je
vybavena zapina¢em zabezpecujicim proti nahodnému spusténi.

« Premistéte packové tlacitko (7) dopfedu.

« Stisknéte tla¢itko zapinace (2) (obr. C).

« Uvolnénim tlacitka zapinace (2) se bruska zastavi.

PFi spousténi motor zacdina pracovat pomoci pozvolného rozbéhu,
ktery slouzi ke spousténi nezatizeného motoru.

Po spusténi brusky je tfeba pockat, az brusny kotou¢ dosahne
maximalni rychlost, teprve poté je mozné zacit pracovat. Béhem
prace nepouzivejte zapina¢ pro vypinani nebo zapinani brusky.
Zapina¢ brusky muze byt pouzit pouze tehdy, kdyz je elektrické
naradi odsunuto od obrabéného materialu.

REZANI

« Rezani tihlovou bruskou Ize provadét pouze po ptimce.
Nefezejte material, pokud jej drzite v rukou.

« Velké &asti podepiete a dbejte na to, aby se opérné body
nachazely pobliz ¢ary fezu a také na konci materialu. Stabilné
polozeny material bude nachylny k piemistovani béhem
fezani.

Malé &asti musi byt upevnény, napk. ve skli¢idle, p¥i pouziti svorek
apod. Material namontujte tak, aby se misto fezu nachazelo
pobliz upeviiovaciho prvku. Toto zajisti vétsi preciznost fezani.
Zabrante vzniku vibraci nebo podrazeni fezného kotouce,

fezaciho kotouce.

Nevyvijejte bo¢ni pFitlak na fezaci kotou¢ béhem fezani.

Pouzivejte vhodny fezaci kotou¢, v zavislosti na druhu

materialu.

« Béhem fezani materidlu se doporucuje, aby byl smér posuvu v
souladu se smérem otaceni fezaciho kotouce.

Hloubka fezu zavisi na priméru kotouce (obr. G).

« Pouzivejte pouze kotouce s nominalnimi praméry ne vétsimi nez
doporucované pro dany model brusky.

« Pii hlubokych fezech (napt. profily, stavebni desky, cihly apod.)
nedopustte ke kontaktu upevnovacich pfirub s obrabénym
materidlem.

Rezaci kotouce se pfi praci silné zahfivaji - nedotykejte se jich

nechranénymi ¢astmi téla, dokud nevychladnou.

BROUSENI

Béhem brousicich praci pouzivejte napi. brusné kotouce, hrncové

brusné kotouce, listkové kotouce, kotouce s brusnym rounem, draténé

kartace, flexibilni kotouce pro brusny papir apod. Kazdy druh kotouce a

obrabéného materialu vyzaduje pfislusnou pracovni techniku a pouziti

vhodnych osobnich ochrannych prostredkd.

Nepouzivejte k brouseni kotouce urcené k fezani.

Brusné kotouce jsou urceny k odstranovani materialu okrajem

kotouce.

« Nebruste bo¢nim povrchem kotouce. Optimalni pracovni thel
pro kotouce tohoto druhu ¢ini 30° (obr. H).

« Prace spojené s brousenim lze provadét pouze pfi pouziti
brusnych kotouéi vhodnych pro dany druh materialu.

V piipadé prace s listkovymi kotouci, kotouci s brusnym rounem a

flexibilnimi kotouci pro brusny papir vénujte pozornost pfislusnému

uhlu éela (obr. ).

« Nebruste celym povrchem kotouce.

« Kotouce tohoto druhu maji pouziti pfi obrabéni plochych
povrchi.

Draténé kartace jsou urceny predevsim k cisténi profili a také tézko

pristupnych mist. Lze jimi odstrafiovat z povrchu materialu napf. rez,
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malifské natéry apod. (obr. K).
Pouzivejte pouze takové pracovni néradi, jehoz pfipustna rychlost
otaceni je vyssi nebo stejna jako maximalni rychlost uhlové brusky
bez zatizeni.

PECE A UDRZBA

Pied zahajenim jakychkoliv ¢innosti spojenych s instalaci,
sefizovanim, opravami nebo udrzbou je nutno vytdhnout zastr¢ku

napajeciho kabelu ze sitové zasuvky.

UDRZBA A SKLADOVANI

« Doporucuje se istit zafizeni ihned po kazdém pouziti.

« K (¢isténi nepouzivejte vodu ani jiné kapaliny.

« Cistéte zafizeni suchym hadfikem, kartd¢em nebo proudem
stlateného vzduchu s nizkym tlakem.

Nepouzivejte zadné Cistici prostfedky ani rozpoustéd|a, jelikoz muaze
dojit k poskozeni plastovych soucasti.

Pravidelné cistéte ventila¢ni otvory v krytu motoru, aby nedochéazelo
k pfehrati zafizeni.

V pfipadé poskozeni napéjeciho kabelu je tieba jej vyménit za kabel
se stejnymi parametry. Touto cinnosti povéite kvalifikovaného
odbornika nebo zafizeni zaneste do servisu.

Vyskytuje-li se na komutatoru nadmérné jiskieni, nechte zkontrolovat
stav uhlikovych karta¢a motoru kvalifikovanou osobou.

« Uchovavejte zafizeni vzdy na suchém misté mimo dosah déti.

VYMENA UHLIKOVYCH KARTACU

Opotiebované (kratsi nez 5 mm), spalené nebo prasklé uhlikové kartace
motoru je tieba neprodlené vyménit. Vzdy je nutné vyménit soucasné
oba uhlikové kartace.

« Odsroubujte a sundejte kryty uhlikovych kartact (7) (obr. E).
Odtahnéte pfitla¢nou pruzinu, vypnéte a vyjméte opotiebované
uhlikové kartace.

Pomoci stlaceného vzduchu odstrante piipadny uhlikovy prach.
Namontujte nové uhlikové kartace (kartace by mély jit volné zasunout
do drzéku kartacd) a pfitlacnou pruzinu nasadte na jeji misto (obr. F).
Namontujte kryty uhlikovych kartaca (7).

Po provedeni vymény uhlikovych kartact spustte brusku bez zatizeni
a vyckejte 1-2 minuty, az se uhlikové kartace pfizpisobi komutatoru
motoru. Uhlikové kartace smi vyménovat pouze kvalifikovana osoba
za pouziti originalnich dilG.

Veskeré zavady je nutné nechat odstranit v autorizovaném servisu
vyrobce.

TECHNICKE PARAMETRY
JMENOVITE UDAJE
Uhlova bruska
Parametr Hodnota
Napajeci napéti 230V AC
Napajeci kmitocet 50 Hz
Jmenovity vykon 2900 W
Nominalni rychlost otaceni 6500 min™!
Max. pramér kotoucu 230 mm
Vnitini primér kotouée 22,2 mm
Zavit vietene M14
Trida ochrany ]
Hmotnost 59 kg
Rok vyroby 2021

59G209 znamena typ a urceni stroje

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH
Hladina akustického tlaku L
Hladina akustického vykonu L,
Hodnota zrychleni vibraci
(zadni rukojet)

Hodnota zrychleni vibraci
(pfedni rukojet)

=95,7 dB (A) K=3dB (A)
=106,7 dB (A) K=3dB (A)

a, =5355m/s’K=1,5m/s’

a, = 5,165 m/s? K=1,5 m/s?

Informace tykajici se hluku a vibraci

Hladina emise hluku zafizeni byla popsana: trovni emise akustického
tlaku L, a drovni akustického vykonu L, (kde K je nejistota méfeni).
Vibrace, které zafizeni vysila, byly popsany hodnotou zrychleni vibraci
a, (kde K je nejistota méreni).

Uvedené v tomto névodu: hladina emise akustického tlaku L ,, drover
akustického vykonu L, a hodnoty zrychleni vibraci a, byly naméfeny
v souladu s normou EN 60745-1. Uvedend drove vibraci a, mize byt
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poutzita ke srovnani zafizeni a prvotnimu posouzeni expozice vibracim.
Uvedend hladina vibraci je reprezentativni pro zékladni pouziti zafizeni.
Je-li zafizeni pouzivdno pro jiné prace nebo s jinymi pracovnimi
nastroji, mlize byt uroven vibraci jina. Na vyssi vibrace mlze mit vliv
nedostatecnd nebo provadéna nepfilis casto udrzba zafizeni. Vyse
uvedené pficiny mohou zptsobit navyseni expozice vibracim béhem
celé doby provozu.

Pro piesné zhodnoceni expozice vibracim je potieba zohlednit
obdobi, kdy je zafizeni vypnuto nebo kdy je zapnuto, ale nepouzivano
k praci. Po dikladném zhodnoceni viech faktorii mize byt celkova
expozice vibracim mnohem nizsi.

K ochrané uzivatele proti Ucinkiim vibraci, je nutné zavést dalsi
bezpecnostni opatieni, jako napfiklad: cyklickd udrzba zafizeni a
pracovnich néstroj, zajisténi teploty rukou a vhodna organizace préce.

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Elektricky napéjené vjrobky nevyhazujte spolu s domécim
odpadem, nybrz je odevzdejte k likvidaci v piislusnych
zévodech pro zpracovani odpadu. Informace ohledné likvidace
V4m poskytne prodejce nebo mistni tfady. Pouzita elektricka
a elektronicka zafizeni obsahuji latky skodlivé pro Zivotni
prostiedi. Nerecyklovand zafizeni predstavuji potencialni
nebezpeti pro Zivotni prostiedi a zdravi osob.

Prévo na provadéni zmen je vyhrazeno.

,Grupa Topex Spotka z Scig” Spotka se sidlem ve Varsavé, na ul.
Pograniczna 2/4 (dale jen: ,Grupa Topex”) informuje, Ze veskera autorskd prava k obsahu tohoto navodu
(dle jen: ,ndvod”), véetng mj. textu, poutitych fotografi, schémat, vykresi a také jeho usporadant, nalezi
vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné chranéna podle zékona ze dne 4. Gnora 1994, o autorskych
pravech a pravech piibuznych (sbirka zakonii z roku 2006 & 90 polozka 631 s pozdéjsimi zménami)
Kopirovani, zpracovavani, zverejiiovani & modifikovani celého navodu jakoz i jeho jednotlivych Esti pro
komeréni uely bez pisemného souhlasu firmy Grupa Topex je pfisné zakazano a miize mit za nasledek
obcanskopravni a trestni stihani.

PREKLAD POVODNEHO

NAVODU NA POUZITIE
UHLOVA BRUSKA
59G209

UPOZORNENIE: SKOR, AKO PRISTUPITE K POUZIVANIU ELEKTRICKEHO
NARADIA, POZORNE SI PRECITAJTE TENTO NAVOD A USCHOVAJTE HO
NA NESKORSIE POUZITIE.

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

Bezpecnostné predpisy tykajlice sa brisenia, brusenia brasnym
papierom, prace s drotenymi kefkami a rezania brisnym koti¢om

a) Toto elektrické zariadenie moze byt pouzivané ako obycajna
bruska, bruska na brasenie brisnym papierom, na brisenie
drotenymi kefkami, ako aj zariadenie na rezanie brisnym
kotiicom. Je potrebné dodrziavat vietky bezpecnostné pokyny,
instrukcie, charakteristiky a udaje dodané spolu s elektrickym
zariadenim. Nedodrziavanie nasledovnych pokynov méze mat za
nasledok nebezpecenstvo Urazu elektrickym pradom, poziaru a/
alebo tazkych zraneni.

b) Toto elektrické zariadenie nemdze byt pouzivané na lestenie.
Pouzitie elektrického zariadenia na ind pracovnu cinnost, ako je
uréené, moze spdsobit rizika a zranenia.

o) Nie je dovolené pouzivat prislus vo, ktoré nie je urcené a
odporicané vyrobcom konkrétne pre toto zariadenie. To, ze
sa prislusenstvo déa namontovat k elektrickému zariadeniu, nie je
zarukou jeho bezpec¢ného pouzivania.

d) Pripustna rychlost otacania pouzivaného pracovného nastroja
neméze byt nizsia, ako je maximalna rychlost otacania uvedena
na elektrickom zariadeni. Pracovny nastroj, ktory sa otaca
rychlostou vyssou, ako je maximélna dovolena rychlost, sa moze
zlomit a jeho casti odskocit.

e) Vonkajsi priemer a hribka pracovného nastroja musia
zodpovedat rozmerom elektrického zariadenia. Pracovné
néstroje s nespravnymi rozmermi nemoézu byt dostatocne zakryté a
kontrolované.

f) Pracovné nastroje so zavitovou vlozkou musia presne licovat so
zéavitom na vretene. V pripade pracovnych néstrojov upevnenych
pomocou manzety musi byt priemer otvoru pracovného nastroja
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prispésobeny priemeru y. Pracovné nastroje, ktoré nemoézu
byt presne osadené na elektrickom zariadeni, sa ota¢aju nepravidelne,
velmi silno vibruji a mézu sposobit stratu kontroly nad zariadenim.
g) V ziad| pripade nepouzivaj é pracovné nastroje.
Pred kazdym pouzitim skontrolu;te prislusenstvo, napr. brisne
kotuce, ¢&i nie su vystiepené a prasknuté, brisne taniere, & nie
su prasknuté, vydraté alebo prilis opotrebovane, ako aj drotené
kefky, i j Inené alebo dréty. Ak doslo
k padu elektrického zariadenia alebo pracovného nastroja,
skontrolujte, &i doslo k poskodeniu, alebo pouzite iny,
neposkodeny nastroj. Ak bol nastroj skontrolovany a upevneny,
elektrické zariadenie zapnite na mintitu na maximalne obratky,
pricom dbajte na to, aby bola obsluhujuca osoba a osoby
nachadzajtice sa v blizkosti mimo d rotujuceho nastroja.
Poskodené nastrOJe sa najastejsie lamu v tomto skisobnom case.

h) Pri praci pouzi bné oct é pomdcky. V zavislosti
od druhu prace puuzwajte ochranni masku na ochranu celej
tvare, ochranu o¢i alebo ochranné okuliare. V pripade potreby
pouzite masku proti prachu, chraniée sluchu, ochranné rukavice
alebo Specialnu zasteru na ochranu pred malymi ¢iastockami
bruseného a obrabaného materialu. Chrante si o¢i pred cudzimi
Ciastockami vo vzduchu, ktoré vznikaju pri praci. Maska proti prachu a
na ochranu dychacich ciest musi filtrovat prach, ktory vznika pri praci.
HIuk pésobiaci dlh3iu dobu méze viest k strate sluchu.

Dbajte na to, aby sa osoby nepracujtice s elektrickym zariadenim

nachadzali v bezpeénej vzdial i od jeho dosahu. Kazdy, kto

sa nachadza v blizkosti pracujiceho elektrického zariadenia,
musi pouzivat osobné ochranné pomécky. Ulomky obrabaného

predmetu alebo prasknuté pracovné nastroje mozu odskakovat a

sposobit zranenia aj mimo priamej zény dosahu.

Pri vykonavani prac, pri ktorych by zariadenie mohlo narazit na

skryté elektrické vodice alebo na vlastny napajaci kabel, ho treba

drzat vyhradne za izolované povrchy rukoviti. Kontakt s vodi¢om
napajacej siete mdze mat za nasledok odovzdanie napétia kovovym

Castiam elektrického zariadenia, ¢o mdze sposobit uraz elektrickym

pradom.

k) Sietovy kabel je potrebné drzat v bezpecnej vzdialenosti od

rotujicich pracovnych nastrojov. V pripade straty kontroly nad

zariadenim moze byt sietovy kabel preseknuty alebo vtiahnuty, a

ruka alebo cela koncatina sa m6zu dostat do rotujiceho pracovného

nastroja.

V Ziadnom pripade nie je dovolené elektrické zariadenie

odkladat skor, ako sa pracovny nastroj celkom zastavi. Rotujuci

pracovny nastroj sa moze dostat do kontaktu s povrchom, na ktorom
je odlozeny, ¢im mozno stratit kontrolu nad elektrickym zariadenim.

m) Nie je dovolené prenasat elektrické zariadenie, ktoré je v
pohybe. Ndhodny kontakt odevu s rotujicim pracovnym nastrojom
moze sposobit jeho namotanie a zavitanie pracovného nastroja do
tela obsluhujucej osoby.

n) Pravidelne Cistite vetracie otvory elektrického naradia. Dichadlo
motora vtahuje prach do plasta a velké nahromadenie kovového
prachu moéze spdsobit elektrické nebezpecenstvo.

o) Elektrické naradi pouzivajte v blizkosti horlavych materiélov.
Iskry mo6zu spdsobit vznietenie.

p) Nepouzivajte nastroje, ktoré si vyzaduju chladiace kvapaliny.
Pouzitie vody alebo inych chladiacich kvapalin méze viest k zraneniu
elektrickym pradom.

Spétny odraz a prislusné bezpecnostné pokyny
Spatny odraz je néhla reakcia elektrického néradia na zablokovanie
rotujuceho pracovného nastroja ako brusny kotu¢, brisny tanier,
drotena kefka atd. alebo jeho narazenie na prekazku. Zachytenie alebo
zablokovanie vedie k prudkému zastaveniu rotujiceho pracovného
nastroja. Nekontrolované elektrické zariadenie je tak odhodené proti
smeru otacania pracovného nastroja.

Ked' sa napriklad brisny kotu¢ zasekne alebo vzprieci v obrdbanom

predmete, jeho okraj ponoreny do materidlu sa moze zablokovat a

sposobit jeho vypadnutie alebo spatny odraz. Pohyb brisneho kottica

(smerom k obsluhujlcej osobe alebo od nej) vtedy zévisi od smeru

pohybu brisneho kotic¢a na mieste zablokovania. Okrem tohto sa

brisne kotice mézu aj zlomit.

Spatny odraz je nasledkom nevhodného alebo nespravneho pouzivania

elektrického zariadenia. Da sa mu vyhnut dodrziavanim nizsie

uvedenych primeranych preventivnych opatreni.

a) Elektrické zariadenie treba silne drzat a telo a ruky umiestnit
do polohy, ktora umozni zmiernenie spédtného odrazu. Ak je
stcastou § dného vyt ia dodatocna rukovit, vzdy ju

zivajte, aby ste mali kontrolu nad silami spatného
odrazu alebo reakénym to¢ivym momentom pri sptstani. Osoba
obsluhujica zariadenie méze ovladnut trhnutie a spatny odraz
dodrzanim prislusnych bezpe¢nostnych opatreni.

b)V ziadnom pripade nie je dovolené drzat ruky v blizkosti
rotujucich pracovnych nastrojov. Pracovny nastroj méze v dosledku
spatného odrazu sposobit zranenie ruky.

) Drzte sa v bezpeénej vzdialenosti od oblasti dosahu elektrického
zariadenia pri spatnom odraze. V dosledku spatného odrazu sa
elektrické zariadenie premiestriuje opa¢nym smerom voci smeru
pohybu brasneho kotti¢a na mieste zablokovania.

d) Mimoriadne opatrne obrabajte rohy, ostré okraje atd. Zabraiite
odrazeniu pracovnych nastrojov alebo ich zablokovaniu. Rotujci
pracovny nastroj je nachylnejsi na zaseknutie pri obrabani rohov,
ostrych okrajov alebo pri odrazeni. Méze zapricinit stratu kontroly
alebo spatny odraz.

e) Nie je dovolené pouzivat kottice na drevo alebo ozubené kottice.
Pracovné néstroje tohto typu casto spdsobuju spéatny odraz alebo
stratu kontroly nad elektrickym zariadenim.

Detailné bezpecnostné pokyny pre brisenie a rezanie brasnym

kotiicom

a) Pouzivajte vyhradne brusne kotice urcené pre dané elektrické
zariadenie a kryt uréeny pre dany brusny kotuc. Brisne kotuce,
ktoré nie su stcastou prislusenstva daného elektrického zariadenia,
nemozu byt dostatocne kryté a nie su dostatocne bezpecné.

b) Ohnuté brasne kotuce treba upeviiovat tak, aby ziadna ich ¢ast
nevycnievala mimo okraja krytu kottica. Neodborne zalozeny
brasny kotug, ktory vy¢nieva mimo okraja ochranného krytu, neméze
byt dostatocne zakryty.

) Kryt musi byt dobre upevneny k elektrickému zariadeniu, aby
bola zaru¢ena maximalna bezpeénost a umiestneny tak, aby
odkryta ¢ast brusneho kotuéa obratena k obsluhujlcej
osobe, bola ¢o najmensia. Kryt chrani obsluhujicu osobu pred
tlomkami, ndhodnym kontaktom s brisnym kotticom, ako aj iskrami,
ktoré by mohli spésobit zapélenie odevu.

d) Brsne kotuce mozno pouzivat len na prace, na ktoré su uréené.V
ziadnom pripade nie je dovolené napr. brusit boénym povrchom
plochého rozrezavacieho brisneho kotuca. Ploché rozrezévacie
brusne kottce st urcené na odstranovanie materialu okrajom kotuca.
Posobenie bo¢nych sil na tento brisny kotic ho moéze zlomit.

e) Kzvolenému bruasnemu kottéu treba vzdy pouzivat neposkodené
upeviiujuce manzety spravneho rozmeru a tvaru. Vhodné
manzety podopieraju brisne kotuce, a tym znizujui nebezpecenstvo
ich Zlomenia. Manzety rozrezavacich kotti¢ov sa mozu lisit od manziet
urcenych na iné brasne kotuce.

f) Nie je dovolené pouzivat opotrebované brisne kotuce z vacsich
elektrickych zariadeni. Brisne kotuce véacsich elektrickych zariadeni
nie st navrhnuté na vyssi pocet otacok, ktory je charakteristicky pre
mensie elektrické zariadenia, a moézu sa preto zlomit.

Dodato¢né detailné bezpecnostné pokyny pre rezanie brisnym

kotucom

a) Vyhybajte sa zablokovaniu rezného kotuca alebo prilis velkému
tlaku. Nie je dovolené vykonavat prili$ hlboké rezy. Pretazenie
rezného kotuca zvysuje jeho zatazenie a jeho tendenciu zaseknut sa
alebo zablokovat a s tym suvisiacu moznost spatného odrazu alebo
zlomenia kotuca.

b) Vyhybajte sa priestoru pred a za otacajticim sa reznym kotiicom.
Presuvanie rezného kotti¢a v obrabanom predmete smerom od seba
moze sposobit, ze v pripade odrazu elektrické zariadenie odskoti s
rotujticim kotti¢om priamo smerom na pouzivatela.

o) V pripade zaseknutia rezného kotuca alebo pri preruseni prace
treba elektrické zariadenie vypnut a pockat, kym sa kotu¢ tplne
zastavi.V ziad pripade sa kusajte vytiahnut pohybujuci
sa kotué z miesta rezania, pretoze to méze spdsobit spatny odraz.
Pri¢inu zaseknutia je potrebne odhalit a odstranit.

d) Elektrické zari pinajte, kym sa nachadza
v materiali. Skor, ako opat zaénete rezat, rezny kotu¢ musi
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d.

f svoju imalnu rychlost otacania.V opacnom pripade
sa kotu¢ moze zachytit, vyskocit z obrabaného predmetu alebo
sposobit spatny odraz.

e) Dosky alebo véésie predmety treba pred obrabanim podopriet,
aby sa minimalizovalo riziko spatného odrazu spésobeného
zaseknutym kotucom. Velké predmety sa mozu ohnut pod vlastnou
vahou. Obrabany predmet treba podopriet z obidvoch stran tak v
blizkosti linie rezu, ako aj pri okraji.

f) Budte mimoriadnu opatrny pri vyrezavani otvorov v stenach

alebo pri praci v inych priestoroch, ktoré nemézete kontrolovat

zrakom. Kott¢ pondrajuci sa do materidlu moze spdsobit spatny
odraz naradia v pripade kontaktu s plynovymi alebo vodovodnymi
potrubiami, elektrickymi kablami alebo inymi predmetmi.

Detailné bezpecnostné pokyny pre brusenie brisnym papierom

a) Nepouzivajte prilis velké harky brusneho papiera. Pri volbe velkosti
brasneho papiera sa treba riadit pokynmi vyrobcu. Brisny papier
vy¢nievajici mimo brisnej dosky méze sposobit zranenia a viest
k zablokovaniu, pripadne roztrhnutiu papiera alebo k spatnému
odrazu.

Detailné bezpeénostné pokyny pre lestenie

a) Nedovolte, aby sa volne otacala volna cast lestiacej kozusiny
alebo jej upeviiovacich $nirok. Volné upeviiovacie $nirky
zablokujte alebo odstrihnite. Volné a rotujtce upeviovacie snurky
mozu zachytit prsty alebo sa zachytit o obrabany predmet.

Detailné bezpeénostné pokyny pre pracu s drotenymi kefkami

a)Je potrebné si uvedomit, ze aj pri normalnom pouzi
dochadza k strate kuskov drotu kefky. Droty nepretazujte
vysokym tlakom. Vo vzduchu poletujice tlomky drétov sa mdzu
lahko dostat cez tenky odev a/alebo kozu.

b) Ak sa odporica pouzitie krytu, zabrante kontaktu kefky s
krytom. Priemer kotucovych a hrncovych kefiek sa moze zvysit silou
tlaku a odstredivymi silami.

Dodatoc¢né pokyny tykajtice sa bezpecnosti

a) Pri naradiach urcenych na upeviovanie brasnych kotticov s otvorom
so zavitom skontroluijte, ¢i dizka zavitu brdsneho kotti¢a zodpoveda
dizke zavitu vretena.

b) Obrabany predmet treba zabezpeéit. Upevnenie obrabaného
predmetu v upeviujicom zariadeni alebo zverdku je bezpecnejsie
ako jeho drzanie v ruke.

o) Nie je dovolené dotykat sa reznych a brusnych kotucov, kym
nevychladnu.

d)V pripade pouzitia rychloupevi ej y je potrebné
sa uistit, i je vnitorna manzeta osadena na vretene vybavena
gumenym o-kruzkom a ¢&i tento krizok nie je poskodeny.
Takisto je potrebné dbat na to, aby plochy vonkajsej a vniitornej
manzety boli cisté.

e) Rychloupeviiovaciu manzetu pouzivajte vyhradne s brisnymi
a reznymi kottic¢mi. Pouzivajte vyhradne neposkodené a spravne
pracujlice manzety.

f) V pripade kratkodobej straty napétia v sieti alebo po vybrati kolika zo
zasuvky elektrického prudu so spinacom v polohe ,zapnuté” je pred
opatovnym spustenim potrebné odblokovat spinac a presunut ho do
polohy ,vypnuté”.

POZOR! Zariadenie sluzi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiu vo svojej podstate bezpecnej konstrukcie,

pouzivaniu bezpecnostnych prostriedkov a dodato¢nych ochrannych

prostriedkov vzdy existuje minimalne riziko Urazov pri praci.

Vysvetlenie pouzitych piktogramov.

A # b2
@@D

8 9

1. Pozor, dodrziavajte mimoriadnu opatrnost
2. Precitajte si navod na obsluhu, dodrziavajte vystrahy a

bezpecnostné predpisy, ktoré sa v iom nachadzaju!

3. Pouzivajte prostriedky osobnej ochrany (chranice oci, ochranu
sluchu)

4. Pouzivajte ochranné rukavice

Skor, ako zacnete Cinnosti suvisiace s udrzbou alebo opravou

zariadenia, odpojte napajaci kabel.

6. Zabrante pristupu deti do blizkosti zariadenia

7. Chrante pred dazdom

8. Druhd ochrannd trieda

9. Pouzivajte ochranné odevy.

n

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Uhlova bruska je ru¢né elektrické naradie s izolaciou 2. triedy. Zariadenie
je pohénané jednofazovym komutatorovym motorom, ktorého rychlost
otacania je redukovand pomocou uhlovej prevodovky s ozubenim.
Bruska moze sluzit tak na brusenie, ako aj na rezanie. Elektrické naradie
tohto typu ma siroké pouzitie na odstrafiovanie nerovnosti kazdého
typu z povrchu kovovych suciastok, povrchové obrabanie zvarov,
prerezavania tenkostennych trubic a malych kovovych predmetov atd.
Pri pouziti vhodného prislusenstva mozno uhlovt brasku pouzit nielen
na rezanie a brusenie, ale aj na ¢istenie napr. hrdze, maliarskych naterov
atd.

Rozsah jej pouZzitia su siroko chapané opravarske a konstrukéné prace
nielen suvisiace s kovmi. Uhlovu brisku mozno pouzivat aj na rezanie a
brusenie stavebnych materidlov napr. tehla, dlazobna kocka, keramické
dlazdice atd.

Zariadenie je uréené vyhradne na pracu na sucho, nesluzi na lestenie.
Elektrické naradie nepouzivajte v rozpore s jeho uréenim

Pouzitie v rozpore s uréenim.
« Neobrabajte materialy juce azbest. Azbest je karcinogénny.
« Neobrabajte materialy, ktorych prach je horlavy alebo vybusny.
Pri prdci s elektrickym ndradim sa vytvdraju iskry, ktoré mézu spésobit
zapdlenie uvolfiujtcich sa vyparov.

Na brusenie nie je dovolené pouzivat kotice uréené na rezanie.
Kotuce urcené na rezanie pracuju celnou stranou a brisenie bocnym
povrchom takéhoto brisneho kottica méze spésobit jeho poskodenie, ¢o
méZe sp6sobit zranenie obsluhujticej osoby.

VYSVETLIVKY KU GRAFICKEJ CASTI

Nasledujuce ¢islovanie sa vztahuje na casti zariadenia zobrazené v
grafickej ¢asti tohto navodu.

1. Aretacné tlacidlo vretena

Spina¢

Pridavna rukovat

Kryt kotuca

Vonkajsia manzeta

Vnutorna manzeta

Kryt uhlikovej kefky

* Obrazok s vyrobkom sa nemusia zhodovat.

OPIS POUZITYCH GRAFICKYCH ZNAKOV

NgwhswnN

POZOR!

A VYSTRAHA
MONTAZ/NASTAVENIA
INFORMACIA

VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO

1. Krytkotuca -1ks

2. Specidlny klu¢ -1ks

3. Pridavna rukovat -1ks

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY
MONTAZ PRIDAVNEJ RUKOVATE

Odportca sa brasku pouzivat s pridavnou rukovétou. Ak sa pri praci drzi
braska oboma rukami (pri pouziti pridavnej rukovéte), riziko dotknutia
sa rukou otacajuiceho sa kotuca alebo kefky, ako aj trazu pri spatnom
odraze, je niziie.

MONTAZ A NASTAVENIE KRYTU KOTUCA

Kryt kotuca chrani obsluhujicu osobu pred ulomkami, nahodnym

@Prl’davna’ rukovat (3) sa instaluje v jednom z otvorov na hlavici brasky.
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kontaktom s pracovnym nastrojom alebo iskrami. Mal by byt vzdy
namontovany s dodato¢nym overenim, ¢i je jeho kryjlca cast
otocena k obsluhujucej osobe.
Kryt kotuca (4) zalozte tak, aby vycnelok na pése krytu zapadal do
vyrezu v plasti prevodovky brusky.
« Kryt kotuica upravte do zvolenej polohy.
Pevne dotiahnite upeviiovaciu skrutku.
Demontéz a reguldcia krytu kotuca prebieha v opacnom poradi ako
jeho montaz.

VYMENA PRACOVNYCH NASTROJOV

Pri vykonavani vymeny pracovnych nastrojov pouzivajte pracovné
rukavice.

Aretaéné tlacidlo vretena (1) sluzi vyhradne na blokovanie vretena
brasky pri montazi alebo demontazi pracovného nastroja. Nie je
dovolené pouzivat ho ako brzdiace tlacidlo vtedy, ked' sa briska
otaca. V takomto pripade méze dojst k poskodeniu brisky alebo
zraneniu obsluhujicej osoby.

MONTAZ KOTUCOV

V pripade brusnych alebo rozrezavacich kottcov s hribkou do 3 mm
treba maticu vonkajsej manzety (5) naskrutkovat plochou stranou od
strany kotuca (obr. B).

Stla¢te areta¢né tlac¢idlo vretena (1).

Specialny klu¢ (je sicastou prisluenstva) vlozte do otvorov vonkajsej
manzety (5) (obr. A).

« Kli¢om otocte - uvolnite a zlozte vonkajsiu manzetu (5).

Kotuc zalozte tak, aby bol pritlaceny k povrchu vnutornej manzety (6).
Vonkajsiu manzetu (5) priskrutkujte a zlahka utiahnite Specidlnym
klacom.

Demontéz kotucov prebieha v opaénom poradi ako montéz. Pri montazi
by mal byt kotu¢ pritlaceny k ploche vnatornej manzety (6) a stredovo
osadeny na jej zapichu.

MONTAZ PRACOVNYCH NASTROJOV SO ZAVITOVYM OTVOROM
Stlacte areta¢né tlac¢idlo vretena (1).
Odmontujte predtym namontovany pracovny nastroj - ak je
namontovany.
« Pred montézou zlozte obidve manzety — vnatornu (6) aj vonkajsiu
manzetu (5).
Priskrutkujte zavitovu cast pracovného néstroja na vreteno a zlahka
utiahnite.
Demontéz pracovnych nastrojov so zavitovym otvorom prebieha v
opac¢nom poradi ako montaz.

MONTAZ UHLOVEJ BRUSKY V STOJANE NA UHLOVE BRUSKY
Pouzivanie uhlovej brusky v dedikovanom stojane na uhlové brusky je
mozné pod podmienkou spravneho namontovania podla navodu na
montaz vyrobcu stojana.

PRACA /NASTAVENIA

Pred pouzitim brasky skontrolujte stav brasneho kotuca.
Nepouzivajte vystrbené, prasknuté alebo inak poskodené bruisne
kotuce. Opotrebovany brusny koti¢ alebo kefku pred pouzitim
okamzite vymerite za novu. Po skonceni préace treba vzdy brisku
vypnut a pockat, kym sa pracovny nastroj uplne zastavi. Az vtedy
mozno brusku odlozit. Nie je dovolené brzdit otacajuci sa brisny
kotuc¢ jeho pritlacanim k obrabanému materialu.

Brusku v ziad pripade nepr jte. Hmotnost elektrického
naradia vyvija dostatoény tlak na efektivnu pracu so zariadenim.
Pretazovanie a prilisné pritlacanie mézu mat za nasledok
nebezpecné prasknutie pracovného nastroja.

Ak braska pri praci spadne, pracovny nastroj je nevyhnutne
potrebné skontrolovat a v pripade skonstatovania jeho
poskodenia alebo deformacie vymenit.

Pracovnym nastrojom nikdy neudierajte o obrabany material.
Vyhybajte sa obijaniu materidlu a jeho hrubovaniu briasnym
kotticom, najma pri obrabani rohov, ostrych okrajov atd. (méze
to sposobit stratu kontroly nad elektrickym naradim a vznik
spatného odrazu).

V ziadnom pripade nie je dovolené pouzivat kotuce z kotuc¢ovych
pil uréené na rezanie dreva. Pouzitie takychto kotticov ma casto
za nasledok vznik spatného odrazu elektrického naradia, stratu
kontroly nad nim a méze viest k zraneniu obsluhujticej osoby.
ZAPINANIE / VYPINANIE

Pri uvadzani do chodu a pri praci treba brusku drzat obidvomi
rukami. Bruska je vybavena spinacom zabranujicim nahodnému
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uvedeniu pristroja do chodu.

« Pakové tlacidlo (7) presunte dopredu.

« Stlacte tla¢idlo spinaca (2) (obr. C).

« Uvolnenie tlaku na tlacidlo spinaca (2) spésobuje zastavenie brusky.
Pri Startovani motor zacina pracu pomalym Startom, ktory slizi na
Start motora bez zataZenia.

Po spusteni brusky pockajte, kym pracovny nastroj nedosiahne
maximalnu rychlost a az vtedy mézete zacat pracovat. Pocas
vykonavania prace nie je dovolené pouzivat spina¢ a zapinat alebo
vypinat brisku. Spina¢ brusky mozno obsluhovat len vtedy, ked' je
elektrické naradie odsunuté od obrabaného materidlu.

REZANIE

« Rezanie uhlovou briiskou mozno vykonavat len po priamke.

Nie je dovolené rezat material a su¢asne ho drzat v ruke.

Velké predmety treba podopriet a dbat na to, aby sa podporné
body nachadzali v blizkosti reznej linie a na konci materlalu
bil lozeny material nebude mat' iu premi

p

sa pri rezani.

Malé predmety musia byt upevnené napr. v zveraku, pri pouziti

zvierok atd. Material treba upevnit tak, aby sa miesto rezu
hadzalo v kosti upeviujiceho prvku. Zaruéi to vacsiu

presnost rezania.

Je potrebné zabranit tomu, aby doslo k vibraciam alebo

poskakovaniu rozrezivacieho kotuéa, ¢o méze zhorsit kvalitu

rezania a bit prask avacieho kotuca.

Pri rezani nie je dovolené vyvijat bo¢ny tlak na rozrezavaci kotuc.

Pouzivajte spravny rozrezavaci kotu¢ v zavislosti od typu

rezaného materialu.

Pri rezani materialu sa odportca, aby bol smer posunu zhodny so

smerom otacania rozrezavacieho kotuca.

Hibka rezu zavisi od priemeru kottca (obr. G).

Treba pouzivat len kotuce s nominalnymi priemermi nie vacsimi, ako

je odporucané pre dany model brusky.

« Pri hlbokych rezoch (napr. profily, stavebné bloky, tehly atd’) nie je

dovolené, aby sa upinacie manzety dostali do kontaktu s obrabanym

materidlom.

Rozrezavacie kotuée pri praci dosahuju velmi vysoké teploty - nie je

vhodné sa ich dotykat odkrytymi ¢astami tela skor, ako vychladnu.

BRUSENIE

Pri bradseni mozno pouzivat napr. brisne kotuce, hrncové brisne

kotuce, listkové brasne kotuce, kotuce s brisnou netkanou textiliou,

drotené kefky, elastické kotuce na brisny papier atd. Kazdy druh kotuca

ako aj obrdbaného materiélu si vyzaduje primerant techniku prace a

poutzitie vhodnych prostriedkov osobnej ochrany.

Na brusenie nie je dovolené pouzivat kotti¢e uréené na rezanie.

Brusne kotuce s uréené na odstrafiovanie materialu okrajom kotuca.

« Nie je dovolené brusit celou plochou kotuéa. Optimalny uhol

prace pre kotuce tohto typu je 30° (obr. H).
« Prace i moézu byt vyk é len pri pouziti
brasnych kotuéov vhodnych pre dany typ materialu.

Pri praci s listkovymi kott¢mi, kottiémi s briasnou netkanou textiliou

a elastickymi kotti¢mi pre brisny papier treba dbat na vhodny uhol

zaberu (obr. ).

« Nie je dovolené brusit celou plochou kottca.

« Kotuice tohto typu mozno vyuzit pri obrabani plochych povrchov.

Drotené kefky su uréené hlavne na distenie profilov a tazko
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pristupnych miest. Pomocou nich je mozné z povrchu
materialu odstrafiovat napr. hrdzu, maliarske natery atd.
(obr. K).

Pouzivajte len také pracovné nastroje, ktorych pripustna rychlost
otacania je vyssia alebo rovna maximalnej rychlosti uhlovej brasky
naprazdno.

OSETROVANIE A UDRZBA

Skér, ako zaénete akukolvek ¢éinnost suvisiacu s instalaciou,
nastavovanim, opravou alebo udrzbou, vytiahnite konektor
napajacieho kabla zo sietovej zasuvky.

UDRZBA A SKLADOVANIE

Zariadenie sa odporuca &istit hned'po kazdom jeho pouziti.

Na cistenie nepouzivajte vodu ani iné kvapaliny.

Zariadenie Cistite pomocou suchej handricky alebo ho prefukajte
vzduchom stlacenym pod nizkym tlakom.

Nepouzivajte ziadne &istiace prostriedky ani rozpustadla; tieto
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mozu poskodit plastové suciastky.

Pravidelne cistite vetracie otvory v plasti motora, aby nedoslo k

prehriatiu zariadenia.

Ak je poskodeny napéjaci kabel, vy ho za kabel s takymi

istymi parametrami. Tuto <¢innost zverte kvalifikovanému

odbornikovi alebo zariadenie odovzdajte do servisu.

V pripade, Zze dochadza k nadmernému iskreniu v komutatore,

kontrolu stavu uhlikovych kefiek motora zverte kvalifikovanej

osobe.

« Zariadenie vzdy uskladnujte na suchom mieste mimo dosahu
deti.

VYMENA UHLIKOVYCH KEFIEK

Opotrebované (kratsie ako 5 mm), zhorené alebo prasknuté uhlikové
kefky motora treba okamzite vymenit. Vzdy sa sicasne vymienaju
obidve uhlikové kefky.

Odkrutte a zlozte kryty uhlikovych kefiek (7) (obr. E).

PritlacnG pruzinu odtiahnite, vypnite a vyberte opotrebované
uhlikové kefky.

Pomocou stlaceného vzduchu odstrérite pripadny uhlikovy prach.
Namontujte nové uhlikové kefky (kefky by sa mali volne
zasunut na drziaky) a pritla¢nd pruzinu zalozte na miesto
(obr.F).

Zalozte kryty uhlikovych kefiek (7).

Po dokonceni vymeny uhlikovych kefiek uvedte brisku do pohybu
naprazdno a pockajte 1-2 min, kym sa uhlikové kefky prisposobia
komutatoru motora. Vymenu uhlikovych kefiek zverte vyhradne
kvalifikovanej osobe a pouzivajte len originalne stciastky.

Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym servisom
vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE
MENOVITE UDAJE
Uhlova braska 59G209

Parameter Hodnota
Napajacie napétie 230V AC
Frekvencia napdjania 50 Hz
Nominélny vykon 2900 W
Nomindlna rychlost otdc¢ania 6500 min™'
Max. priemer kotuca 230 mm
Vnutorny priemer kotuca 22,2 mm
Zavit vretena M14
Ochranné trieda I
Hmotnost 59 kg
Rok vyroby 2021

59G209 oznacuje tak typ, ako aj opis stroja

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACIH

Hladina akustického tlaku L, =957 dB (A) K=3dB (A)
Hladina akustického vykonu L, =106,7 dB (A) K=3dB (A)
Hodnota  zrychleni vibracii
(zadna rukovit)

Hodnota  zrychleni vibracii
(predna rukovat):

a, = 5,355 m/s?*K=1,5 m/s?

a, = 5,165 m/s? K=1,5 m/s?

Informécie o hluku a vibraciach

Hladina hluku emitovaného zariadenim je ur¢end: hladinou akustického
tlaku L,a hladinou akustického vykonu L, (kde K oznacuje neistotu
merania). Vibrovanie zariadenia je ur¢ené hodnotou zrychleni vibrécii a,
(kde K oznacuje neistotu merania).

V tomto navode uvedené: hladina akustického tlaku LDA, hladina
akustického vykonu L, a hodnota zrychleni vibracii a, boli namerané
v stlade s EN 60745-1 Uvedenu hladinu vibrécii a, mozno pouzit na
porovnavanie zariadeni a na predbezné postdenie expozicie vibraciam.
Uvedend hladina vibracii je reprezentativna len pre zakladné pouzitie
zariadenia. Ak sa zariadenie bude pouzivat na iné tcely alebo s inymi
pracovnymi nastrojmi, hladina vibracii sa moze zmenit. Na vyssiu
hladinu vibracii bude mat vplyv nedostato¢na alebo zriedkavo
vykondvana udrzba zariadenia. Vyssie uvedené pri¢iny mézu sposobit
zvysenie expozicie vibraciam pocas celej doby prace.

Na presné ohodnotenie expozicie vibraciam treba vziat do tvahy
obdobia, ked' je zariadenie vypnuté alebo ked je zapnuté, ale
nepracuje sa s nim. Po dékladnom vyhodnoteni vietkych ¢initelov
moze byt celkova expozicia vibraciam omnoho nizsia.

Na ochranu obsluhujticej osoby pred nésledkami vibracii je potrebné
zaviest dodato¢né bezpeénostné opatrenia ako: pravidelnd udrzba
zariadenia a pracovnych néstrojov, zabezpecenie primeranej teploty
ruk a spravna organizacia prace.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Vyrobky napajané elektrickym prudom sa nesmi likvidovat
spolone s domécim odpadom, ale maju byt odovzdané
na recyklaciu na uréenom mieste. Informaciu o recyklacii
poskytne  predajca vjrobku alebo miestne  organy.
Opotrebované elektrické a elektronické zariadenia obsahuju
Iitky negativne posobiace na Zivotné prostredie. Zariadenie,
ktoré nie je odovzdané na recyklaciu, predstavuje mozni
hrozbu pre #ivotné prostredie a ludské zdravie.

“Pravo na zmenu vyhradené

Grupa Topex Spéika z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spéika komandytowa so sidlom vo Varsave, ul.
Pograniczna 2/4 (dalej iba:,Grupa Topex") informuje, ze vietky autorské prava k obsahu tohto navodu (dalej
iba:,Navod"), v rmci toho okrem iného k jeho textu, uvedenym fotografiam, nakresom, obrazkom a k jeho
truktire, patria vyhradne spoloénosti Grupa Topex a podliehaji pravnej ochrane podla zékona zo dita 4.
februdra 1994, O autorskych a obdobnych pravach (tj. Dz. U. (Zbierka zakonov Polskej republiky) 2006 ¢. 90
polozka 631 v zneni neskorsich zmien). Kopirovanie, spracovavanie, publikovanie, Gprava tohto Navodu ako
celku alebo jeho jednotlivych €asti na komeréné teely, bez pisomného sthlasu spolo¢nosti Grupa Topex, st
prisne zakézané a mozu mat za nasledok obéianskopravne a trestnopravne désledky.

PREVOD IZVIRNIH NAVODIL (5L
KOTNI BRUSILNIK
59G209

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE TREBA
POZORNO PREBRATI TA NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA NADALJNJO
UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

Varnostna navodila za brusenje, brusenje z brusnim papirjem, delo z

uporabo zi¢nih krta¢ in rezanja z brusilno plosco.

a) To elektri¢no orodje je mogoce uporabljati kot obicajni brusilnik,
brusilnik za brusenje z brusnim papirjem, za brusenje z 2 i
$éetkami in kot orodje za rezanje z brusilno plos¢o. Upostevati je
trebva vsa varnostna navodila, nasvete, opise in podatke, predlozene
skupaj z elektricnim orodjem. Neupostevanje spodnjih navodil
lahko povzro¢i nevarnost elektri¢nega udara, pozara oziroma hudih
poskodb.

b) Tega elektri¢nega orodja ni dovoljeno uporabljati za poliranje.
Uporaba elektricnega orodja za druge dejavnosti, kot so predvidene,
lahko povzro¢i nevarnosti in poskodbe.

<) Nidovolj uporabljati opi , ki je proizvajalec ne predvideva
in priporo¢a za to napravo. Dejstvo, da je opremo mogoce namestiti
na elektri¢no orodje, ne jamdi varne uporabe.

d) Dopustna vrtilna hitrost uporabljenega delovnega orodja ne
sme biti manjsa od vrednosti najveéje vrtilne hitrosti, podane
na elektriénem orodju. Delovno orodje, ki se obraca hitreje kot z
dopustno hitrostjo, se lahko zloml njegovi deli pa odkrusijo.

e) Zunanji premer in debeli | ga orodja ustrezati
dimenzijam elektri¢nega orodja. Delovnih orodij z neustreznimi
dimenzijami ni mogoce dovolj zas¢ititi in nadzirati.

f) Del orodja z jnim viozk se jo to¢no prilagajati
navoju vretena. V primeru delovmh orodij, pritrjenih s pomo¢jo
prirobnice, mora biti premer odprtine delovnega orodja
prilagojen na premer prirobnice. Delovna orodja, ki jih ni mogoce
natanéno namestiti na elektri¢no orodje, se neenakomerno obracajo,
mocno vibrirajo in lahko povzrodijo izgubo nadzora nad elektri¢nim
orodjem.

g)V nobenem primeru ni dovoljeno uporabljati poskodovanih
delovnih orodij. Pred vsako uporabo je treba preveriti pribor,
npr. brusilno plos¢éo glede odlomkov in pocenosti, brusnih
kroznikov glede poéenosti, odrgnj i ali velike be, Zi¢ne
Séetke glede slabo pritrjenih ali zlomljenih Zic. V primeru padca
elektriénega orodja ali delovnega orodja je treba preveriti, ali
ni bilo poskodovano, oziroma uporabiti drugo, neposkodovano
orodje. Ce je bilo orodje preverjeno in pritrjeno, je treba
elektri¢no orodje vkljuéiti na najvisje obrate za minuto, pri éemer
je treba paziti, da se uporabnik in druge osebe v bliZini nahajajo
izven obracajocega se orodja. Poskodovana orodja se najveckrat
zlomijo v tem preskusnem casu.

h) Treba je uporabljati var zaséito. Glede navrstodela
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je treba nositi zascitno masko, ki pokriva cel obraz, zascito oci
oziroma zascitna ocala. Po potrebi je treba uporabiti masko proti
prahu, zascito za sluh, zascitne rokavice ali poseben predpasnik,
ki varuje pred malimi deli brus ga in obdel ga materiala.
O¢i je treba varovati pred tujki, nastalimi tekom dela, ki se dvigajo v
zraku. Protiprasna in zas¢itna maska dihalnih poti mora filtrirati prah,
ki nastaja med delom. Dolgotrajni hrup lahko povzrociizgubo sluha.
Paziti je treba, da se druge osebe nahajajo na varni razdalji od
delovnega obmoc¢ja elektricnega orodja. Vsakdo, ki se nahaja
blizu delujocega elektricnega orodja, mora uporabljati osebno
zasc¢itno opremo. Odlomki obdelovanega predmeta ali pocena
delovna orodja lahko odletijo in povzrocijo poskodbe tudi tudi izven
neposrednega obmocja dosega.

Med deli, pri katerih bilahko orodje naletelo na zakrite elektri¢ne
kable ali na lasten napajalni kabel, je treba orodje drzati
izkljucno za izolirane povrsine rocajev. Stik z napajalnim kablom
lahko povzroci prenos napetosti na kovinske dele elektri¢cnega
orodja, kar lahko povzroci elektricni udar.

a) Uporabljati je treba izkljucno brusne plosce, namenjene za dano
elektri¢no orodje, in zaicite, namenjene za dano brusilno ploico.
Brusne plosce, ki niso oprema danega elektricnega orodja, ne morejo
biti dovolj zas¢itene in niso dovolj varne.

b) Ukrivljene brusne plosce je treba pritrditi na nacin, da njihova
povriina ne sega izven roba zailite plosce. Nestrokovno
namescena brusna plosca, ki sega izven roba zascitnega pokrova, no
more biti dovolj pokrita.

) Zascita mora biti dobro pritrjena na elektri¢no orodje, tako da se
zagotovi kar najvecja raven varnosti, in nastavljena tako, da je
del brusne plosce, ki je odkrit in obrnjen k operaterju, kar se da
majhen. Zascita varuje operaterja pred odlomki, naklju¢nim stikom
z brusno plosco ter tudi iskrami, ki bi lahko povzrocili vnetje obleke.

d) Brusne plosce je mogoce uporabljati le za zanje predvid. dela.
Nikoli ni dovoljeno npr. brusiti s stransko povrsino brusne plosce.
Brusne plos¢e so namenjene odstranjevanju materiala z robom
plosce. Vpliv stranskih sil na plosco jo lahko zlomi.

e)Za izbrano brusno plos¢o je treba vedno uporabljati

k) Napajalni kabel je treba drzati stran od obracajocih se del

orodij. V primeru izgube nadzora nad napravo se lahko napajalni

kabel prereze ali pretegne, dlan oziroma cela roka pa se lahko zaplete

z obracajocim se delovnim orodjem.

Elektri¢cnega orodja nikoli ni dovolj dlagati pred popol

zaustavitvijo delovnega orodja. Obracajoce se delovno orodje

lahko pride v stik s povrsino, na katero je poloZeno, zaradi Cesar je
mogoce izgubiti nadzor nad elektri¢nim orodjem.

m) Delovnega orodja, ki je v delujo¢em stanju, ni dovoljeno
prenasati. Nakljucni stik obleke z obracajocim se delovnim orodjem
lahko povzroci, da se orodje potegne in zavrta v telo uporabnika.

n) Redno je treba distiti prezracevalne reze elektricnega orodja.
Pihalnik motorja vsesava prah v ohisje, veliko nakopicenje kovinskega
prahu pa lahko povzrodi elektricno nevarnost.

o) Elektricnega motorja ni dovoljeno uporabljati blizu
lahkovnetljivih materialov. Iskre lahko povzrocijo njihovo vnetje.

p) Ni dovoljeno uporabljati orodij, ki zahtevajo tekoc¢a hladilna
sredstva. Uporaba vode ali drugih tekocih hladilnih sredstev lahko
povzroci elektri¢ni udar.

Povratni udarec in ustrezna varnostna navodila
Povratni udarec je nenadna reakcija elektricnega orodja na blokado
ali vkles¢enje obracajocega se orodja, npr. brusilne plosce, brusilnega
kroznika, Zi¢ne krtace itd. Vklescenje ali blokada povzroc¢i nenadno
zaustavitev obracajocega se delovnega orodja. Nekontrolirano
elektri¢no orodje se zaradi tega sunkovito obrne v nasprotno smer od
smeri obracanja delovnega orodja.

Ce se npr. brusilna plo$¢a zatakne ali vkles¢i v obdelan predmet, se

lahko v material pogreznjen rob brusilne plosce zablokira in povzroci

njen izpad ali povratni udarec. Gibanje brusilne plos¢e (v smeri
uporabnika ali od njega) je odvisno od smeri gibanja brusilne plosce na
mestu blokade. Brusilne plosce se lahko poleg tega tudi zlomijo.

Povratni udarec je posledica neustrezne ali napacne uporabe

elektricnega orodja. Lahko se mu izognete z upostevanjem spodaj

navedenih varnostnih napotkov.

a) Elektrlcno orodje je treba mocno drzati, telo in roke pa postaviti
vp j, ki goca omilitev povratnega udarca. Ce se v

dardni op i nahaja dodatni rocaj, ga je treba vedno
uporabljati, da bi imeli kar najve¢ji nadzor nad silo povratnega
udarca ali odvodnega navora med zagonom. Uporabnik naprave
lahko obvlada sunkovite obrate in pojav povratnega udarca z
upostevanjem ustreznih varnostnih navodil.

b) Rok ni dovoljeno drzati blizu obracajocih se delovnih orodij.
Delovno orodje lahko zaradi povratnega udarca poskoduje roko.

o) Drzati se je treba stran od obmocja dosega, v katerem se giba
elektri¢no orodje po povratnem udarcu. Zaradi povratnega udarca
se elektri¢no orodje giba v nasprotni smeri od gibanja brusilne plosce
na mestu blokade.

d) Posebej p je treba i vogale, ostre robove itd.
Izogibati se je treba temu, da bi se delovna orodja odbila ali
zablokirala. Obracajoce se delovno orodje je bolj izpostavljeno na
zagozdenje pri obdelavi kotov, ostrih robov ali pri odboju. Posledica
je lahko izguba nadzora ali povratni udarec.

e) Ni dovoljeno uporabljati plos¢ za les ali zobatih plos¢. Delovna
orodja te vrste pogosto povzrocijo povratni udarec aliizgubo nadzora
nad elektri¢nim orodjem.

Posebna varnostna navodila za brusenje in rezanje z brusilno plos¢o

bdel

skod pritrdilne prirobnice ustrezne velikosti in oblike.
Ustrezne prirobnice podpirajo brusne plos¢e in hkrati manjsajo
nevarnost njihovega zloma. Prirobnice za brusne plosc¢e se lahko
razlikujejo od prlrobnlc za druge brusne plosce.

f) Ni dovolj izrabljenih brusnih plos¢ z vegjih
elektri¢nih orodu Brusne plosce za vecja elektricna orodja niso
nacrtovane za vecje $tevilo obratov, ki je znacilno za manjsa elektri¢na
orodja, in se lahko zato zlomijo.

Dodatna specifi¢na varnostna navodila za rezanje z brusno ploi¢o

a) Izogibati se je treba blokadi brusne plosce ali previsokemu
pritisku. Ni dovoljeno izvajati preglobokih rezov. Preobremenitev
brusne plosce zviduje njeno obremenitev in veta moznost zagozditve
ali blokade in hkrati moznost povratnega udarca ali zZloma ploice.

b) Izogibati se je treba obmocju pred in za obracajoco se brusno
plosco. Premikanje brusne plo$ce na obdelovanem predmetu v smeri
od sebe lahko povzroci, da v primeru povratnega udarca elektri¢cno
orodje odskoci skupaj z obracajoco se plos¢o neposredno v smeri
uporabnika.

o) V primeru zagozditve brusne plosce ali premora pri delu je treba
elektri¢no orodje izkljuditi in pocakati, da se plos¢a popolnoma
ustavi. Nikoli ni dovoljeno poskusati izvleci Se vedno vrtece se
plosce iz mesta rezanja, saj to lahko povzroci povratni udarec.
Treba je odkriti in odpraviti vzrok zagozditve.

d) Ne vklopite ponovno elektri¢cnega orodja, dokler se ta nahaja v
materialu. Pred nadaljevanjem dela mora brusna plo$ca doseci svojo
polno vrtilno hitrost. V nasprotnem primeru se lahko brusna plosca
zagozdi, izskoci iz obdelovanega predmeta in povzroci povratni
udarec.

e) Velike plosce ali velike predmete je treba pred obdelavo
podpreti, da bi zmanjsali tveganje povratnega udarca, ki ga
povzroci zagozdena plosca. Veliki predmeti se lahko upognejo pod
lastno tezo. Obdelovani predmet je treba podpreti z obeh strani, tako
blizu linije rezanja kakor tudi pri robu.

f) Pri rezanju odprtin v stenah in delu v drugih nevidnih obmogjih
bodite posebej pozorni. V material pogrezajoca se rezilna plosca
lahko povzroci povratni udarec naprave, ¢e naleti na plinske ali
vodovodne cevi, elektri¢ne kable ali druge predmete.

Posebna varnostna navodila za brusenje z brusnim papirjem

a) Ne uporabljati prevelikih pol brusnega papirja. Pri izboru velikosti
brusnega papirja je treba upostevati priporocila proizvajalca. Brusni
papir, ki sega prek brusne plosce, lahko povzroci poskodbe ter tudi
blokado naprave, strganje papirja ali povratni udarec.

Specifi¢ni varnostni nasveti za poliranje

a) Ne dovolite nekontroliranega obracanja prostega dela polirnega
platna ali njegovih pritrdilnih Zic. Zavarujte ali odrezite proste
konce pritrdilne Zice. Prosti in vrteci konci pritrdilne Zice se lahko
zapletejo med prste ali v obdelovani predmet.

Posebna varnostna navodila za delo z uporabo Zi¢nih krtack

a) Upostevati je treba, da lahko celo pri normalni uporabi pride do
izgube kosckov zice krtacke. Ni dovolj preobr j iZics
prevelikim pritiskom. Koscki Zic, ki se dvigajo v zraku, se lahko hitro
prebijejo skozi tenka oblacila in/ali koZo.

b) Ce je priporoceno uporabiti zaicito, se je treba izogniti stiku
krtacke z zascito. Premer krtac za plosce in lonce se lahko poveca
zaradi pritiska in centrifugalne sile.

Dodatna varnostna navodila
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a)V orodjih, namenjenih za pricvrstitev brusnih plo$¢ z navojno
odprtino, preverite, da dolZina navoja brusne plosce ustreza dolzini
navoja vretena.

b) Treba je zavarovati obdelovani predmet. Pritrditev obdelovanega
predmeta v ustreznem orodju ali primeZzu je varnejse kot drzanje le-
tega v roki.

<) Brusilnih in rezalnih plo$¢ ni dovoljeno prijemati, dokler se ne shladijo.

d) Pri uporabi hitrovpenjalne prirobnice se je treba preprlcatl, daj Je
notranja prirobnica na vretenu lj z

)

P

gumijastim obroc¢em tipa o-ring. Poskrbeti jetreba tudi za Cistost
povrsin zunanje in notranje prirobnice.

e) Hitrovpenjalno prirobnico je treba uporabljati izklju¢éno
z rezilnimi in brusnimi plos¢ami. Uporabljajte izklju¢no

neposkodovane in pravilno delujoce prirobnice.

f) V primeru trenutnega izpada omrezne napetosti ali po odstranitvi
vtica izomrezne vticnice, medtem ko je stikalo v vklju¢enem poloZaju,
je treba pred ponovnim zagonom odblokirati stikalo in ga nastaviti v
polozaj izkljuceno.

POZOR: Naprava je namenjena delu v zaprtih prostorih.

Navkljub uporabi varno zasnovane konstrukcije, varovalnih sredstev

in dodatnih zaicitnih sredstev vedno obstaja nevarnost poskodb

med delom.

Pojasnilo uporabljenih simbolov
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Pozor, bodite $e posebej previdni

Preberite navodila, upostevajte v njih navedena varnostna
opozorila in pogoje!

Uporabljajte osebna zaicitna sredstva (zascitna ocala, protihrupni
nausniki)

Uporabljajte zascitne rokavice

Pred pricetkom oskrbe ali popravil izklopite napajalni kabel.
Otrokom ne dopustite, da pridejo v stik z napravo

Varujte pred dezjem

Drugi razred zacite

Uporabljajte zascitna oblacila.

ZGRADBA IN UPORABA

Kotni brusilnik je ro¢no elektri¢no orodje z izolacijo razreda II. Orodje
poganja enofazni motor s komutatorjem, katerega vrtilna hitrost
se reducira s kotno zobato prestavo. Uporablja se lahko za brusenje
in rezanje. Elektricna orodja te vrste se na veliko uporabljajo za
odstranjevanje vseh vrst zadrtij s povriine kovinskih elementov,
povrsinsko obdelavo spojev, rezanje tenkostenskih cevi ter malih
kovinskih elementov ipd. Ob uporabi ustrezne opreme je mogoce kotni
brusilnik uporabljati ne le za rezanje in brusenje, ampak tudi za ¢is¢enje
npr. rje, pleskarskih prevlek ipd.

Uporablja se v Sirokem spektru del v zvezi s popravili in gradnjo in to
ne le s kovinami. Kotni brusilnik je mogoce uporabljati tudi za rezanje
in brusenje gradbenih materialov, npr. opek, tlakovcev, keramike ipd.
Orodje je namenjeno izklju¢no delu na suho, ne uporablja se za
poliranje. Uporaba elektri¢nega orodja, ki ni v skladu z njegovim
namenom, ni dovoljena.

Uporaba elektri¢nega orodja, ki ni skladna z njegovim namenom

« Z brusilnik nid bdel i materialov, ki vsebujejo
azbest. Azbest je mkotvoren

Ne obdelovati materialov, katerih prah je lahkovnetljiv ali
eksploziven. Med delom z elektri¢nim orodjem nastajajo iskre, ki lahko
povzrocijo vZig nastajajocih hlapov.

Za brusilna dela ni dovoljeno uporabljati rezalnih plos¢. Rezalne
plosce se uporabljajo s ¢elno povrsino in brusenje z bo¢no povrsino take
plosce lahko povzroci poskodbo le-te, kar lahko povzroci poskodbo
uporabnika.
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OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevilcenje se nanasa na elemente orodja, ki so predstavljeni
na grafi¢nih straneh pri¢ujoc¢ih navodil.

Tipka blokade vretena

Vklopno stikalo

Dodatni rocaj

Zascita plosce

Zunanja prirobnica

Notranja prirobnica

Pokrov oglene $cetke

SuPhwN2

3 N

Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom.

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

OPOZORILO

NAMESTITEV/NASTAVITVE

@ INFORMACIA

OPREMA IN PRIBOR

1. Zascitaplos¢e - 1kos
2. Specialniklju¢ -1 kos
3. Dodatenro¢aj -1kos
PRIPRAVA NA UPORABO

NAMESTITEV DODATNEGA ROCAJA

Dodaten rocaj (3) se namesti v eno izmed odprtin na glavi brusilnika.
Priporo¢ljiva je uporaba brusilnika z dodatnim ro¢ajem. Ce brusilnik
med delom drzite z obema rokama (tudi za dodatni rocaj), obstaja
manjsa moznost dotika roke z vrteco se plosco ali krtaco oziroma
poskodbe zaradi povratnega udarca.

MONTAZA IN REGULACIJA ZASCITE BRUSILNE PLOSCE

Zascita varuje operaterja pred odlomki, naklju¢nim stikom z
delovnim orodjem ter tudi iskrami. Vedno mora biti namescena, pri
c¢emer mora biti njen pokrivajoci del obrnjene proti uporabniku.

« Zascito plosce (4) namestite tako , da se zobec na pasu zascite umesti
v utor na ohisju menjalnika brusilnika.

« Nastavite zascito plosce v izbrani polozaj.

Trdno privijte pritrdilni vijak.

Demontaza in nastavitev zascite plos¢e potekata v obratnem vrstnem
redu od njene namestitve.

MENJAVA DELOVNIH ORODLJ

Med menjavo delovnih orodij je treba uporabljati delovne rokavice.
Tipka blokade vretena (1) se uporablja izklju¢no do blokade vretena
brusilnika med montazo ali demontazo delovnega orodja. Ni je
dovoljeno uporabljati kot zavorne tipke, ko se plos¢a obraca. V tem
primeru lahko pride do poskodbe brusilnika ali uporabnika.

MONTAZA PLOSC

V primeru brusilnih ali rezalnih plos¢ z debelino do 3 mm je treba
matico zunanje prirobnice (5) naviti z ravno povrsino na strani plosc¢e
(slika B).

Pritisnite tipko blokade vretena (1).

Specialni klju¢ (prilozen) vlozite v odprtine zunanje prirobnice (5)
(slika A).

Obrnite s klju¢em - sprostite in snemite zunanjo prirobnico (5).
Namestite plos¢o tako, da je pritisnjena na povrsino notranje
prirobnice (6).

Privijte zunanjo prirobnico (5) in rahlo privijte s specialnim klju¢em.
Demontaza plos¢ poteka v obratnem vrstnem redu od montaze. Med
montazo mora biti plo3¢a prtisnjena na povrino notranje prirobnice (6)
in sredinsko poravnana na njeno vpeljavo.

MONTAZA DELOVNIH ORODIJ Z NAVOJNO ODPRTINO

« Pritisnite tipko blokade vretena (1).

« Snemite predhodno namesceno delovno orodje - ¢e je namesceno.

« Pred montazo snemite obe prirobnici — notranjo prirobnico (6) in
zunanjo prirobnico (5).

« Navojni del delovnega orodja navijte na vredno in rahli zategnite.

Demontaza delovnih orodij z navojno odprtino poteka v nasprotni

smeri od montaze.
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MONTAZA KOTNEGA BRUSILNIKA NA STOJALO ZA KOTNE
BRUSILNIKE

Dovoljena je uporaba kotnega brusilnika na namenskem stojalu za
kotne brusilnike pod pogojem pravilne namestitve v skladu z navodili
za montazo proizvajalca stojala.

UPORABA /NASTAVITVE

Pred uporabo brusilnika je treba preveriti brusilno plos¢o. Ne
uporabljajte skrhanih, pocenih ali na kakrsen koli drug nacin
poskodovanih brusilnih plos¢. 1zrabljeno ploséo ali krtaco je treba
pred uporabo takoj zamenjati z novo. Po konéanju dela je vedno
treba izkljuditi brusilnik in pocakati, dokler se delovno orodje
popolnoma ne ustavi. Sele takrat je mogoce odloziti brusilnik.
Obrac¢ajoce se brusilne plos¢e ni dovoljeno zavirati s pritiskanjem na
obdelovani material.

J] nikoli
elektrlcnega orodja vrsi dovolj velik pritisk, da je mogoce
uéinkovito delati z dj i in p

pritisk lahko povzroéita nevarno pokanje delovnega orodja.

Ce brusilnik pade med delom, je treba nujno preveriti in po
potrebi zamenjati delovno orodje, e so ugotovljene njegove
poskodbe ali deformacije.

Nikoli ni dovoljeno z delovnim orodjem udarjati v obdelovani
material.

Izogibati se je treba odbijanju plosce in udarjanju v
material, zlasti pri obdelavi kotov, ostrih robov ipd. To lahko
povzrodi izgubo nadzora nad elektri¢nim orodjem, pride lahko
tudi do povratnega udarca.

Nikoli ni dovoljena uporaba plo3¢, namenjenih za rezanje lesa na
kroznih Zagah. Uporaba takih rezilnih plos¢ pogosto povzro¢a
povratni udarec elektri¢nega orodja, |zgubo nadzora nad njim in
lahko p: I db

VKLOP / IZKLOP

Med zagonom in delom je treba brusilnik drzati z obema rokama.

Brusilnik je opremljen z zas¢itnim stikalom proti nakljuénemu zagonu.

« Premaknite tipko vzvoda (7) naprej.

« Pritisnite tipko stikala (2) (slika C).

« Sprostitev pritiska na gumbu stikala (2) povzro¢i zaustavitev
brusilnika.

Med zagonom motor zacenja delo s pomo¢jo pocasnega starta, ki

sluzi za zagon neobremenjenega motorja.

Po zagonu brusilnika je treba malo pocakati, dokler brusilna plos¢a

ne doseZe najvisje hitrosti. Sele takrat je mogoce zaceti z delom. Med

delom ni dovoljena uporaba stikala za vklop ali izklop brusilnika.

Stikalo brusilnika se lahko uporablja le takrat, ko elektri¢no orodje ni

v stiku z obdelovanim materialom.

REZANJE

- Rezanje s kotnim brusilnikom je mogoce izvajati le v vodoravni

liniji.

preobr
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Materiala med rezanjem ni dovoljeno drzati z rokami.

Velike elemente je treba podpreti in poskrbeti, da se podporne

tocke nahajajo blizu linije rezanja in na koncu materiala. Stabilno

umescen material ne bo nagnjen k premik med r

Male elemente je treba pritrditi, npr. v primezu, s sponkami ipd.

Material je treba pritrditi tako, da se mesto rezanja nahaja blizu

pritrdilnega el ta. S tem zag: vecjo natancnost reza.

Ni dovoljeno dopustiti, da pride do vibracij ali odbijanja rezalne

plosce, saj to poslabsa kakovost rezanja in lahko povzro¢i pok

rezalne plosce.

Med rezanjem ne vrsite bocnega pritiska na rezalno plosco.

Uporabite ustrezno rezalno plos¢o glede na vrsto rezanega

materiala.

Pri rezanju materiala se priporoca, da je smer pomikanja skladna

s smerjo obracanja rezalne plosce.

Globina rezanja je odvisna od premera plosce (slika G).

« Uporabljati je treba le plos¢e z nominalnimi premeri, ki niso vecje od
priporoc¢enih za dani model brusilnika.

« Pri globokih rezih (npr. profili, gradbeni bloki, opeke ipd.) se je treba
izogniti stiku pritrdilnih prirobnic z obdelovanim materialom.

Rezalne plosce se med delom mocno segrevajo - pred ohladitvijo se

jih ni dovoljeno dotikati z golimi deli telesa.

BRUSENJE
Pri brusilnih delih je mogoce uporabljati npr. brusilne plosce, brusilne
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lonce, lamelne plosce, plosce z brusno vlaknino, Zi¢ne krtace, prozne
plosce za brusni papir ipd. Vsaka vrsta plosce kot tudi obdelovanega
materiala zahteva ustrezno tehniko dela in uporabo ustreznih sredstev
osebne zascite.

Za brusenje ni dovoljeno uporabljati plos¢, namenjenih rezanju.
Brusnlne plo3ce so namenjene odstranjevanju materiala z robom

« Ni dovoljeno brusiti s stransko povrsino plosce. Optimalni kot za
to vrsto plos¢ znasa 30° (slika H).

« Dela v zvezi z brusenjem je mogoce izvajati le ob uporabi
ustreznih brusilnih plos¢ za zadevno vrsto materiala.

V primeru dela z lamelnimi plos¢ami, plos¢ami z brusilno vlaknino

in proznimi plos¢ami za brusni papir je treba paziti na ustrezen kot

obdelave (slika I).

« Nidovoljeno brusiti s celo povrsino plosce.

« Plosce te vrste se uporabljajo za obdelavo ravnih povrsin.

Zi¢ne krtaée se uporabljajo zlasti za ¢is¢enje profilov in tezko

dostopnih mest. Z njimi je mogoce s povrsine materiala odstranjevati

npr. rjo, pleskarske prevleke ipd. (slika K).

Uporabljati je treba le taksna delovna orodja, katerih dovoljena

vrtilna hitrost je visja ali enaka najvegji hitrosti kotnega brusilnika

brez obremenitve.

VZDRZEVANJE IN HRAMBA

Pred vsakr3nimi opravili v zvezi z namestitvijo, regulacijo, popravilom
ali oskrbo je treba odstraniti vti¢ napajalnega kabla iz omrezne
vti¢nice.

VZDRZEVANJE IN HRAMBA

Priporoca se ¢is¢enje orodja neposredno po vsaki uporabi.

Za ¢is¢enje ni dovoljeno uporabljati vode ali drugih tekocin.
Napravo je treba Cistiti s pomocjo suhega kosa tkanine ali prepihati s
komprimiranim zrakom z nizkim pritiskom.

Ne uporabljajte istilnih sredstev ali razred¢il, saj ta lahko skodujejo
delom, izdelanim iz umetnih mas.

Redno je treba distiti prezracevalne reze v ohisju motorja, da se
prepreci pregrevanje orodja.

V primeru poskodbe napajalnega kabla ga je treba zamenjati s kablom
z enakimi parametri. To opravilo je treba zaupati kvalificiranemu
strokovnjaku ali pa servisu.

V primeru, da pride do prekomernega iskrenja na komutatorju, je
treba kvalificirani osebi zaupati preverjanje stanja oglenih etk
motorja.

« Napravo je treba hraniti na suhem mestu in zunaj dosega otrok.

MENJAVA OGLENIH 5CETK

Izrabljene (krajse od 5 mm), zazgane ali pocene oglene $¢etke motorja
je treba takoj zamenjati. Vedno je treba hkrati opraviti menjavo obeh
oglenih s¢etk.

« Odbvijte in snemite pokrov oglenih s¢etk (7) (slika E).

« Potegnite pritisno vzmet nazaj, odpnite in izvlecite izrabljene oglene
scetke.

S komprimiranim zrakom odstranite morebitni ogleni prah.
Namestite nove oglene 3Scetke (S¢etke se morajo biti sposobne
neovirano vloziti do drzal s¢etk), pritrdilno vzmet pa namestite nazaj
na svoje mesto (slika F).

« Namestite pokrov oglenih $cetk (7).

Po menjavi oglenih Scetk je treba zagnati brusilnik brez obremenitve
in malo pocakati 1-2 min., da se oglene 3cetke prilagodijo na
komutator motorja. Postopek menjave oglenih scetk je treba zaupati
izklju¢no kvalificirani osebi, ki uporablja originalne dele.

Vse napake mora odpraviti pooblas¢eni servis proizvajalca.

TEHNICNI PARAMETRI
NAZIVNI PODATKI
Kotni brusilnik 59G209

Parameter Vrednost
Napetost napajanja 230V AC
Frekvenca napajanja 50 Hz
Nazivna moc 2900 W
Nazivna vrtilna hitrost 6500 min™!
Maks. premer brusov 230 mm
Notranji premer brusov 22,2 mm
Navoj vretena M14
Razred zaicite I
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Teza \ 59kg
Leto izdelave \ 2021
59G209 pomeni tako tip kot opredelitev naprave

PODATKI O HRUPU IN VIBRACLJAH

Stopnja zvo¢nega pritiska L, =957 dB (A) K=3dB (A)
Stopnja zvo¢ne moci L, =106,7 dB (A) K=3dB (A)
Stopnja vibracij (zadnji ro¢aj) |a, = 5,355 m/s?K=1,5 m/s?
Stopnja vibracij (prednji rocaj) |a, =5,165 m/s?>K=1,5 m/s?

Informacije o hrupu in vibracijah

Stopnja oddajanega hrupa naprave je opredeljena s: stopnjo
oddajanega zvo¢nega tlaka L,, in stopnjo zvocne moci L, (kjer K
pomeni negotovost meritve). Vibriranje naprave je opredeljeno z
vrednostjo pospeska vibracij a, (kjer K pomeni pogresek meritve).
Navedeno v teh navodilih: stopnja oddajanega zvocnega tlaka Loy
stopnja zvocne moci: L, in vrednost pospeska vibracij a, so izmerjene v
skladu zEN 60745-1. Navedena stopnja vibracij a, se lahko uporablja za
primerjavo naprav in uvodno oceno izpostavljenosti na vibracije.
Navedena stopnja vibracij je reprezentativna samo za osnovno uporabo
naprave. Ce se naprava uporablja za druge namene ali z drugimi
delovnimi orodiji, se lahko stopnja vibracij spremeni. Na visjo stopnjo
vibracij vpliva nezadostno ali preredko vzdrzevanje naprave. Zgoraj
navedeni vzroki so lahko razlog za povecanje izpostavljenosti na
vibracije med celotnim delovnim obdobjem.

Za natan¢no oceno izpostavljenosti na vibracije je treba upostevati
obdobja, ko je elektri¢no orodje izklopljeno oziroma je vklju¢eno,
vendar se ne uporablja. Po natan¢ni oceni vseh dejavnikov je lahko
skupna izpostavljenost na vibracije veliko nizja.

Da bi zascitili uporabnika pred delovanjem vibracij, je treba uvesti
dodatne varnostne ukrepe, kot so: redno vzdrzevanje naprave in
delovnih orodij, zagotovitev ustrezne temperature rok in pravilna
organizacija dela.

VAROVANJE OKOLJA

Elektriéno napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati z

gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo odstraniti ustrezne
7 o sluzbah za odstranitev odpadkov so na

pri prodajalcu ali lokalnih oblasteh. Izrabljeno elektriéno in

elektronsko orodje vsebuje okolju kodljive snovi. Orodje, ki

ni oddano v reciklazo, predstavija potencialno nevarnost za

okolje in zdravje judi.

*Pridrzana pravica do izvajanja sprememb.

Grupa Topex Spélka z ograniczona Scig” Spotka s sedezem v Vardavi, ul
Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju ,Grupa Topex"), sporoca, da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh
navodil (v nadaljevanju ,Navodila®), med drugim v zvezi z besedil, shemami, risbami, kakor tudi sestavo,
izkljuéna last Grupa Topex in so predmet zakonske zascite v skladu z zakonom z dne 4. februarja 1994 o
avtorskih pravicah in intelektualni lastnini (Ur. . 2006 3t. 90/631 s kasnejsimi spremembami). Kopiranje,
obdelava, objava in spreminjanje Navodil v komercialne namene kot tudi njihovih posameznih elementov,
je brez pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko privede do civilne in kazenske
odgovornosti.

ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS
VERTIMAS
KAMPINIS SLIFUOKLIS
59G209

DEMESIO: PRIES PRADEDAMI NAUDOTIS ELEKTRINIU |RANKIU, [DEMIAI
PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCIJA IR ISSAUGOKITE JA TOLIMESNIAM
NAUDOJIMUISIJA.

DETALIOS DARBO SAUGOS TAISYKLES

Saugos nuorodos skirtos slifavimo darbams, naudojant Slifavimo

popieriy, vielinius Sepecius ir pjovimui, naudojant pjovimo diskus.

a) Sj elektrinj jrankj galima naudoti kaip paprasty slifuoklj
Slifavimui, naudojant Slifavimo popieriy arba slifavimui,
naudojant vielinius Sepecius ir kaip jrankj pjovimui diskais.
Dirbdami vadovaukités visomis, tiekiamo jrankio komplekte esancios
instrukcijos saugos nuorodomis, rekomendacijomis, aprasymais
ir duomenimis. Zemiau i$vardinty darbo saugos jspéjimy ir
rekomendacijy nepaisymas gali tapti elektros smugio, gaisro ir (arba)
sunkiy suzalojimy priezastimi.

b) Sio elektrinio jrankio i p

i. Elektrinj

jrankj naudoti kitiems, jam nenumatytiems darbams atlikti yra
pavojinga, sie veiksmai kelia pavojy susizaloti.

< Nenaudoklte speclallal Siam jrankiui nepritaikytos ir gamintojo

irangos. Faktas, kad jrangq galima pritvirtint
prie elektrinio lranklo, neuztikrina, kad ja naudoti yra saugu.

d) Naudojamo darblnlo prledo numatytas sukimosi greitis negali
bati maz nei ki i greitis, nurodytas ant
elektrinio jrankio. Darbinis priedas, sukdamasis didesniu greiciu nei
jam numatyta, gali sulazti pazerdamas atplaisas.

e) Darbinio priedo iSorinis skersmuo ir storis turi atitikti elektrinio
irankio matmenis. Netinkamy dydziy darbiniai priedai gali bati
nepakankamai uzdengti arba sunkiai suvaldomi.

f) Darbiniy priedy iSsriegtas tvirtinimo intarpas turi idealiai atitikti
suklio sriegio matmenis. Jeigu darbiniai priedai tvirtinami
naudojant junge, darbinio priedo tvii mo angos skersmuo
turi atitikti jungés skersmenj. Darbiniai priedai, kuriy nejmanoma
gerai pritvirtinti prie elektrinio jrankio, netolygiai sukasi, labai stipriai
vibruoja ir dél to galite nesuvaldytl lranklo

g)Jokiu budu lii i apgadinty darbiniy priedy.
Kiekviena karta, prie$ naudojant reikia patikrinti jranga, pvz.,
pjovimo diskus ar néra atplaisy ir jtrikimy, slifavimo diskus, ar
néra jtrake, nudile arba labai susidévéje, vielinius Sepecius, ar
néra nepritvirtinty, nulizusiy vieluciy. Jeigu elektrinis jrankis
arba jo darbinis priedas nukrenta, buti patikrinkite ar jie

Pg i arba lokite kita, tect i tvarkinga jrankij.
Pritvirting patikrinta darbinj prieda jjunkite elektrinj jrankj
ir leiskite jam bent vieng minute suktis didziausiu greiciu be
apkrovos, $iuo metu nei jas, nei esantys pasalini
asmenys negali stovéti arti veikiancio jrankio. Atliekant 3j
bandqu. apgadlntl priedai dazniausiai quta

nN pri Atsiz

Igdami

numatyta atlikti darba, naudokite apsaugine kauke, darbo
drabuzius, apsaugine veido kauke, akiy apsaugos priemones
arba apsauginius akinius. Prireikus, naudokite apsaugines
priemones, pvz., kauke nuo dulkiy, ausmes, plrstlnes arba
speciali gancia nuo mazy apd r
dalelyciy. Saugoklte akis nuo darbo metu ore sklandanciy
svetimkaniy. Apsauginé kauké nuo dulkiy ir kvépavimo taky
apsaugos priemonés turi filtruoti darbo metu kylancias dulkes. Dél
ilgalaikio triukmo poveikio gall sutrikti klausa.

i) Pasirap kad pasali a y éty saugiu atstumu
nuo jusy darbo wetos. Kiekvienas asmuo, esantls arti veikiancio
irankio, privalo loti pri I3sviestos
apdorojamo daikto atplaiSos arba atskilusios darbinio priedo
nuolauZos gali suZeisti net atokiai stovincius asmenis.

j) Atliekant darbus, kuriy metu kyla pavojus darbiniu priedu
prisiliesti prie paties jrankio elektros laido arba paslépty elektros
laidy, elektrinj jrankj laikykite uz izoli rank Prisilietus
prie elektros jtampos laido, elektrinio jrankio metalinémis detalémis
gali tekéti jtampa, dél to kyla elektros smugio pavojus.

k) Elektros laida laikykite atokiau nuo judanciy darbiniy priedy
NesuvaldZius jrankio, darbinis priedas gali perpjauti elektros laidg
arba jj jsukti, o su juo kartu ir rankos plastaka arba visg ranka.

1) Niekada nedékite elektrinio jrankio ant pavirsiaus tol, kol jo
darbinis priedas galutinai nesustoja. Besisukancio darbinio priedo
ir pavirsiaus, ant kurio jis yra padétas, kontakto metu jrankis gali tapti
nevaldomu.

m) Neneskite jrankio, kai jo darbinis priedas juda. Atsitiktinio
kontakto metu, besisukantis darbinis priedas gali jtraukti rabus ir
ismigti dirbanciojo kine, jj suzalodamas.

n) Reguliariai valykite elektrinio jrankio ausinimo angas. Per variklio
ausinimo angas, | korpusa jtraukiamos dulkés, o gausios metalo
dulkiy sankaupos gali kelti pavojy jrankio elektros jrangai.

o) Nenaudokite elektrinio jrankio arti degiy medziagy. ZieZirbos gali
jas uzdegti.

p) Nenaudokite darbiniy priedy, su kuriais dirbant reikalingi
ausinimo skysciai. Naudojant vandenj arba kitus ausinimo skyscius,
gali kilti elektros smugio pavojus.

Atgalinis smagis ir saugos nuorodos, kaip jo iSvengti.

Atgalinis smigis tai staigi elektrinio jrankio reakcija dél besisukancio

darbinio priedo uzsiblokavimo arba jstrigimo, (darbiniy priedy pvz.,

abrazyvinis, slifavimo diskas, vielinis Sepetys ir pan.). |striges arba
uzblokuotas besisukantis darbinis priedas staiga sustoja. |strigus
darbiniam priedui, sunkiai suvaldomas elektrinis jrankis staiga




GRA\PHITE

atmetamas priesinga besisukanciam darbiniam priedui kryptimi.

Kai darbinis priedas uzsikerta arba jstringa apdorojamame ruosinyje,

medZiagoje esanti jo briauna gali uZsiblokuoti judéjima ir tuomet

darbinis priedas iskrenta arba sukelia atgalinj smagj. Darbinio priedo

judéjimas (jrankj aptarnaujancio asmens link arba nuo jo) priklauso

nuo darbinio priedo sukimosi krypties, uzsiblokavimo vietoje. Taip pat

darbiniai priedai gali sulizti.

Atgalinis smigis yra netinkamo arba neteisingo elektrinio jrankio

naudojimo pasekmé. Sio smugio galima iSvengti laikantis toliau

aprasyty atitinkamy saugumo priemoniy.

a) Elektrinj jrankj laikykite tvirtai, pasirinkite tinkama (patogia
ir saugig) kano ir ranky padétj, kad galétuméte susvelnlntl

atgalinj smugj. Jeigu jrankio komplekte yra papild
tai naudokités ja wsada, kad turétuméte galimybe suvaldyti
irankij, galéd ugio jéga arba tempima

paleidimo metu. Imdamasis atitinkamy saugumo priemoniy, jrankj
aptarnaujantis asmuo gali pasipriedinti trukteléjimo jégai arba
atgaliniam smagiui.

b) Niekada nelaikykite ranky arti besisukanciy darbiniy priedy.
Atgalinio smagio metu, darbiniai priedai gali suZaloti ranka.

o Zinodami j kuria puse elektrinis jrankis judés galimo atgalinio
smugio metu, pasirinkite saugia padétj ir atsitraukite. Atgalinio
smigio metu, elektrinis jrankis staiga atmetamas priesinga,
besisukanciam darbiniam priedui, kryptimi.

d) Ypatingai atsargiai elkités apdorodami kampus, astrias briaunas

ir pan. Stenkités iSvengti darbinio priedo jstrigimo. Besisukantys

darbiniai priedai daug dazniau jstringa apdorojant kampus, astrias
briaunas arba atatrankos metu, dél to kyla pavojus nesuvaldyti
elektrinio jrankio arba atgalinio smagio grésme.

N lokite medzio pj arba dantyty disky. Sio tipo

darbiniai priedai kelia pavojy nesuvaldyti elektrinio jrankio ir padidina

atgalinio smugio tikimybe.

Detalios saugos nuorodos, skirtos slifavimu ir pjovimui, naudojant

pjovimo diska

a) Naudokite tik Siam elektriniam jrankiui skirtus slifavimo priedus
ir apsauginius gaubtus. Siam elektriniam jrankiui nepritaikyti
slifavimo priedai gali bati nepakankamai uzdengti ir dél to nesaugus.

b) ISgaubtus slifavimo diskus reikia tvirtinti taip, kad jy slifuojantis
pavirSius buty visiSkai uzdengtas apsauginiu gaubtu.
Neprofesionaliai pritvirtinto $lifavimo disko 3onai kyso i po
apsauginio gaubto, jie yra nepakankamai uzdengiami.

5] Elektnmo 1rank|o apsaugmls gaubtas turi bati gerai pritvirtintas
ir i ) nustatytas taip, kad |
operatoriaus puse atsukta atidengtoji sllfawmo disko dalis buty
kuo mazesné. Apsauginis dangtis saugo operatoriy nuo atplaisy,
atsitiktinio kontakto su 3lifavimo disku taip pat nuo ziezirby, kurios
gali uzdegti rabus.

d) Slifavimo priedus galima naudoti tik jiems numatytiems
darbams atlikti. Pvz., d Slifuoti pjovimo disko
Sonine plokstuma. Pjovimo diskai yra skirti medZiagos pjovimui,
pjaunanciaja disko dalimi. Dél $oninio spaudimo jie gali sulGzti.

e) Pasirinktam $lifavimo diskui t nti visada naudokite geros
techninés buklés, tinkamo dydzio ir formos tvirtinimo junge.
Tinkamai pasirinktos jungés atremia $lifavimo diska ir tuo paciu
apsaugo jj nuo lazimo. Pjovimo disky tvirtinimo jungés skiriasi nuo
slifavimo diskams skirty tvirtinimo jungiy.

) Nenaudokite 3lifavimo disky, skirty didesniems elektriniams
irankiams. Didesniems elektriniams jrankiams skirti slifavimo
diskai yra nepritaikyti greitesniems sakiams, didesnis sukiy skaicius
badingas mazesniems jrankiams, dél to jie gali suldzti.

Papildomos darbo saugos nuorodos, skirtos pjovimui, naudojant

pjovimo dlskus

a) ki gti pjovi disko ) p
pernelyg stipriai. Nepjaukite labai g Dél pernelyg stipraus
spaudimo, pjovimo diskui tenka didesnis kravis, dél to padidéja
istrigimo arba uzsiblokavimo ir tuo paciu atgalinio smigio ar pjovimo
disko l0ziy tikimybeé.

b) Venkite zonos, esancios pries ir uz besisukancio pjovimo disko.
Pjovimo diska, apdorojamu ruosiniu, stumiant nuo saves, galimo
atgalinio smagio metu elektrinis jrankis su besisukanciu pjovimo
disku atmetamas dirbanciojo link.

) Istrigus pjovimo diskui arba jeigu darbo metu daroma pertrauka,
elektrinj jrankj r iSjungti ir palaukti kol darbinis priedas
visiSkai sustos. Niekada nebandykite traukti jstrigusio pjovimo

e)

ite

disko i$ pjavio vietos tol, kol jis sukasi, taip galite sukelti atgalinj
smagj. I3siaiskinkite jstrigimo priezastj ir jg pasalinkite.

d) Nejunklte elektrinio !ranklo tol, kol jis yra apdorojamame
ruosinyje. Pries tesd pjavi p kite kol pjovil diskas
suksis jam numatytu, maksimaliu greiciu. PrieSingu atveju diskas
gali jstrigti, iS3okti is apdorojamo daikto arba sukelti atgalinj smagj.

e) Norédami sumazinti atgalinio smuagio pavojy, dél jstigusio
pjovimo disko, plokstes arba didelius daiktus, prie$ apdorojima,
batinai paremkite. Dideli daiktai, veikiami savo svorio gali jlinkti.
Apdorojama daikta reikia paremti i$ abejy pusiy, ties pjavio linija bei
pakrastyje.

f) Ypatingai atsargiai pjaukite angas sienose bei atlikdami darbus
blogai matomose vietose. Pjovimo diskas, jgilinimo medziagoje
metu, prisilietes prie dujy, vandentiekio vamzdziy, elektros kabeliy
arba kity daikty gali sukelti atgalinj smuagj.

Detalios saugos taisyklés, skirtos darbui naudojant slifavimo popieriy

a) Nenaudokite pernelyg dideliy slifavimo popieriaus lapy.
Pasirinkdami slifavimo popieriaus dydj vadovaukités gamintojo
rekomendacijomis. Slifavimo pado krastuose ky3antis 3lifavimo
popierius gali uZzsiblokuoti ir dél to suzaloti, suplysti arba suketi
atgalinj smagj.

Detalios saugos taisyklés, skirtos poliravimui

a) Venkite palikti poliravimo veltinio krastus arba jo
raiscius, jie sukasi ir kelia pavojy. Uztvirtinkite arba nupjaukite
kysancius tvirtinimo raiscius. Atsikise, laisvai judantys raisciai gali
isukti pirstus arba apdorojama ruosinj.

Detalios saugos taisyklés, skirtos darbui naudo;ant V|eI|n|us sepecms

a) Atkreipi dé i, kad net teisi is, i$
Sepecio krenta vi i Sereliai. Nespauskite vielinio Sepecio
pernelyg stipriai. ISsviestos vielutés bei jy fragmentai gali lengvai
prasiskverbti pro plonus rabus |r/arba oda.

b) Jeigu rek gaubta, reikia pasirapinti, kad
vielinis Sepetys nesiliesty prie gaubto. Dél veikiancios iScentrinés ir
spaudimo jégos, vieliniy Sepeciy skersmuo gali padidéti.

Papildomos darbo saugos nuorodos

a) Jeigu jrankiai pritaikyti $lifavimo priedams su srieginiu tvirtinimu,
patikrinkite ar slifavimo priedo srieginio tvirtinimo ilgis atitinka suklio
sriegio ilgj.

b) Pritvirtinkite apdorojama daikta. Apdorojama daikta reikia tvirtinti
gnybtais arba spaustuvais, taip yra daug saugiau nei laikyti jj ranka.

) Nelieskite pjovimo ir $lifavimo disky tol, kol jie neatvésta.

d)Tuo atveju, kai naudojate greito tvirtinimo junge, batinai
patikrinkite, ar ant suklio uzdéta vidiné jungé turi guminj o-ring
tipo zieda bei tas ziedas néra p Taip pat pasirapinki
kad vidinés ir iSorinés jungés pavirsiai buty Svaris.

e) Greito tvirtinimo junge naudokite tik slifavimo ir pjovimo disky
tvirtinimui. Naudokite tik nepriekaistingos techninés buklés bei
gerai veikiancias junges.

f) Jeigu trumpam dingsta elektros jtampa arba istraukus elektros laido
Sakute i$ elektros tinko lizdo, kai jrankio jungiklio padétis ,jjungta’,
prie$ pakartotinai jjungiant jrankj reikia atblokuoti jjungimo mygtuka
iridjungti (pastumti ties padétimi,,i$jungta”).

DEMESIO! Jrankis skirtas tik darbui patalpy viduje.

Nepaisant saugios jrankio konstrukcijos, apsauginiy elementy ir

papildomy apsaugos priemoniy naudojimo, darbo metu islieka

pavojus susizeisti.

Panaudoty simboliniy zenkly paaiskinimas.

A # @ h 2
@@D

8 9

1. Démesio, imkités visy atsargumo priemoniy.

2. Perskaitykite Sig aptarnavimo instrukcija, laikykités visy joje esanciy
darbo saugos jspéjimy ir nuorody!

3. Naudokite asmenines apsaugos priemones (apsauginius akinius,
klausos apsaugos priemones).
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Naudokite apsaugines pirstines. dengiancioji dalis turi bati atsukta j dirbanciojo puse.
IStraukite elektros jtampos laidg, pries pradédami aptarnavimo
arba remonto darbus.

6.  Prie elektrinio jrankio neleiskite vaiky.

7. Saugokite nuo lietaus.

8. Antra apsaugos klaseé.

9. Uporabljajte zas¢itna oblacila.

"

* Apsauginj disko gaubta (4) uzdékite taip, kad iskysa ant gaubto Ziedo
jsistatyty j iSpjova, esancia ant slifuoklio pavary dézés korpuso.
« Disko gaubtg pasukite pasirinkta padétimi.
@ Gerai prisukite tvirtinimo varztus.
Apsauginis disko gaubtas nuimamas ir reguliuojamas atvirksc¢iu jo
uzdéjimui eiliskumu.
KONSTRUKCIJA IR PASKIRTIS DARBIMU PRIEDY KEITIMAS
Kamplr}ls slifuoklis yra elektrinis, rankinis jrankis, turintis Il izoliacijos Keiciant darbinius priedus reikia uzsidéti apsaugines piritines.
klase. Sie iraqkiai varomi vienfaziu varikliu, jy sukimosi greitj mai[na Slifuoklio suklio blokavimo mygtukas (1) naudojamas tik $lifuoklio
reduktorius. Slifuoklj galima naudoti ir 3lifavimui, ir pjovimui. Sio A suklio blokavimui, uzdedant arba nuimant darbinj prieda. Siuo
tipo elektrinis jrankis dazniausiai naudojamas 3erpety 3alinimui mygtuku negalima naudotis kaip stabdziu besisukanciam diskui
nuo metaliniy elementy, suvirinimo sidliy pavirsiaus apdorojimui, sustabdyti. Naudodami jj Siam tikslui galite sugadinti slifuoklj arba
plonasieniy vamzdziy bei nedideliy metaliniy elementy pjovimui ir pan.

patirti trauma.
Naudojant atitinkamus priedus, kampinj slifuoklj galima naudoti ne tik
pjovimui ir slifavimui, bet taip pat, ir pavirsiy valymui, pvz., radziy, dazy DISKU_TVIRTINIMAS
galinimui, ir pan. Jeigu Slifavimo arba pjovimo diskai yra plonesni nei 3 mm, tai
Panaudojimo sritys, tai gerai zinomi remonto ir konstravimo darbai, orinés jungés verzle (5), disko puséje, reikia prisukti plokiciuoju
susije ne tik su metaly apdorojimu. Kampinj $lifuoklj taip pat galima paV|rS|um| (pav. B).
naudoti statybiniy medziagy pjovimui ir $lifavimui, pvz., plyty, grindinio + Paspauskite suklio blokavimo mygtuka (1).
trinkeliy, keraminiy plyteliy ir pan. « | iSorinés jungés angas jstatykite specialy rakta (yra komplekte) (5)
|rankis skirtas tik,,sausam” §lifavimui, nepritaikytas poliravimui. (pav.A).
Nenaudokite elektrinio jrankio ne pagal paskirtj. « Sukdami raktg atlaisvinkite ir nuimkite iSorine junge (5).
Naudojimas ne pagal paskirt;. « Uzdékite diskg ir prispauskite prie vidinés jungés pavirsiaus (6).
Draudziama apdoroti medziagas, kuriy sudétyje yra asbesto. « Prisukite iSoring junge (5) ir nestipriai paverzkite specialiuoju raktu.
Asbestas sukelia vézinius susirgimus. Diskas nuimamas atvirks¢iu jo uzdéjimui eiliskumu. Tvirtinamg diska
Draudziama apdoroti medziagas, kuriy dulkés yra degios arba reikia centruotai uzdeéti ant sriegio, priglausti prie vidinés jungés (6).
sprogios. Dirbant su elektriniu jrankiu kyla kibirkstys, kurios gali uZdegti DARBINIl} PRIEDY, TURINCIY SRIEGIN] TVIRTINIMA, MONTAVI-
iSsiskiriancias dulkes, garus.
Slifavimo darbams nenaudokite pjovimui skirty disky. Pjovimo
diskai, be isimties, yra skirti tik pjovimui (darbinis pavirsius — asmenys),
dél to slifuojant sio disko Soniniu pavirsSiumi rizikuojama jj sugadinti, o to
pasekmé, operatoriui kyla pavojus patirti traumq.

Paspausklte suklio blokavimo mygtuka (1).
« Nuimkite pries tai pritvirtintg dabinj prieda - jeigu jis uzdétas.
e Prie$ tvirtindami nuimkite abi junges - vidine junge (6) ir iSorine
junge (5).
GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS « I3sriegtg darbinio priedo dalj uzsukite ant suklio ir palengva
Numeriais pazyméti jrankio elementai atitinka $ios instrukcijos @ pritraukite.
grafiniuose puslapiuose pavaizduotus elementus. Darbiniai priedai su srieginiu tvirtinimu nuimami atvirkscia jy uzdéjimui
1. Suklio blokavimo mygtukas seka.
Jungiklis
Papildoma rankena
Disko gaubtas
I1Soriné jungé
Vidiné jungé
Anglinio $epetélio dangtis

KAMPINIO SLIFUOKLIO TVIRTINIMAS PRIE KAMPINIAMS SLIFU-
OKLIAMS SKIRTO STOVO

Darbui, kampinj $lifuoklj galima jtvirtinti kampiniams $lifuokliams
skirtame stove, su salyga, kad jis bus pritvirtintas teisingai, pagal stovo
gamintojo tvirtinimo instrukcija.

DARBAS IR REGULIAVIMAS

Prie$ naudodamiesi slifuokliu patikrinkite disko bukle. Nenaudokite
nuskelty, jtrakusiy ar kitaip sugadinty disky. Pries pradédami dirbti,
sudilusj diska ar vielinj 3 élj nedelsdami pakeiskite nauju. Baige
DEMESIO darba slifuoklj isjunkite ir palauklte kol sllfavumo diskas visiskai
sustos. Tik tuomet 3lifuoklj padékite. Nestabdykite besisukancio

A | disko spausdami jj prie apdorojamo ruosinio.
ISPEJIMAS « Neperkraukite slifuoklio. Jrankio svoris uztikrina pakankama
spaudima apdorojamai medziagai, kurio uztenka, kad darbas
MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI baty veiksmingesnis. Esant pernelyg didelei apkrovai ar per

stipriai spaudziant diskas gali jtrakti.

Jeigu slifavimo metu jrankis nukrinta ir pastebite, kad darbinis

NowndswN

*Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas.

PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

INFORMACUA priedas jtrikes arba nuskiles, butinai jj pakeiskite nauju.
KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI « Niekada nesmugiuokite darbiniu priedu j apdorojama medziaga.
1. Disko gaubtas -1vnt. « Venkite disko vibravimo ir medziagos pleiséjimo, ypatingai
2. Specialus raktas -1vnt. apdorojant kampus, astrias briaunas ir panasiai (dél to galite
3. Papildomarankena - 1vnt. nesuvaldytl [ranklo bei kyla atatrankos pavojus).

= « Ni di pjovimo disky, skirty diskiniams

PASIRUOSIMAS DARBUI pjuklams. Naudojant Siuos diskus didéja atatrankos, elektrlnlo
PAPILDOMOS RANKENOS TVIRTINIMAS Irankio nesuvaldymo bei dirbanciojo Zalojimo pavoj
Papildomg rankena (3) statykite j viena i3 ertmiy, esanciy slifuoklio JUNGIMAS IR ISJUNGIMAS
korpuso virdutinéje dalyje. Rekomenduojame 3lifuoklj naudoti su Jjungdami jrankj ir darbo metu Slifuoklj laikykite abejomis
papildoma rankena. Darbo metu, slifuoklj laikant abejomis rankomis rankomis. Slifuoklyje yra jmontuotas jungiklio blokavimo mygtukas,
(naudojant ir papildoma rankena) isvengiama pavojaus prisiliesti ranka apsaugantis nuo atsitiktinio jsijungimo.
prie besisukancio disko arba vielinio slifavimo Sepecio bei suzalojimy « Mygtuka (7) pastumkite j priekj.
atgalinio smugio metu. « Paspauskite jjungimo mygtuka (2) (pav. C).
APSAUGINIO DISKO GAUBTO MONTAVIMAS « Atleidus jjungimo mygtuka (2) slifuoklis issijungia.

Apsauginis disko gaubtas saugo dirbantjjj nuo skeveldry, atsitiktinio Dél ,velnaus” starto, be apkrovos, jrankio variklio greitis didéja

kontakto su darbiniu jrankiu metu taip pat nuo ziezirby. Jis visuomet ) o i 3 . e e L.
turi bati pritvirtintas atkreipiant ypatinga démesj j jo padétj, @ Jjunge slifuoklj palaukite kol diskas suksis didziausiu greiciu, tik
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tuomet pradékite dirbti. Darbo eigoje nenaudokite jungiklio,
3lifuokliui jjungti ar isjungti. Slifuoklio jungiklis gali bati naudojamas
tik atitraukus elektrinj jrankj nuo apdorojamos medziagos.

PJOVIMAS
Kamplnlu slifuokliu galima pjauti tik tiesiai.
ki ranko;e il medziagos.
Dideli atremkite taip, kad atramos taskai buty arti

pjavio Iinijos ir pjaunamo ruosinio gale. Stabiliai pritvirtintas
ruosinys, pjuvio metu nejuda.
« Mazus elementus pritvirtinkite spaustuvais, pvz., spaustuvai:
naudodami gnybtus ir pan. Pjaunama ruosinj reikia pritvirtin
taip, kad tvirtinimas baty arti pjavio vietos. Taip uztikrinamas
tikslesnis pjavis.
Venkite vibracijos arba pjovimo disko atatrankos, dél to pjavis
gali bati nekokybiskas, o pjovimo diskas sutruakti.
« Pjuavio metu nespauskite pjovimo disko i$ Sono.
Tinkama pjovimo diska pasirinkite atsiz d

anglinius Sepetélius batina nedelsiant pakeisti. Visada keic¢iami i$ karto

abu angliniai Sepetéliai.

« Atsukt ir nuimti angliniy Sepetéliy dangtj (7) (pav. E).

« Atitraukti spyruokle, atkabinti ir iSimti senus anglinius $epetélius.

« Suspaustu oru pasalinti anglies dulkes.

e |tvirtinti naujus anglinius Sepetélius (Sepetélius turi bati lengva
istatyti j laikiklius) ir grazinti spyruokle j ankstesne padétj (pav. F).

« Uzdéti angliniy Sepetéliy dangtj (7).

Pakeitus anglinius 3epetélius 3lifuoklj reikia jjungti ir leisti veikti

be apkrovos apytikriai 1-2 min., kol angliniai 3epetéliai pritaps

prie variklio skirstytuvo. Angliniy Sepetéliy keitima gali atlikti tik

kvalifikuotas asmuo, naudojantis originalias.

Bet kokiy rasiy gedimus galima pasalinti tik autorizuotose gamintojo

remonto dirbtuvése.

TECHNINIAI DUOMENYS
NOMINALUS DUOMENYS

Ig ii
medziagos rusj.

« Pjaunant medziaga patariama, kad poslinkio kryptis sutapty su

pjovimo disko sukimosi kryptimi.

Pjavio gylis priklauso nuo pjovimo disko skersmens (pav. G).

« Naudokite nominalaus skersmens pjovimo diskus, ne didesnio
skersmens nei rekomenduojama 3io tipo $lifuokliams.

« Atlikdami gilius pjavius (pvz. pjaudami profilius, statybinius blokelius,
plytas ir pan.) venkite tvirtinimo jungiy ir apdorojamos medziagos
kontakto.

Pjovimo diskai darbo metu labai jkaista - nesilieskite prie jy

neapsaugotomis kano dalimis tol, kol visiskai neatvésta.

SLIFAVIMAS
Slifavimo darbams galima naudoti jvairius diskus, pvz., lifavimo diskus,
gaubtus diskus, $lifavimo popieriaus diskus, pluostinius diskus, vielinius
Sepedius, elastingus slifavimo diskus ir pan. Kiekvienai disky rasiai, kaip
ir kiekvienai medziagai apdoroti reikia atitinkamos darbo technologijos
bei atitinkamy asmeniniy apsaugos priemoniy.
Slifavimui nenaudokite pjovimui skirty disky.
Sllfa mo diskai yra skirti medziagos pasalinimui disko bnauna
« Neslifuokite disko Sonu. O lus |
30° (pav. H).
« Slifavimo darbus galima atlikti tik pasirinktos medziagos risi

3io tipo yra

i
pritaikytais slifavimo diskais.

Dlrbdaml su 3lifavimo popieriaus diskais, pluostiniais 3lifavimo

dlskals ir elastingais $lifavimo diskais atkreipkite démesj ar teisingai

pasirinkote slifavimo kampa (pav. I).

« Neslifuokite visu disko pavirsiumi.

« Sio tipo diskai pritaikyti ploks¢iy pavirsiy apdorojimui.
Vlel jai 3epeciai dazniausiai naudojami profiliy bei sunkiai
pnemamq viety valymui. Nuo pavirsiy jais galima 3alinti, pvz., radis,
dazus ir pan. (pav. K).

Naudokite tik tokius darbinius priedus, kuriy numatytas sukimosi
greitis yra didesnis arba lygus maksimaliam kampinio $lifuoklio
greiciui, kai jis veikia be apkrovos.

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

Pries pradédami, bet kokius instaliavimo, reguliavimo, remonto
arba aptarnavimo darbus, istraukite jrankio elektros laido kistuka i$
elektros tinklo lizdo.

APTARNAVIMAS IR LAIKYMAS

« Patariame, jrankj isvalykite po kiekvieno naudojimosi juo.

« Valymui nenaudokite vandens bei kity skysciy.

« Jrankj valykite sausu audiniu arba prapuskite suslégto, Zemo slégio
oro srautu.

Nenaudokite jokiy $varos priemoniy bei tirpikliy, kadangi jie gali
pazeisti detales, pagamintas i$ dirbtiniy medziagy.

Reguliariai valykite variklio korpuse esancias ventiliacijos angas, taip
apsaugosite jrankj nuo perkaitimo.

Pazeistg elektros laida batina pakeisti nauju, tokiy pat parametry
laidu. $j darba turi atlikti kvalifikuotas specialistas arba remonto
dirbtuvés meistras.

Pernelyg kibirk$ciuojant  skirstytuve, kreipkités j kvalifikuotg
specialistg, kad patikrinty variklio angliniy sepetéliy bakle.

Jrankj visada laikykite sausoje, vaikams neprieinamoje vietoje.

@ANGLlNlu SEPETELIY KEITIMAS

Susidévéjusius (trumpesnius nei 5 mm), sudegusius ar jtrakusius

Kampinis $lifuokis 59G209

Dydis Verté
[tampa 230V AC
Daznis 50 Hz
Nominali galia 2900 W
Nominalus sukimosi greitis 6500 min’'
Maksimalus disko skersmuo 230 mm
Vidinis disko skersmuo 22,2mm
Suklio sriegis M14
Apsaugos klasé 1l
Svoris 59kg
Gamybos metai 2021

59G209 reiskia jrenginio tipg bei apibréZia jo savybes

INFORMACIJA APIE TRIUKSMA IR VIBRACIJA

Garso slégio lygis L, =957 dB (A) K=3dB (A)
Garso galios lygis L, =106,7 dB (A) K=3dB (A)
Vibracijos pagreicio verté (galiné rankena) |a, = 5,355 m/s? K=1,5 m/s?
Vibracijos pagreicio verté (priekiné
rankena)

a, =5,165m/s’ K=1,5 m/s?

Informacija apie triukSma ir vibracijg

Irenginio  skleidziamo triuksmo lygis apibudinamas sekanciai: Lo
skleidziamo garso slegio lygis ir garso galios lygis L,, (kur K reiskia
matavimo paklaidg). |renginio skleidziama vibracija yra apibadinama
pagal vibracijos pagreicio a, verte (kur K yra matavimo paklaida).

Sioje instrukcijoje: garso slégio Loa lygis bei garso galios lygis L,,
ir vibracijos pagreicio a, verté buvo imatuoti pagal direktyva EN
60745-1. Nurodytas vibracijos lygis a, gali bati naudojamas jrenginiy
palyginimui taip pat pirminiam vibracijos jvertinimui.

Nurodytas vibracijos lygis yra pakankamai tikslus, kai Sis jrenginys yra
naudojamas pagal paskirtj. Jeigu elektrinis jrenginys bus naudojamas
kitiems tikslams arba su kitokiais nei nurodyta darbiniais priedais taip
pat nebus tinkamai priziarimas, vibracijos lygis gali pasikeisti. Dél
minéty priezasciy, vibracijos lygis, viso darbo metu gali bati didesnis
nei nurodytas.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia atsizvelgti j
momentus, kai jrenginys yra iSjungtas arba kai jis yra jjungtas, bet
nenaudojamas darbui (veikia be apkrovos). Tokiu budu, bendra
nurodyta verté gali bati daug mazesné.

Siekiant apsaugoti vartotoja nuo vibracijos poveikio pasekmiy, turéty
bati naudojamos papildomos saugos priemoneés: periodiska prietaiso ir
darbo priemoniy priezitra, tinkamos ranky temperataros uztikrinimas ir
tinkamas darbo organizavimas.

APLINKOS APSAUGA

Elektriniy gaminiy negalima iSmesti kartu su buities atliekomis, juo:
reikia atiduoti  atitinkama atlieky perdirbimo jmone. Informacijos
epie atieky perditbimy kreiptis | pardavéja arba vietos valdzio

éje elektriniai ir iniai prietaisai turi gamtail
[kenksmingy medziagy. Antriniam perdirbimui neatiduoti prietaisai
kelia pavojy aplinkai ir zmoniy sveikatai,

*Pasiliekame teise daryti pakeitimus.

,Grupa Topex Spolka z écia” Spotka * (toliau: ,Grupa Topex"),
kurios buveiné yra Varsuvoje, ul. Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos 3ios instrukcijos (toliau:,instrukcija‘)
autorinés teises, tai yra Sioje instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos, schemos, paveikslai bei jy
i8déstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos pagal 1994 metais, vasario 4 diena, dél autoriy ir
gretutiniy teisiy apsaugos, priimta jstatyma (t.., nuo 2006 mety sigaliojes jstatymas Nr. 90, véliau 631 su
fstatymo pakeitimais). Neturint rastisko Grupa Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti, skelbti spaudoje, keisti
panaudojant komerciniams tikslams visa ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai draudziama bei gresia
civiliné ar baudziamoji atsakomybe.
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INSTRUKCLJU TULKOJUMS NO (i,
ORIGINALVALODAS
LENKA SLIPMASINA
59G209

UZMANIBU: PIRMS UZSAKT LIETOT ELEKTROIERICI, UZMANIGI IZLASIT
SO INSTRUKCIJU UN SAGLABAT TO TURPMAKAI IZMANTOSANAI.

SPECIALIE DROSIBAS NOTEIKUMI

U ar

Drosibas noradijumi par W,

stieples sukam, ka ari grieanu ar slipripu

a) So elektroierici var izmantot ka parastai slipésanai, slipésanai ar
slippapiru vai stieples sukam, ka ari griesanai ar slipripu. Jaievéro
visi drosibas noradijumi, instrukcijas, apraksti un dati, kas piegadati
kopa ar elektroierici. Neievérojot zemak minétas rekomendacijas, var
rasties elektrotrieciena, ugunsgréka un/vai smagu kermena bojajumu
risks.

b) So elektroierici nevar izmantot pulésanai. lzmantojot elektroierici
citiem mérkiem, var radit bistamas situacijas un ievainojumus.

) Nedrikst i aprikoj kuru razotajs nav paredzéj
un noteicis speciali Sai elektroiericei. Tas, ka aprikojumu var
piestiprinat pie elektroierices, negaranté tas drosu lietosanu.

iru, darbu ar

d) Izmantojamo darbinstri j is grieSanas atrums
nedrikst bat mazaks par elektrmerlces maksimalo grieSanas
atrumu. Darbinstrumenti, kas roté atrak par pielaujamo atrumu, var
saluzt, bet to dalas - tikt izsviestas.

e) Darbi aréjam di am un bi jaatbilst
elektroierices izmériem. Darbinstrumenti ar neatbilstodiem
izmériem nevar bat pietiekami labi aizsegti vai kontroléti.

f) Darbinstrumentiem ar vitpoto starpliku ir jabuat precizi
uzliekamiem uz darbvarpstas vitnes. Darbinstrumentu gadijuma,
kuru g ipri i tiek i darbinstrumenta

atveres di ram ir jaatbil $ di am.

Darbinstrumenti, kas nevar but precizi uzlikti uz elektroierices, roté

nevienmeérigi, oti stipri vibré un var sekmét kontroles zudumu par

elektroierici.

g) Aizlieg ja darbinstrumentus. Pirms katras
lietosanas reizes japarbauda slipésanas piederumi, pieméram,
slipripas - vai tam nav drumslu un plisumu, slipdiski - vai tiem
nav plisumu, nodilumu vai stipra nolietojuma pazimju, stieplu
sukas - vai tam nav valigu vai salauztu stieplu. Ja elektroierice
vai darbmstruments nokritis, japarbauda, vai tas netika bojats,

vai jai cits, nebojats instri Ja darbinstruments tika
parbaudits un piestiprinats, elektroierice ir jaieslédz uz vienu
minati maksimalajos apgri pievérsot ibu tam, lai

persona, kas apkalpo elektroierici, vai tresas personas atrastos
arpus darbinstrumenta rotacijas zonas. Bojatie darbinstrumenti
visbiezak salazt 3aja parbaudé.

h) Jalieto individualie aizsardzibas lidzekli. Atkariba no darba
veida jalieto aizsargmaska, kas aizsedz visu seju, acu aizsargi
vai aizsargbrilles. Nepieciesamibas gadijuma jalieto pretputeklu
maska, dzirdes aizsargi, aizsargcimdi vai speciél is pneksauts,
kas aizsarga no slipéjama un apstra materiala
dalinam. Acis jasarga no sveskermeniem, kas darba laika pacelas
gaisa. Pretputeklu maskai un elposanas celu aizsargmaskai jafiltré
darba laika radusies putekli. llgstosa troksna iedarbibas rezultata var
zaudét dzirdi.
Japievérs uzmaniba, lai treSas personas atrastos drosa
attaluma no elektroierices darbibas zonas. Katram, kas atrodas
blakus darbiba esosajai elektroiericei, jalieto individualie
aizsardzibas lidzekli. Apstradajama priek$meta drumslas vai plisusie
darbinstrumenti var tikt izsviesti un radit kermena bojajumus ari
arpus elektroierices darbibas zonas.

j) Darbu izpildes laika, kad elektroierice var saskarties ar
apsléptajiem elektrovadiem vai savu barosanas vadu,
elektroierice jatur tikai aiz roktura izolétajam virsmam.
Saskaroties ar tikla elektrovadu, spriegums var tikt novadits uz
elektroierices metala dalam, kas var izraisit elektrotriecienu.

k) Barosanas vads ir jatur drosa attaluma no kustiba esosajiem
darbinstrumentiem. Zaudéjot kontroli par ierici, barosanas vads var
tikt pargriezts vai ievilkts, bet darbinstruments var ievainot plaukstu

vai visu roku.

1) Nedrikst nolikt mala elektroierici pirms darbinstruments ir
apstajies pilniba. Rotéjosais darbinstruments var saskarties ar
virsmu, uz kuras tas ir nolikts, rezultata operators var zaudét kontroli
par elektroierici.

m) Nedrikst parnésat elektroierici, kas atrodas kustiba. Ja rotéjosais
darbinstruments nejausi saskarsies ar apgérbu, tas var tikt ievilkts un
darbinstruments var ievainot apkalpojosa personala kermeni.

n)Regulari jatira elektroierices ventilacijas spraugas. Dzingja
ventilators iestc putek|us korpusa, bet liels metala putek|u daudzums
var radit ar elektribu saistitos riskus.

o) Nedrikst izmantot elektroie viegli uzliesmojoso materialu
tuvuma. Dzirksteles var izraisit $ada materiala aizdeg$anos.

p) Nedrikst izmantot darbinstrumentus, kuriem nepieciesami
skidrie dzesésanas Skidrumi. Izmantojot Gdeni vai citus skidros
dzesésanas lidzek|us, var radit elektrotriecienu.

Atsitiens un atbilstosie drosibas noradijumi

Atsitiens ir peksna elektroierices reakcija, ja rotéjosais darbinstruments,

pieméram, slipripa, slipdisks, stieplu suka u.tml., noblokéjas vai aizkeras.

Tas noved pie ta, ka rotéjosais darbinstruments péksni tiek apturéts.

Tapéc elektroierice tiks nekontroléti izsviesta darbinstrumenta rotacijai

pretéja virziena.

Kad, pieméram, slipripa, aizkersies vai aizkilésies apstradajama

priekSmeta, materiala atrodama darbinstrumenta mala var noblokéties

un veicinat darbinstrumenta izkriSanu vai atsitiena paradibu.

Darbinstrumenta kustiba (apkalpojosas personas virziena vai pretéja

virziena) ir atkariga no slipripas rotacijas virziena noblokésanas vieta.

Bez iepriek$ minéta darbinstruments var ari salazt.

Atsitiens ir elektroierices neatbilstosas vai kludainas ekspluatacijas

sekas. No tam var izvairities, ievérojot zemak noraditos piesardzibas

lidzeklus.

a) Elektroierice ir jatur stingri, bet kermenim un rokam jaatrodas
tada pozicija, kas varétu mikstinat atsiti Jag
atrodas papildu rokturis, tas vienmér ir jaizmanto, Ia| varetu
labak kontrolét atsitiena spéku vai atvelkoSo momentu
ieslégsanas laika. lerici apkalpojosa persona var savaldit izravienu
un atsitiena paradibu, ievérojot atbilstosus piesardzibas lidzek|us.

b) Aizliegts turét rokas rotéjoso darbinstrumentu tuvuma. Atsitiena
rezultata darbinstruments var ievainot roku.

<) Rokam jaatrodas drosa attaluma no zonas, kura ierice saks
kustéties atsitiena gadijuma. Atsitiena rezultata elektroierice
parvietojas slipripas kustibai pretéja virziena (nobloké&sanas vieta).

d)Ipasi uzmanigi ir jaapstrada stari, asas malas u.tml. Jaizvairas
no darbinstrumentu atsiSsanas vai noblokésanas. Rotéjosie
darbinstrumenti ir vairak paklauti aizkilésanai, apstradajot starus,
asas malas vai atsitoties. Tas var klat par kontroles zuduma vai
atsitiena paradibas iemeslu.

e) Nedrikst izmantot koka vai zobotus diskus. Si tipa darbinstrumenti
biezi izraisa atsitiena paradibu vai klust par iemeslu kontroles
zudumam par elektroierici.

Specialie noradijumi par slipésanas un grieanas drosibu

a) Jaizmanto tikai tada slipripa, kas paredzéta konkrétajai
elektroiericei, un aizsegu, kas paredzéts konkrétajai slipripai.
Slipripas, kas nav paredzétas konkrétajai elektroiericei, nevar bat
pietiekami aizsegtas un dro3as.

b) Izliek slipripas japiestiprina ta, lai no tas virsmam
neizvirzitos pari slipripas aizsega malas. Neprofesionali
piestiprinatas slipripas, kas izvirzas pari aizsegam, nevar but
pietiekami aizsegtas.

<) Aizseg jabut piestip pie elektroierices ta, lai
nodrosinatu visaugstako drosibas pakapi, un uzstaditam ta,
lai slipripas dala, kas nav aizsegta un vérsta uz operatora pusi,
butu péciespéjas mazaka. Aizsegs pasarga operatoru no drumslam,
gadijuma kontakta ar slipripu, ka ari dzirkstelem, kas varétu
aizdedzinat apgérbu.

d) Slipripas ir jaizmanto tikai tiem darbiem, kuriem tas ir
paredzétas. Pieméram, nedrikst slipét ar griezéjdiska sana
virsmu. Griezéjdiski ir paredzéti materiala griesanai ar diska malu.
Sanu spéku ietekmeé sie diski var saltzt.

e) Izvélétajai  slipripai i & ir  jai: boja
nostiprinatajmansetes, kuram ir pareizais izmérs un forma
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Atbilstosas mansetes balsta slipripu un samazina salGsanas risku.
Mansetes, kas ir paredzétas griezéjdiskiem, var atskirties no
mansetém, kas paredzétas citam slipripam.

f) Nedrikstizmantot nolietotas slipripas no lielakam elektroiericém.
Lielako elektroieri¢u slipripas nav paredzétas lielakam apgriezienu
skaitlim, kas ir raksturigs mazakajam elektroiericém, tadejadi slipripas
var salzt.

Papildus specialie drosibas noradljuml griesanai ar griezéjdisku

a) Jaizvairas no griezéjdi: vai parak lielas
spiesanas uz diska. Neveikt parmerlgl dzilus griezumus.
Griezéjdiska parslodze palielina ta slodzi un tieksmi aizkiléties vai
noblokéties, tadejadi ari palielinot atsitiena paradibas vai diska
saltsanas iesp&jamibu.

b) Jabut uzmanigam (-ai), stradajot zona pirms un aiz rotéjosa
griezéjdiska. Griezéjdiska parvietosana apstradajama priekSmeta
virziena no sevis var izraisit to, ka atsitiena paradibas gadijuma
elektroierice tiks izsviesta kopa ar rotéjoso disku tiesi lietotaja virziena.

o) Diska aizkilésanas vai darba partrauksanas gadijuma izslegt
elektroierici un uzgaidit, kamér disks pilniba apstasies. Aizliegts
méginat izvilkt rotéjoso disku no griezuma vietas, jo tas var
izraisit atsitiena paradibu. Noteikt un likvidét aizkilésanas iemeslu.

d) Neieslégt elektr0|er|c| atkartotl, kamer ta atrodas matenala

ir j d

< s aidiclk

Pirms pargri tury gri
savs maksimalais grieSanas atrums. Pretéja gadijuma disks var
aizkerties, tikt izsviests no apstradajama priekSmeta vai izraisit
atsitiena paradibu.

e) Pirms apstrades atbalstit plaksnes vai lielus priekSmetus, lai
mazinatu atsitiena risku, kuru var izraisit aizkilétais disks. Lielie
priek$meti var saliekties zem sava svara. Atbalstit apstradajamo
priek$metu no divam pusém: gan griezuma linijas, gan malu tuvuma.

f) Jabatipasiuzmanigam (-ai), griezot caurumus sienas vaistradajot
citas slikti parredzamas vietas. Griezéjdisks, kas iegriezas materiala,
var izraisit elektroierices atsitienu, saskaroties ar gazes vadiem, tdens
vadiem, elektriskajiem vadiem vai citiem priekSmetiem.

Specialie drosibas noradijumi darbam ar slippapiru

a) Nedrikst izmantot parak lielus slippapira gabalus. Izvéloties slippapira
izméru, nepiecieSsams nemt véra razotaja rekomendacijas. Slippapirs,
kas izvirzas arpus slipésanas plaksnes, var radit ievainojumus, ka art
izraisit papira noblokésanos vai saplisanu, vai arf veicinat atsitienu.

Specialie drosibas noradijumi pulésanai

a) Nepielaut pulésanas uzgala brivas dalas vai tas nostiprinoso
siksninu brivo rotaciju. Noblokét vai piegriezt brivas siksninas.
Nenostiprinatas un kustiba esosas siksninas var sapit pirkstus vai
aizkerties aiz apstradajama priek$meta.

Specialie drosibas noradijumi darbam ar stieplu sukam

a) Janem véra, ka pat normalas lietosanas gadijuma suka zaudé
nelielus stieples gabalus. Nedrikst parslogot stieples, parmérigi
spiezot uz tam. Gaisa lidojosie stiep|u gabali var viegli parplést planu
apgérbu un/vai ievainot adu.

b) Ja ir ieteicams i érs sukas ar
aizsegu. Skivju un podu suku dlametrs var palielinaties spiediena un
centrbédzes spéeka dé|.

Papildu drosibas noradijumi

a) Gadijumos, kad nepieciesams piestiprinat slipripas ar vitnoto atveri,
parbaudit, vai slipripas vitnes garums atbilst darbvarpstas vitnes
garumam.

b) Apstradaj is prieks ir janofik Nostiprinat priekmetu
fikséjosa iericé vai spilés ir drosak neka turét to roka.

) Nepieskarties pie griezéjdiskiem un slipdiskiem, pirms tie ir atdzisusi.

d) Izmantojot atrdarbibas manseti, japarliecinas, vai iekséja
mansete, kas piestiprinata pie darbvarpstas, ir aprikota ar o-ring
tipa gumijas gredzenu un vai tas nav bojats. Janodrosina, lai
aréjas un iekséjas mansetes virsmas batu tiras.

e) Izmantot atrdarbibas manseti tikai kopa ar slipdiskiem un
griezéjdiskiem. Izmantot tikai nebojatas un pareizi stradajosas
mansetes.

f) Gadijuma, kad Tslaicigi pazad spriegums vai kontaktdaksa tiek
iznemta no tikla kontaktligzdas tad, kad slédzis ir ieslégta pozicija,
atblokét slédzi pirms jaunas ieslégsanas un uzlikt to izslégta pozicija.

UZMANIBU! lerice ir paredzéta izmanto3anai iekstelpas.

Neskatoties uz ierices drosu konstrukciju, ka ari drosibas un papildus

aizsardzibas lidzeklu izmanto3anu, vienmér ir neliels risks gt
traumas darba laika.
Izmantoto piktogrammu skaidrojums
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1. Uzmanibu - jaievéro ipasi piesardzibas lidzek|i

2. lzlasit lieto3anas instrukciju, ievérot taja ietvertus bridinajumus un
drosibas noteikumus!

3. lzmantot personigas aizsardzibas lidzek|us (aizsargbrilles, dzirdes

aizsargi)

Izmantot aizsargcimdus

Atslégt barosanas vadu pirms apkalpo3anas vai remontdarbiem

Nepielaist bérnus pie iekartas

Sargat no lietus

Otra aizsardzibas klase

Valkat aizsargapgérbu.

UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Lenka slipmasina ir manuala elektroiekarta ar Il izolacijas klasi.
Elektroiekartas piedzinu viedo vienfazes kolektora dzingjs, kura rotacijas
atrums tiek reducéts ar lenka zobrata parvada palidzibu. Ta var kalpot
gan slipésanai, gan ari griesanai. Si tipa elektroiekartas izmanto visa
veida nelidzenumu likvidésanai no metala elementiem, Suvju virsmas
apstradei, plansienu caurulu un nelielu metala elementu pargriesanai
utt. Izmantojot atbilstosu aprikojumu, lenka slipmasina var tikt izmantot
ne tikai grie3anai un slipésanai, bet ari tirisanai, pieméram, no rasas,
krasas u.tml.

Lenka slipmasinas pielietosanas sféras ir visa veida remontdarbi un
konstruktivie darbi, kas ir saistiti ne tikai ar metaliem. Lenka slipmasina
var tikt izmantota buvniecibas materialu, pieméram, kiegelu, kalta
akmens, keramikas flizu u.tml. grieanai un slipésanai.
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ff lerice ir paredzéta tikai sausam darbam, ta nevar tikt izmantota

pulésanai. Nedrikst izmantot elektroierici neatbilstosi tas
izmantosanas mérkim.

Lietosana neatbilstosi izmantosanas mérkim.

« Nedrikst apstradat materialus, kas satur azbestu. Azbests ir
kancerogeéns.

Nedrikst apstradat materialus, kuru putekli ir viegli
vai spradzienbistami. Darba Ialka ar elektroiekartu VEIdOjaS
dzirksteles, kas var izraisit izdalamo tvaiku aizdegsanos.

Slipésanas darbiem nedrikst izmantot slipripas, kas paredzétas
griesanai. Griezéjdiski strada ar frontalo virsmu un, slipéjot ar sada
diska sanu virsmu, var sabojat griezéjdisku, ka rezultata operators var
gut ievainojumus.

GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem ierices elementiem, kuri ir
minéti $is instrukcijas grafiskaja dala.

1. Darbvarpstas blokésanas poga
2. Slédzis
3. Papildrokturis
4. Diska aizsegs
5. Aréja mansete
6. leksgja mansete
7. Oglekla suku vaks
* Attels un izstradajums var nedaudz at3kirties.
SIMBOLU APRAKSTS
PIEZIME
A BRIDINAJUMS
MONTAZA/IESTATIJUMI
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@ INFORMACIJA

APRIKOJUMS UN PIEDERUMI

1. Diska aizsegs -1gab.

2. Speciala atsléga -1gab.

3. Papildrokturis -1gab.
SAGATAVOSANAS DARBAM

PAPILDROKTURA MONTAZA

Papildrokturis (3) tiek uzlikts viena no slipmasinas galvas atverém. Ir
ieteicams izmantot slipmasinu ar piestiprinatu papildrokturi. Darba
laika, turot slipmasinu ar abam rokam, tiek mazinats risks pieskarties ar
roku pie rotéjosa diska vai sukas, ka ari gat traumu atsitiena paradibas

DISKA AIZSEGA MONTAZA UN REGULESANA
Diska aizsegs sarga operatoru no drumslam, nejausa kontakta ar
darbinstrumentu vai dzirksteléem. Tam jabat vienmér piestiprinatam,
papildus pievérsot uzmanibu tam, lai ta aizsedzosa dala batu vérsta
pret operatoru.
o Uzlikt diska aizsegu (4) ta, lai izcilnis uz aizsega jostinas atbilstu
slipmasinas parvada korpusa izgriezumam.
« Novietot diska aizsegu izvélétaja stavokli.
« Stingri aizgriezt nostiprinatajskravi.
Diska aizsega demontaza un regulacijas notiek tiesi pretéji ta montazai.

DARBINSTRUMENTU NOMAINA

Darbinstrumentu nomainas laika jaizmanto darba cimdi.
Darbvarpstas blokésanas poga (1) ir domata tikai slipmasinas
darbvarpstas blokésanai darbinstrumenta montazas vai demontazas
laika. Nedrikst izmantot to ka bremzésanas pogu diska griesanas
laika. Pretéja gadijuma var tikt bojata slipmasina vai ievainots
lietotajs.

DISKU MONTAZA

Slipdisku vai griezéjdisku ar biezumu zem 3 mm gadijuma aréjas
mansetes (5) uzgriezni nepieciesams uzskravét ar plakano virsmu
pret diska pusi (B att.).
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Nospiest darbvarpstas blokésanas pogu (1).

« lelikt specialo atsléegu (atrodas komplektacija) aréjas mansetes (5)
atverés (A att.).

« Pagriezt atslégu, padarit valigaku un nonemt aréjo manseti (5).

« Uzlikt disku ta, lai tas tiktu piespiests pie iek$&jas mansetes (6) virsmas.

« Pieskravét aréjo manseti (5) un viegli pievilkt ar specialo atslégu.

Diska demontaza notiek pretéji ta montazai. Montazas laika diskam

jabat piespiestam pie ieks&jas mansetes (6) virsmas.

DARBINSTRUMENTU AR VITNOTO ATVERI MONTAZA
Nospiest darbvarpstas blokésanas pogu (1).
Nonemt ieprieks piestiprinatus darbinstrumentus - ja tie tika
piestiprinati.
« Pirms montazas nonemt abas mansetes — iek3éjo (6) un aréjo (5).
« Pieskravét darbinstrumenta vitnoto dalu pie darbvarpstas un viegli
pievilkt.
Darbinstrumentu ar vitnoto atveri demontaza ir tiesi pretéja t
montazai.

LENKA SLIPMASINAS MONTAZA LENKA SLIPMASINU STATIVA

Ir pielaujama lenka slipmasinas izmantosana ar lenka slipmasinam
paredzéto stativu ar nosacijumu, ka ta tiks pareizi piestiprinata saskana
ar stativa razotaja montazas instrukciju.

DARBS/ IESTATIJUMI
rms slipmasinas izmantosanas ir nepiecieams parbaudit slipripu
stavokli. Nedrikst izmantot izrobitas, saplaisajusas vai citadi bojatas
slipripas. Nolietoto ripu vai suku pirms lietoSanas nepieciesams
nekavéjoties nomainit. Péc darba beigam vienmér nepieciesams
atslégt slipmasinu un uzgaidit, kamér darbinstruments apstasies.

Tikai tad slipmasinu var nolikt. Nedrikst bremzét rotéjoso inpripu,

piespiezot to pie apstradajama materiala.

« Slipmasinu aizliegts parslogot. Elektroiekartas svars rada
pietiekamu spiedienu, lai efektivi stradatu ar ierici. Parslodze un
parmeériga spiesana var radit darbinstrumentu bistamu plisanu.

« Jadarba laika slipmasina nokrit, nepiecieSsams obligati parbaudit
un nepiecieSamibas gadijuma nomainit darbinstrumentu,

konstatéjot bojajumus vai deformacijas.
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« Aizliegts sist ar darbinstrumentu pa apstradajamo materialu.

« Jaizvairas no diska siS$anas un materiala nonemsanas ar ta
palidzibu, ipasi apstradajot stirus, asas malas u.tml. (pretéja
gadijuma var zaudét kontroli par elektroiekartu un rasties
atsitiena parédiba).

g diskus, kuri ir paredzéti koksnes
grlesanal. Sadu disku izmantosana biezi noved pie atsitiena

paradibas, kontroles zuduma par iekartu un operatora kermena
bojajumiem.

IESLEGSANA/ IZSLEGSANA

Slipmasinas ieslégsanas un darba laika to nepieciesams turét ar
abam rokam. Slipmasina ir aprikota ar slédzi, kas pasarga no gadijuma
ieslegsanas.

« Parbidit sledza blokésanas sviru (7) uz prieksu.

« Nospiest slédza (2) pogu (C att.).

« Samazinot spiedienu uz slédza (2) pogu, slipmasina atslégsies.
leslcgdanas laika dzingjs uzsak darbu, pateicoties brivam startam,
kas kalpo nenoslogota dzingja iedarbinadanai.

Péc slipmasinas ieslégsanas ir jauzgaida, kamér slipripa sasniegs
maksimalo atrumu un tikai tad var uzsakt darbu. Darba laika nedrikst
izmantot slipmasinas slédzi, ieslédzot vai izslédzot slipmasinu. Slédzi
var izmantot tikai tad, kad slipmasina ir nonemta no apstradajama
materiala.

GRIESANA

Griesana ar slipmasinu notiek tikai taisna linija.

Negriezt materialu, turot to roka.

Lielus elementus nepieciesams atbalstit, un pievérst uzmanibu,

lai balsta punkti atrastos griezuma linijas tuvuma un materiala

beigu dala. Stabili novietotam materialam nebiis tendences

parwetnhes gnesanas laika.

Mazi iem jabut i p spilés

u.tml. Materials ir janostiprina ta, lai griezuma vieta atrastos

nostiprinosa elementa tuvuma. Tas nodroSinas precizaku

griesanu.

Nedrikst pielaut griezéjdiska vibracijas vai piesisanu, jo tas

pashktmas griezuma kvalitati un var radit gr|ezejd|ska plisanu.

Gri laika ¥ uz griezéjdisk

Atkariba no griezama materialai gri

Pargriezot materialu, ieteicams, lai kustibas virziens butu

vienads ar griezéjdiska rotacijas virzienu.

Grie$anas dzilums ir atkarigs no disku diametra (G att.).

« Jaizmanto tikai tadi diski, kuru nominalais diametrs nav lielaks par
disku diametru, kas ir paredzéti konkrétas slipmasinas modelim.

« Dzilako griezumu gadijuma (piem., profili, bavniecibas bloki, kiegeli
u.tml.) nepielaut mansesu saskarsanos ar apstradajamo materialu.

Darba laika griezéjdiski sasniedz |oti augstu temperataru - nedrikst

pieskarties pie diskiem ar neaizsegtam kermena dalam pirms to

atdzisanas.

SLIPESANA
Slipésanas darbos izmantot, pieméram, slipdiskus, skivjveida slipripas,
diskus ar neaustu slipésanas materialu, stieplu sukas, elastigus diskus
slippapiram u.tml. Katram diska un apstradajama materiala veidam
nepieciesama atbilstosa darba tehnika un atbilstosa personigas
alzsard2|bas lidzeklu pielietosana.
Slipésanai nedrikst izmantot disku, kas paredzéts griesanai.
Slipdiski ir paredzéti materiala likvidésanai ar diska malu.
Nedrikst slipét ar diska sanu virsmu. Optimalais darba lenkis
Sada tipa diskiem ir 30° (H att.).
« Ar slipésanu saistitie darbi var tikt veikti tikai izmantojot
konkréta materiala veid
Stradajot ar diskiem ar neaustu slipésanas matenalu un elastigiem
diskiem slippapiram, nepieciesams pievérst uzmanibu atbilstosam
noberzuma lenkim (I att.).
« Nedrikst slipét ar visu diska virsmu.
« Sitipa diski tiek izmantoti plakano virsmu apstradei.
Stieplu sukas ir paredzétas, galvenokart, profilu un grati pieejamo
vietu tirisanai. Ar to palidzibu var nonemt, piem., rasu, krasas u.tml.,
no materiala virsmas (K att.).
Jaizmanto tikai tadi darbinstrumenti, kuru pielaujamais rotacijas
atrums ir lielaks vai vienads ar lenka slipmasinas maksimalo atrumu
tuksgaita.

atbil -
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APKALPOSANA UN APKOPE

Pirms jebkuras darbibas, kas saistita ar instalésanu, regulésanu,
remontu vai apkopi, barosanas vada kontaktdakia jaiznem no
kontaktligzdas.

APKOPE UN UZGLABASANA

« leteicams tirit iekartu péc katras lietosanas reizes.

« Tirisanai nedrikst izmantot Gdeni vai citu Skidrumu.

« lekara ir jatira ar sausu auduma gabalu vai zema spiediena saspiesto
gaisu.
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sabojat plastmasas elementus.

Regulari tirit ventilacijas spraugas dzinéja korpusa, lai nepielautu
iekartas parkarsanu.

Barosanas vada bojajuma gadijuma tas ir janomaina pret vadu ar
tadiem pasiem parametriem. Si darbiba ir jaludz veikt kvalificétai
personai vai iekarta janodod servisa centra.

Parmérigas kolektora dzirkstelosanas gadijuma kvalificétai personai
jaludz veikt elektrodzinéja oglekla suku stavokla parbaude.

« lekarta vienmér ir jauzglaba sausa, bérniem nepieejama vieta.

OGLEKLA SUKU NOMAINA

Nolietotas (isakas par 5 mm), sadedzinatas vai plisusas dzinéja oglek|a
sukas nepieciesams uzreiz nomainit. Vienmeér vienlaicigi ir jamaina abas
oglekla sukas.

Atskravéet un nonemt oglekla suku vakus (7) (E att.).

Atvilkt un izvilkt piespiedatsperi, tad iznemt nolietotas oglekla sukas.
Nonemt iespéjamos oglekla puteklus ar saspiesta gaisa palidzibu.
lelikt jaunas oglekla sukas (sukam viegli jaieslid suku turétajos), tad -
piespiedatsperi (F att.).

Piestiprinat oglekla suku vakus (7).

Péc oglekla suku nomainas ieslégt slipmasinu tuksgaita un uzgaidit
1-2 min,, kamér oglekla sukas pielagosies dzinéja kolektoram.
Oglekla suku nomainu nepieciesams veikt tikai kvalificétai personai,
kas izmanto originalas rezerves dalas.

Jebkura veida defekti ir janovérs razotaja autorizéta servisa centra.

TEHNISKIE PARAMETRI
NOMINALIE PARAMETRI
Lenka slipmasina 59G209

Parametrs Veértiba
Barosanas spriegums 230V AC
Barosanas frekvence 50 Hz
Nominala jauda 2900 W
Nominalais rotacijas atrums 6500 min™'
Maks. diska diametrs 230 mm
Diska iekséjais diametrs 22,2 mm
Darbvarpstas vitne M14
Aizsardzibas klase Il
Masa 59kg
Razosanas gads 2021

59G209 apzimé gan ierices tipu, gan modeli

DATI PAR TROKSNU LIMENI UN VIBRACIJAM
L, =957 dB (A) K=3dB (A)
L,,, = 106,7 dB (A) K=3dB (A)

Akustiska spiediena limenis

Akustiskas jaudas limenis

Vibraciju paatrindjuma | a, =5,355 m/s?K=1,5 m/s*
vértiba (aizmuguréjais

rokturis)

Vibraciju paatrindjuma | a, =5,165 m/s? K=1,5 m/s?

vértiba (priekséjais rokturis)
Dati par troksnu limeni un vibracijam
Elektriskas rokas ierices raditais troksnu limenis ir aprakstits, izmantojot
skanas spiediena limeni L,,un skanas jaudas limeni L, (kur K nozimé
mérijuma neprecizitates vértibu). Elektriskas rokas ierices raditais
vibraciju limenis ir aprakstits, izmantojot vibraciju paatrinajumu a, (kur
Kir mérijuma neprecizitates vértiba).

Saja pamaciba noraditais raditais skanas spiediena limenis Low skanas

jaudas limenis L, un vibraciju paatrindjums a, ir mériti atbilstosi
standarta EN 60745-1 prasibam. Noradito vibraciju paatrinajuma limeni
a, var izmantot elektrisko rokas iericu salidzinasanai, ka arf vibraciju
ekspozicijas pagaidu novértésanai.

Noraditais vibraciju limenis ir reprezentativais lielums, kas attiecas uz
elektriskas rokas ierices pamatizmantosanas mérkiem. Vibraciju limenis
var mainities, ja elektrisko rokas ierici izmanto citiem mérkiem. Vibraciju
limeni var ietekmét nepietiekama vai parak reti veikta tehniska apkope.
leprieks minéti iemesli var palielinat vibracijas ekspozicijas ilgumu
darba perioda.

Lai precizi novértétu vibracijas ekspoziciju, janem véra laiks, cik
ilgi elektriska rokas ierice ir bijusi izslégta vai ieslégta, bet netiek
izmantota darbam. Péc visu faktoru precizas novértésanas pilnas
vibracijas vértiba var bit ievérojami zemaka.

Lai operatoru pasargatu no vibraciju kaitigas iedarbibas, javeic papildu
drosibas pasakumi, proti, janodrosina elektriskas rokas ierices un darba
piederumu tehniska apkope, jauztur roku temperatdra pienemama
limeni un jaievéro darba reZims.

VIDES AIZSARDZIBA

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar sadzives
atkritumiem. Tie ir janodod utilizacijai attiecigajiem
uznémumiem. Informaciju par utilizaciju var sniegt produkta
pardevéjs vai vietéjie varas organi. Nolietotas elektriskas
un elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas. lerice,
kura netika paklauta otrreizéjai izejvielu parstradei, rada
potencialus draudus videi un cilvéku veselibai.

Ir tiesibas veikt izmainas.

Grupa Topex Spofka z ograni i Scia” Spotka (turpmak, Grupa Topex”) ar
galveno ofisu Var3ava, ul. Pograniczna 2/4, informé, ka visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas
(turpmak, Instrukcija’) saturu, tai skaita uz tas tekstiem, ata afijam, shemam, Zimé

Ka ari attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa Topex, kuras i aizsargatas ar likumu saskana ar
1994. gada 4. februara ,Likumu par autortiesibam un blakustiesibam” (Likumu Véstnesis 2006 nr. 90, 631.
poz. ar turmp. izm). Visas Instrukcijas kopuma vai tas noteikto daju kopé3ana, apstrade, publicésana vai
modificésana komercmérkiem bez Grupa Topex rakstiskas atlaujas ir stingri aizliegta, pretéja gadijuma
parkapejs var tikt saukts pie kriminalas vai administrativas atbildibas.

@ ALGUPARASE )
KASUTUSJUHENDI TOLGE
NURKLIHVIJA
59G209

TAHELEPANU: ENNE ELEKTRITOORIISTAGA TOOTAMA ASUMIST LUGEGE
HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND JA HOIDKE SEE ALLES HILISEMAKS
KASUTAMISEKS.

ERIOHUTUSJUHISED

Ohutusjuhised lihvimisel, lihvpaberiga lihvimisel, traatharjadega

tootamisel ja nurklihvijaga l6ikamisel.

a) Kdesolevat elektritooriista saab kasutada tavalihvijana,
lihvimiseks lihvpaberi voi traatharjadega ja I6ikamiseks. Jargige
koiki ohutusjuhiseid, kasutusjuhendeid, kirjeldusi ja andmeid, mis
tarnitakse koos lihvijaga. Alltoodud juhiste eiramine voib pohjustada
elektril66gi, tulekahju ja/voi tosiste kehavigastuste ohtu.

b) Kdesolevat elektritoériista ei saa kasutada poleerimiseks.
Elektritooriista kasutamine muudeks t66deks kui selle maaratud
otstarve voib pohjustada ohuolukordi ja vigastusi.

o) Arge kasutage tarvikuid, mida seadme tootja ei ole spetsiaalselt
ette ndinud voi soovitaud. Asjaolu, et mingi tarvik on véimalik
elektriseadme kiilge paigaldada, ei tdhenda, et seda oleks ohutu
kasutada.

d) K tarviku luk i péordekiirus ei tohi olla viiksem
kui lihvijale mérgitud maksimaalne pédrdekiirus. Kui tootarvik
poorleb kiiremini kui selle maksimaalne lubatud péordekiirus, voib
tarvik murduda ja selle osad eemale lennata.

e) Tootarviku kinnituskoha labimo6t ja paksus peavad vastama
seadme méotudele. Valede mootudega todtarvikut ei ole voimalik
piisavalt turvaliselt katta ega kontrollida.

f) Keermestatud  kinnitusega tootarvikud peavad tapselt
sobima spindli keermega. Selliste téotarvikute puhul, mis
kinnituvad véru abil, peab téotarviku ava 1ibimo6t sobima véru
labimo6oduga. Tootarvikud, mis ei ole piisavalt kindlalt lihvija kilge
kinnitatud, poorlevad ebatihtlaselt, vibreerivad tugevalt ja voivad
pohjustada kontrolli kaotamist tooriista Ule.

) Arge mingil juhul kasutage kahjustatud té6tarvikuid. Kontrollige
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tootarvikuid enne igat kasutamist. Naiteks kontrollige, et
lihvketastel ei oleks kriimustusi ega pragusid, et lihvplaatidel ei
oleks pragusid, kukkumisjélgi ega liiga tugevalt kulunud kohti,
et traatharjadel ei oleks lahtisi v6i murdunud harjaseid. Kui
elektritooriist voi tootarvik maha kukub, kontrollige, et seade ega
tootarwk ei oleks kahj ud, voi k ge teist, kahj
tarvikut. Kui tootarvik on kontrollitud ja kinnitatud, liilitage
ist liheks minutiks sisse kdige korgematel pooretel, jilgides
j , et d I ja ja lahed viibivad isikud ei
asuks poorleva tootarviku liikumisalas. Kahjustatud téotarvikud
lahevad enamastl katkl just selle prooviaja véltel.

h) K g K hendeid. Ol It t66 isel
kasutage kogu ndgu katvat k ki, silmakai id voi
kaitseprille. Vajadusel kasutage lisaks respiraatorit, korvaklappe,
kaitsekindaid voi spetsiaalset polle, mis kaitseb lihvitava ja
toodeldava materjali vdikeste osakeste eest. Kaitske silmi to6 ajal
tekkivate ja 6hus lendavate vodrkehade eest. Hingamisteid kaitsev
respiraator peab ohust vilja filtreerime t66 kaigus tekkiva tolmu.
Miira méju voib pika aja jooksul viia kuulmise kaotuseni.
Jélgige, et korvalised isikud jadksid elektritdoriista tooulatusest
ohutusse kaugusesse. Koik tootava elektritooriita laheduses
viibijad pi d k ikuk hendeid. Toodeldava
materjali tiikikesed véi katkise to6tarviku osad véivad eemale
paiskuda ja pohjustada vigastusi ka viljaspool todriista otsest
tédulatust.

Selliste toode tegemise ajal, mille puhul tootarvik voib sattuda

varjatud elektrijuht le voi vig. da oma toitejuhet, hoidk
seadet vaid isoleeritud pindadest. Kokkupuutel toitevérgu
juhtmega véib pinge kanduda (ile elektritdoriista metallosadele, mis
omakorda voib pohjustada elektril6oki.

k) Hoidke toitejuhe seadme pdorlevatest tootarvikutest eemal. Kui
kaotate tooriista tle kontrolli, voib seade toitejuhtme ldbi I6igata
voi vahele tdmmata ja podrlev tootarvik voib vigastada peopesa voi
kogu katt.

1) Arge kunagi pange lihvijat kéest enne, kui tétarvik on tiielikult
peatunud. Poorlev tootarvik voib sattuda kontakti pinnaga, millele
see asetatakse, ja nii voib kaduda kontroll elektri ista Gle.

m) Arge transportige liikuvat elektritéoriista. Kui podrlev tootarvik
juhuslikult vastu réivaid puutub, voivad réivad sellesse takerduda.

n) Puhastage regulaarselt elektritooriista ventilatsiooniavasid.
Mootori puhur tdmbab seadme korpusesse tolmu, suure hulga
metallitolmu kuhjumine aga véib pohjustada elektriohtu.

o)Arge kasutage elektriseadet kergestisiittivate materjalide
ldheduses. Sademed véivad need materjalid stitidata.

p)Arge kasutage totarvikuid, mis vajavad vedelaid
jahutusmaterjale. Vee v6i muude vedelate jahutusvahendite
kasutamine voib pohjustada elektril6oki.

Tagasiloogijoud ja sellega seotud ohutusmeetmed
Tagasilook on seadme jarsk reaktsioon podrleva todtarviku, nagu
lihvketta, lihvplaadi, traatharja vms blokeerumisele véi takerdumisele.
Takerdumise voi blokeerumise korral jadb podrlev toodtarvik ja
seisma. Kontrollimatu elektritddriist liigub sellisel juhul tédtarviku
poodrlemise suunale vastupidises suunas.
Kui tootarvik takerdub véi jadb kinni toddeldavasse materjali nii, et selle
aar on materjalis, voib tootarvik blokeeruda, seadmest vélja kukkuda
voi pohjustada tagasilooki. Tootarviku liikumissuund (kas seadmega
toGtava inimese poole voi temast eemale) soltub siis tootarviku
poorlemise suunast blokeerumise kohas. Lisaks sellele voib tootarvik
ka katki minna.

Tagasilook on elektritdoriista vale voi nduetele mittevastava kasutamise

tulemus. Seda saab valtida, kui jérgida alltoodud ohutusjuhiseid.

a) Hoidke elektritooriista kovasti, kded ja jalad asendis,
mis véimaldab tagasilooki dad Kui d

Kuuluk licakienid. [’

g seda
alatl, sest see tagab parema kontrolll tagasﬂooguou ile ja
poord di iile dme kéivi isel. Seadme kasutaja saab
seadme takerdumise ja tagasilodgiga hakkama, kui jérgib vastavaid
ohutusjuhiseid.

b)Age kunagi hoidke kisi poorlevate todtarvikute liheduses.
Tootarvik voib tagasilodgi korral katt vigastada.

<) Piiiidke hoida eemale piirkonnast, kuhu seade tagasil66gi korral

6gi korral liigub seade vastupidises suunas suunale,

tarvik blokeerumise kohas.

d) Eriti ettevaatlikult toodelge nurki, teravaid servi jms. Viltige

dvar

tootarvikute porkumist ja blokeerumist. Poorlev todtarvik voib
kergemini takerduda just nurkade, teravate darte tootlemisel ja
porkumise korral. See véib pohjustada kontrolli kaotamist seadme
(ile voi tagasilooki.

e) Arge k g idutddtluskettaid ega | ga kettaid.
Seda tilpi tootarwkud pohjustavad sageli tagasilooki ja kontrolli
kaotamist seadme dle.

Eriohutusjuhised lihvimiseks ja lihvijaga I6ikamiseks

a) Kasutage eranditult vaid konkreetse elektritooriistajaoks
médeldud lihvkettaid ja konkreetse ketta jaoks moeldud katteid.
Lihvkettaid, mis ei kuulu konkreetse elektritdoriista varustusse, ei
toimi piisavalt turvaliselt.

b) Kaarjad lihvkettad paigaldage nii, et nende iikski nende osa
ei ulatuks ketta katte alt valja. Valesti paigaldatud lihvketas, mis
ulatub kaitsekatte alt vilja, ei ole piisavalt kaetud ja véib olla ohtlik.

<) Kate peab olema kovasti elektritooriista kiilge kinnitatud ja

ksil Ise turvali iseks seatud nii, et seadmega
tootaja poole jadv katmata kettaosa oleks voimalikult viike.
Kaitsekate kaitseb seadmega tootajat voorkehade eest, juhusliku
kokkupuute eest lihvkettaga, samuti sédemete eest, mis voivad
stilidata roivad.

d) Kasutage lihvkettaid ainult nende aoks moéeldud todde
tegemiseks. Nditeks &rge k lihvida Ioikeketta
kiiljega. Loikekettad on médeldud materJaIlde I6ikamiseks ketta
aarega. Kiilgjoud kettale voib sellise ketta I6hkuda.

e) Kasutage lihvkettaga alati terveid 6igete mootude ja 6ige kujuga
kinnitusvérusid. Oiged vorud toetavad ketast ja vihendavad selle
murdumise ohtu. Loikeketastele méeldud vérud voivad erineda
lihvketaste vorudest.

f) Arge kasutage suuremate elektritooriistade kulunud lihvkettaid.
Suuremate elektritooriistade kettad on moeldud suuremate suurema
poordekiiruse jaoks kui vdiksemate elektritodriistade poodrdekiirus ja
véivad seetdttu katki minna.

Lisa-ohutusjuhised lihvijaga I6ikamiseks

a) Véltige loikeketta blokeerumist ja liiga tugevat survet kettale.
Arge tehke liiga siigavaid Iikeid. Liiga tugev surve Iokekettale
pohjustab selle Glekoormamist, mis omakorda suurendab ketta
takerdumise voi blokeerumise ohtu ja koos sellega ketta murdumise
voi tagasildogi voimalust.

b) Véltige ala poorleva loikeketta ees ja taga. Kui poorlev I6ikeketas
liigub ldigatavas materjalis seadmega todtajast eemale, voib
juhtuda, et tagasilodgi korral liigub podrleva Iikekettaga seade otse
seadmega to6taja suunas.

o) Loikeketta takerdumise korral ja siis, kui kavatsete t66s pausi
teha, liilitage seade vilja ja oodake, et ketas tdielikult peatuks.
Arge kunagi iiritage veel pdorlevat ketast I6ikekohast vilja
tommata, sest see voib pohjustada tagasilooki. Tuvastage ja
korvaldage ketta takerdumise pohjus.

d)Arge liilitage seadet sisse enne, kui selle ldikeketas on
materjalist Idatud. Enne jatkamist peab ketas
saavutama téis-pdordekiiruse. Vastasel juhul véib ketas kinn
toodeldavast materjalist vélja hiipata voi pohjustada tagasilooki.

e) Plaadid ja muud suuremad esemed tuleb enne t66 alustamist

da, et vahendada takerd 1 kettast tingitud tagasiloogi
ohtu. Suured esemed voivad oma raskuse all painduda. Toestage
toodeldav ese mdlemalt poolt, nii I6ikejoone ldhedusest kui darest.

f) Olge eriti ettevaatlik, kui l6ikate avasid sei voi
muudes halva néhtavusega kohtades. Seinas olevatele gaasi- voi
veetorudele, elektrijuhtmetele v6i muudele vodrkehadele sattudes
voib poorlev ketas pohjustada tagasilooki.

Lihvpaberiga lihvimisega seotud eriohutusjuhised

a) Arge kasutage liiga suuri lihvpaberilehti. Lihvpaberi suurust valides
ldhtuge tootja soovitustest. Lihvplaadi alt vilja ulatuv lihvpaber
voi pohjustada vigastusi, samuti viia paberi takerdumise voi
rebenemiseni ja pohjustada tagasilooki.

Poleerimisega seotud eriohutusjuhised.

a) Argelaske poleerimisvilla lahtistel osadel ega selle kinnitusnéril
vabalt poorelda. Kinnitage kinnitusnoori lahtised osad véi
l6igake need éra. Lahtised podrlevad néérid voivad sérmede kiilge
kinni jaada véi toddeldava eseme kiilge haakuda.

Eriohutusjuhised traatharjadega to6tamiseks

a) Tuleb arvestada, et isegi nor I tooti voib
harja kiiljest traaditiikke lahti tulla. Arge vajutage traatharjale
liiga kévasti. Ohus lendavad traaditiikid véivad lihtsalt tungida labi




GRA\PHITE

Shemate riideesemete ja/voi naha.
b)Kui t66 juures on soovitatav kasutada katet, viltige katte
kokkupuutumist harjaga. Taldriku- ja potiharjade ldbiméot voib
neile vajutamise ja tsentrifugaaljou tulemusel suureneda.
Lisa-ohutusjuhised

a) Keermega lihvpaberi kinnitamiseks mdeldud tddriistade puhul
kontrollige, kas lihvpaberi keere vastab spindli keerme méétudele.

b) Fikseerige toodeldav ese. Toddeldava eseme kinnitamine
kinnitusseadmesse voi kruustangidesse on ohutum kui selle
hoidmine kéega.

) Arge puudutage lihvimis- ja I6ike-téotarvikuid enne, kui need on
jahtunud.

d) Kui k kiirkinnitusvéru, ge, et spindlile asetuv

sisemine voru oleks varustatud o-ring-tiilipi kummitihendiga ja
et see tihend ei oleks kahjustatud. Hoolitsege samuti selle eest,
et valimise voru ja si: véru pi d htad.

e) Kasutage kiirkinnitusvoru ainult koos lihv- ja Imkeketastega.
Kasutage vaid vigastusteta ja nduetekohaselt toimivaid vorusid.

) Kui liliti on sissellilitatud asendis ja toitevorgust pinge hetkeks kaob
voi pistik pistikupesast vélja tuleb, seadke liiliti enne seadme uut
kaivitamist valjalllitatud asendisse.

TAHELEPANU! Seade on méeldud kasutamiseks sisetingimustes.

Vaatamata turvakonstruktsiooni kasutamisele kogu t66 valtel,

turvavahendite ja lisakaitsevahendite kasutamisele, on seadmega

tootamise ajal alati olemas kehavigastuste oht.

Kasutatud piktogrammide selgitused.

A # @ h 2
@@? |

Téhelepanu, pidage kinni eriohutusjuhistest.

@
©)

2. Lugege kasutusjuhend Iabi ning jargige selles toodud hoiatusi ja
ohutusjuhiseid!

3. Kasutage isikukaitsevahendeid (kaitseprillid, korvaklapid).

4. Kasutage kaitsekindaid.

5. Enne hooldus- véi parandustoimingute alustamist tommake
seadme pistik pistikupesast vélja.

6. Arge lubage lapsi seadme ldhedusse.

7. Kaitske seadet vihma eest

8. Teine kaitseklass

9. Kasutage kaitserdivaid.

EHITUS JA KASUTAMINE

Nurklihvija on Il isolatsiooniklassi elektriline kasitooriist. Seadme paneb
to6le Uhefaasiline kommutaatormootor, mille pdoérdekiirust piirab
hammasjagaja. Seadet saab kasutada nii lihvimiseks kui |6ikamiseks.
Sellist tutpi elektriseadmeid kasutatakse laialdaselt igat tutlpi
kattekihtide eemaldamiseks metallelementidelt, (ihenduskohtade
pealispinna to6tlemiseks, ohukeseseinaliste torude ja vaiksemate
metallelementide |6ikamiseks. Spetsiaalsete tootarvikute kasutamise
korral saab lihvijat lisaks lihvimisele ja l6ikamisele kasutada ka rooste,
vanade vérvikihtide jms eemaldamiseks.

Lihvija kasutusala on mitmesugused remondi- ja ehitustodd, mis
ei pea olema seotud metallidega. Nurklihvijat voib kasutada ka
ehitusmaterjalide, naiteks telliste, sillutisekivide, keraamiliste plaatide
jms |6ikamiseks ja lihvimiseks.

Seade on mdeldud kasutamiseks ainult kuivalt ja seda ei
kasutada poleerimiseks. Keelatud on kasutada elektritd
vastuolus selle méaratud otstarbega!
Kasutamine vastuolus méaratud otstarbega
. Keelatud on téodelda asb 1d
tekitada vahki.

Arge toodelge seadmega materjale, mille tolm on kergestisiittiv
voi plahvatusohtlik. Elektritéériista kasutamise ajal tekkivad
sddemed, mis véivad eralduvad aurud si
Arge | ge lit sodek taid. Loikekettad on
méeldud materjali té6tlemiseks ddrega ja sellise ketta kiiljega lihvimisel

A\
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d materjale. Asbest v6ib
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Vvoib ketas kahjustuda ja seadmega té6taja voib saada kehavigastusi.

JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kdesoleva juhendi joonistel toodud
seadme elementide numeratsioonile.

Spindli lukustusnupp

Tooluliti

Lisakdepide

Ketta kate

Valimine voru

Sisemine voru

Stsiharja kate

NgwdswnNz=

*V6ib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel.

KASUTATUD GRAAFILISTE SUMBOLITE SELGITUS

TAHELEPANU

A HOIATUS

PAIGALDUS / SEADISTAMINE

INFO
VARUSTUS JATARVIKUD
1. Ketta kate -1tk
2. Spetsiaalvoti -1tk
3. Lisakdepide -1tk
ETTEVALMISTUS TOOKS

LISAKAEPIDEME PAIGALDAMINE

Lisakdepide (3) paigaldatakse tihte lihvija peas paiknevatest avaustest.

Soovitatav on kasutada lihvijat koos lisakdepidemega. Kui hoiate lihvijat

tootamise ajal kahe kdega (kasutades ka lisakdepidet), véheneb oht,

et puutute kdega vastu poorlevat ketast voi harja voi saate vigastada

tagasiloogi tottu.

KETTAKATTE PAIGALDAMINE JA REGULEERIMINE

Kettakate kaitseb seadmega t6otajat materjali kiiljest lahtitulevate

osakeste eest, juhusliku kokkupuute eest to6tarviku voi sademetega.

Kettakate peab olema t66 ajal alati paigaldatud ja erilist tahelepanu

tuleb poorata sellele, et selle kinnine osa oleks péoratud seadmega

too6taja poole.

« Paigaldage kettakate (4) nii, et korgem koht katte mansetil asetuks
soonde lihvija ajamil.

« Paigaldage kettakate valitud asendisse.

« Keerake kinnituspolt kdvasti kinni.

Kettakaitse eemaldamine ja reguleerimine toimub vastupidises

jarjekorras vorreldes katte paigaldamisega.

TOOTARVIKUTE VAHETAMINE

Tootarvikute vahetamise ajal kandke to6kindaid.

Spindli lukustusnupp (1) on méeldud eranditult ainult lihvija spindli
lukustamiseks tootarvikute paigaldamise voi eemaldamise ajaks.
Arge kasutage seda poorleva ketta pidurdamiseks. Selle néude
eiramine voib viia lihvija kahjustamise véi kasutaja vigastamiseni.

KETTA PAIGALDAMINE

Ohemate kui 3 mm lihv- voi I6ikek korral Id
valimise voru (5) mutter sileda pinnaga kettast eemale
(joonis B).

* Vajutage alla spindli lukustusnupp (1).

Asetage spetsiaalvoti (komplektis) valimise voru (5) avadesse (joonis
A).

« Votmega keerates vabastage ja eemaldage vélimine voru (5).
Paigaldage ketas nii, et see oleks surutud vastu sisemise voru (6)
pinda.

Keerake vilimine
spetsiaalvotmega.
Ketta eemaldamine toimub paigaldamisega vorreldes vastupidises

voru

(5) paigale ja kinnitage kergelt

jarjekorras. Paigaldamise ajal peab ketas olema surutud vastu sisemise
voru (6) pinda ja paiknema sellele simmeetriliselt.

KEERMESTATUD AVAGA TOOTARVIKUTE PAIGALDAMINE
Vajutage alla spindli lukustusnupp (1).
Eemaldage eelmine to6tarvik, kui see on paigaldatud.
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« Keerake tootarviku keermega osa spindlile ja pingutage pisut.
Keermestatud avaga todtarvikute eemaldamine toimub nende
paigaldamisega vorreldes vastupidises jarjekorras.

« Enne paigaldamist eemaldage mélemad vérud, nii sisemine (6) kui
ka vélimine (5). A

NURKLIHVIJA PAIGALDAMINE NURKLIHVIJATE STATIIVILE
Nurklihvijat voi kasutada spetsiaalsel nurklihvijate jaoks méeldud
statiivil, eeldusel, et lihvija on paigaldatud statiivile Gigesti, jérgides
statiivi tootja juhiseid.

T66 / SEADISTAMINE

Enne lihvija kasutamist kontrollige tootarviku seisundit.

tootarvikuid. Kulunud ketas voi hari vahetage kohe vilja uue vastu.

Pérast t66 l6petamist liilitage lihvija vélja ja oodake kuni todtarvik

taielikult peatub. Alles seejérel voite lihvija kdest dra panna. Arge

pliidke peatada poérlevat tootarvikut asetades selle toodeldava

materjali vastu.

Arge suruge lihvijale liiga tugevalt. Elektritooriista kaal tekitab

seadme efektuvseks tooks piisava surve. L||gne vajutamine ja

surumine voivad p da tarviku

Kui lihvija t66 ajal maha kukub, kontrollige kindlasti to6tarvikut

ja vajadusel vahetage see vilja (kui selgub et tooétarvik on

vigastatud véi deformeerunud).

Arge kunagi l66ge tarvikuga vastu toodeldavat pinda.

« Viltige ketta toksimist ja h6orumist vastu toodeldavat materjali,
eriti nurkade, teravate servade jms tootlemisel. (see voib

AN

pohj da kontrolli k i d iilejataga
« Arge mingil juhul ' I g asid.
Selliste K i pohj k sageh elektriseadme
porkumist, seIIe ile kontrolh ja veéib tekitad
d I kel usi.

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE

Kéivitamise ja tootamise ajal hoidke lihvijat mélema kéega. Lihvija
on varustatud ohutusliilitiga, mis kaitseb juhusliku sisseltlitumise eest.
« Lukake kangnuppu (7) ettepoole.

« Vajutage tooliliti nupp (2) alla (joonis C).

« Lulitinupu (2) vabastamisel lulitub lihvija vélja.

mis on

Seadme kaivitamisel alustab mootor t66d vabakaigul,
moeldud koormuseta mootori kéivitamiseks.

Parast lihvija kdivitamist oodake, et tootarvik saavutaks
@ maksimumkiiruse ja alles siis alustage t66d. Toéotamise ajal drge
kasutage tooliilitit, arge lulitage lihvijat sisse ja vélja. Lihvija toolilitit
tohib kasitseda ainult ajal, kui lihvija on toddeldavalt materjalilt

0O ©

eemaldatud.

LOIKAMINE

. Nurklihvijaga saab materjali I6igata ainult mé6da sirgjoont.
. Arge h0|dke léigatavat materjali kdes.

. I did tuleb d

toetatud materjal ei nihku léikamise ajal.
« Vaik d | did kil nditeks kruustangide,
klambrite vms abil. Kinnitage materjal nii, et 16ikekoht jadks

Arge.
kasutage rebenenud, moéranenud ega muul viisil kahjustatud

Jalgige, et toetuspunkte @
oleks nii loikejoone ldaheduses kui materjali servades. Stabiilselt

Arge kasutage lihvimiseks Iikekettaid.

Loikekettad on méeldud materjalide I6ikamiseks ketta darega.

- Arge lihvige Iikeketta kiilgpi Selliste k puhul on
optimaalne kaldenurk 30° (joonis H).
. L|hwm|sto|d tohib teha ainult koneal t60 jaoks sobivate

keketastega.
KU| tootate hammastega ketastega, lihvkiust ketastega voi elastsete
lihvpaberiketastega, jalgige ketta diget kaldenurka (joonis I).

- Arge lihvige kogu ketta plnnaga.
« Seda tiilipi kettaid k d indad.
Traatharjad on moeldud eelkdige profiilide ja raskesti ligipddsetavate
kohtade puhastamiseks. Endega saab eemaldada néiteks roostet,
vanu varvikihtea jms (joonis K).
Kasutage ainult selliseid to6tarvikuid, mille lubatud péo6rdekiirus on
suurem kui lihvija maksimaalne podrdekiirus koormuseta véi sellega
vordne.

HOOLDUS JA HOIDMINE

paigaldus-,
tommake

Enne mistahes
hooldustoiminguid
pistikupesast vilja.

HOOLDAMINE JA TRANSPORT

« Soovitame puhastada seadet iga kord vahetult parast kasutamist.

« Arge kasutage seadme puhastamiseks vett ega muid vedelikke.

« Puhastage seadet kuiva kangattiki voi norga surudhujoa abil.

Arge kasutage puhastusvahendeid ega lahusteid, sest need véivad
kahjustada seadme plastosi.

Puhastage regulaarselt ventilatsiooniavasid mootori korpuses, et
valtida seadme tilekuumenemist.

Toitejuhtme vigastamise korral vahetage see vilja samade
parameetritega juhtme vastu. Usaldage see t66 kvalifitseeritud
spetsialistile voi viige seade teenindusse.

Juhul, kui kommutaatorist lendab liigselt saidemeid, laske vastava
kvalifikatsiooniga isikul kontrollida mootori stsiharjade seisundit.

« Hoidke seadet kuivas, lastele kdttesaamatus kohas.

SUSIHARJADE VAHETAMINE

Mootori kulunud (lihemad kui 5 mm), kérbenud véi rebenenud
usiharjad tuleb kohe vilja vahetada. Vahetage alati molemad
stisiharjad korraga.

Keerake lahti ja eemaldage harjade katted (7) (joonis E).

Tommake lahti survevedru, votke lahti ja eemaldage kulunud harjad.
Vajadusel eemaldage suruéhu abil séetolm.

reguleerimis-, parandus-  voi
seadme toitejuhtme pistik

« Paigaldage uued susiharjad (harjad peavad istuma vabalt
harjahoidikutesse) ja paigaldage survevedru oma kohale
(joonis F).

Paigaldage harjade katted (7).
Pérast susiharjade vahetamist kiivitage seade ilma koormuseta

ja oodake umbes 3 minutit, et harjad sobituksid kommutaatoriga.

Usaldage susiharjade vahetamine kvalifitseeritud
kasutab originaalvaruosi.
Mistahes vead laske parandada seadme tootja volitatud hooldusfirmas.

TEHNILISED PARAMEETRID
NOMINAALANDMED

isikule, kes

kinnitusel dilédhed See tagab suurema ap
« Viltige loikeketta vibreerimist ja huplemlst, sest see v0|

hal dada laikekvali -ja ahi da 16ik

ta

ajal arge tale kiilgsurvet.

« Kasutage ldigatava materjali jaoks sobivat ketast.

« Materjali labiloikamisel peaks | imi d |
kokku ta poorlemise

Loikestigavus soltub ketta labimoodust (joonis G).

« Kasutage ainult nominaalse |abimodduga kettaid, mis ei ole
suuremad kui kdnealusele lihvijamudelile soovitatavad labim6odud.

« Suigavate I6igete korral (profiilid, ehitusblokid, tellised jms) jélgige, et
kinnitusvoru ei puutuks vastu téodeldavat materjali.

ff Léikekettad kuumenevad t66 ajal vdga tugevalt. Arge puudutage

neid enne jahtumist katmata kehaosadega.

LIHVIMINE
Lihvimistoodeks voib kasutada naiteks lihvkettaid, lihvkivisid,
hammastega  kettaid, lihvkiust kettaid, traatharju, elastseid

lihvpaberikettaid jms. Koik tootarvikud ja kéik materjalid néuavad
erinevaid to6votteid ja sobivate isikukaitsevahendite kasutamist.

Nurklihvija 59G209
Parameeter Vaartus

Toitepinge 230V AC
Toitesagedus 50 Hz
Nominaalne véimsus 2900 W
Nominaalne poordekiirus 6500 min™'
Lihvketaste maksimaalne ldbimoot 230 mm
Ketta sisemine labimoot 22,2mm
Spindli keere M14
Kaitseklass ]
Kaal 59kg
Tootmisaasta 2021

59G209 naitab ka seadme tulpi ja maaratlust
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MURA JA VIBRATSIOONI ANDMED

Helirbhutase L, =957 dB (A) K=3dB (A)
Mira véimsustase L,, =106,7 dB (A) K=3dB (A)
Moode'fud . \{lbratsmonltase a =5355m/stK=1,5 m/s?
(tagumine kdepide) h

Méodetud vibratsioonitase

a, = 5,165 m/s? K=1,5 m/s?

(esimene kéepide)

Miira ja vibratsiooni info

Seadme tekitatava mira tase on mdaratletud helirdhutaseme L, Ja
miira véimsustaseme L, kaudu (milles K tahistab mo6teméaaramatust).
Seadme tekitatava vibratsiooni tase on maaratletud vibratsioonitaseme
a, kaudu (milles K téhistab méotemadramatust).

Kéesolevas juhendis esitatud helirdhutase LpA, miira véimsustase L,
ning moddetud vibratsioonitase a, on mdddetud vastavad standardile
EN 60745-1. Esitatud vibratsioonitaset a, voib kasutada seadmete
vordlemiseks ja tldise vibratsioonitaseme esialgseks hindamiseks.
Esitatud vibratsioonitase on piisavalt esinduslik tooriista tavakasutuse
puhul.Kui seadet kasutatakse muul viisil voi koos muude to6tarvikutega,
voib vibratsioonitase muutuda. Vibratsioonitaset voib tosta ka seadme
ebapiisav véi liiga harv hooldamine. Ulaltoodud péhjused véivad
suurendada kokkupuudet vibratsiooniga kogu t66aja viltel.
Vibratsiooniga kokkupuute péhjalikuks hindamiseks tuleb arvesse
votta ka ajavahemikke, mil to6riist on vilja lulitatud voi on sisse
lulitatud, aga seda ei kasutata t66 tegemiseks. Nii voib koiki
tegureid pohjalikult arvesse vottes olla vibratsiooniga kokkupuute
koguvaartus margatavalt vaiksem.

Seadmega tootaja kaitsmiseks vibratsiooni moju eest tuleb votta
taiendavaid ohutusmeetmeid, nagu todriista ja tootarvikute regulaarne
hooldamine, kite 6ige temperatuuri tagamine, sobiv té6korraldus.

KESKKONNAKAITSE

Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka, viige need
Kiitlemiseks vastavasse asutusse. Infot toote utiliseerimise
kohta annab miiija véi kohalik omavalitsus. Kasutatud
elektrilised ja elektroonilised ~seadmed sisaldavad
ohtlikke aineid. ( seade
kujutab endast ohtu keskkonnale ja inimeste tervisele.

Tootjal on Gigus muudatusi sisse viia.

,Grupa Topex Spéfka z ograniczong i Scig” Spolka asukohaga Varsasavi, ul.
Pograniczna 2/4 (edaspidi: ,Grupa Topex”) informeerib, et koik kaesoleva juhendiga (edaspidi juhend),
muuhulgas selle teksti, fotode, skeemide, jooniste, samuti selle dlesehitusega seotud autorisigused
kuuluvad eranditult Grupa Topexile ja on kaitstud 4. veebruari 1994 autoridiguste ja muude saraste
ulgusle ssadusega vt Ssadusts a,akm 2006 N 90 Lk 631 koos hilisemate muudatustega). Kogu juhendi voi

kommer ilma Grupa Topex'i kirjaliku
loata on rangelt keelatud ning véib knasa uca svivastutuse ning karistuse.

NPEBOA HA OPUTUHAJNTHATA
MHCTPYKLUMA
BrNOBA UWIANOMALLNHA
59G209

3ABENIEXXKA:  MPEAM  NMPUCTBMBAHE KbM  YMNOTPEBA  HA
ENEKTPUYECKOTO CbOPBHXEHWE CNEABA BHUMATEHO [A
MPOYETETE HACTOALLATA UHCTPYKLIMA N 1A A 3ANA3NTE C LIEN NO-
HATATBLUHO M3MON3BAHE.

rno4POBHU INMPABUJIA 3A BE3OITACHOCT

MpaBuna 3a 6e3onacHoOCT Kacaelwy wnandaHe, wnandaHe ¢ WKypKa,
paboTa C TefleHn YeTKM 1 pA3aHe C abpasnBeH ANCK.

a) Hactoawmar vmcrpymenr Moxe pAa 6bae M3nonsBaH Kato
Br ¢, 3a o C WKYPKa, 3a nd

C TeNeHN YeTKM U KaTo pexely WHCTPYMEHT ¢ abpasmBeH gunCK.

Tps6Ba Aa cnassare BCUYKM yKa3aHWs 3a 6e30MacHOCT, UHCTPYKLNN,

OMMUCaHVs 1 JaHHWUTE, [JOCTABEHU 3a€AHO C ENEKTPONHCTPYMEHTA.

HecnassaHeTo Ha HacToAMTE yKasaHus MOXe fa AoBede A0

OMacHOCT OT TOKOB yAap, noXxap W/VIAN TEXKUN TeNecHn nospegun.

b) To3n €J/IeKTPOMHCTPYMEHT He MOoXe pAa ce u3nonssa 3a
nonupaxHe. npl/l]'lO)KEHl/lﬂ Ha enekTPOUHCTPYMEHTa, pasnuyHn OT

npeAHasHayeHWeTo, MoraTt fa AoBeaaT A0 Cb3[aBaHe Ha puUCKose 1
HapaHABaHe.

<) He 6uBa pa n Te p KOETO He e np n

oT np TesNA 3a TO3N NHCTPYMEHT. (DaKT'bT

ue o6opynBaHeTo MOMe /12 C& MOHTIPA B €/IEKTPONHCTPYMEHT, He e
rapaHLusa 3a 6e30MacHOTO U3Mon3BaHe.

d) nonycrwma'ra CKOPOCT Ha BbpTeHe Ha M3Nnoa3BaHMA paﬁoreu
HaKpaﬁHMK He MoXe fa 6'bAe Mo-HNCKa OT nocoYyeHaTa BbpXy
€/IeKTPOMHCTPYMEHTa MaKCMMaJZlHa CKOpPOCT Ha BbpTeHe.
B'prﬂLLlVIﬂT e C Nno-BMCOKa OT Aonyctumata CKOpOCT pa60TeH
HaKpthHI/IK MOXe fa ce CHynu U HEroBuTe 4acTu fa OTXBPbKHAT.

e) BbHWHMAT AgnameTbp u AebenmHata Ha paGOTHMA HaKpaMHUK
TpﬂGBa Aa CbOTBETCTBAT Ha pasMepuTe Ha e/IeKTPONHCTPYMEHTa.
Pa6oteH HaKpaﬁHMK C HenpaswIHM pasMepu He MOXe Aa Gbﬂe
NPaBUIHO 3aWUTEH UIN KOHTPONUPAaH.

f) PaGOTHN HaKpaiiHULUWM C BUHTOBa BJIOKKa TpAGBa TOYHO Aa
CbOTBETCTBAT Ha pe3barta Ha wnuHAena. B cnyvaii Ha pa6oTHn
HaKpanHuum, puKcMpaHm ¢ Ha ¢ bpBbT
Ha OTBOpa Ha paboTHUA HaKpalHUK Tpa6GBa aa Gbne apanTupax
KbM Anamerbp Ha ¢pnaHeua. PaboTHUTE HAKPANHWLKW, KOUTO He
nacBaT TOYHO KbM €NeKTPOUHCTPYMEHTa, paﬁomT HepaBHOMEPHO,
npekaneHo Bm6pv|pa1' n MOXe Aa gosenart oo 3ary6a Ha KOHTpOn Haj
€NIeKTPONHCTPYMEHTa.

g) B HMKaKkbB cnyyaii He 6uBa fa U3nonsBare NoBpeAeHN paboTHN
HakpaiiHuyn. Mpean BcaKo usnonssaHe Tpa6Ba Aa nposepute
o6opyaBaHeTo, Hanpumep abpa3suBHUTe pexewn n wnaidawm
ANCKOBE 3a NYKHATUHW UIN OTYYMNeHUN eNleMeHTN, NpeKoMepHo
N3HOCBaHe, TeNeHUTe YeTKM 3a xnabasu wnmn cyyneHun
Tenuyeta. AKO U3TbpBETE eNeKTPOMHCTPYMEHTa unu paboTHua
HaKpaiiHuK, TpA6Ba fa ru npoBepuTe 3a eBeHTYyaNnHn nospeau
wam ga Te Apyr, peaeH MHCTpyMmeHT. Cnep KaTo
CTe NpoBEpPUAN N MOHTUpPanu paboTHMA HaKpalHWK, TpA6Ba
Aa BKNIOUNTE eNeKTPOMHCTPYMEHT Aa paboTn egHa MUHYTa Ha
Hall-BUCOKN 060poTHN, KaTo 06bpHeTe BHUMaHWE OnepaTopbT
Ha MHCTPYMEeHTa 1 HammnpawuTe ce B 6a130CT NMua Aa ca U3BbH
30HaTa Ha BbPTAWMA ce pabGoTeH HaKpalHuK. [loBpefeHu
pBGOTHVI HaKpBVIHVIL[VI Hal-yecTo ce 4ynAaT No Bpeme Ha To3u TeCToB
nepvog.

h U iTe cpepacTBa 3a AMYHa 3awmTta. B

3aBMCUMOCT OT BMAA Ha M3BbplIBaHaTa pa6ora Tpsa6Ba Aa

HOCKTe 3alUTHa MacKa, 3aluTaBalya LANoTo NuLe, 3aluTa Ha

ounTe UnM 3awuTHN oumna. Mpn TN nTe

NpoTMBONpaxoBa Macka, 3aluTa Ha CJlyXa, 3alMTHN PbKaBULN

VNU cneyvanHa npecTMnKa, npepjnasealja OT XBbpualwute

Manku yactuym ot obpaGoTBaHua matepuan. Tpabsa fja nasute

ouynTe OT XBbpualluTe BbB Bb3fyXa YyXAW Tena, OTAeNAWm ce

no Bpeme Ha pa6ota. lpoTuBonpaxoBata mMacka ¥ 3awuTata Ha

AuxatenHute NbTuwa Tpabsa Aa GUATPMPAT 3anpalueHns Bb3AyX.

W3naraHeTo Ha Bb3[ENCTBMETO Ha LUYM Mpe3 MO-NPOAb/KMTENEH

nepuios MoXe fia joBefie /0 3ary6a Ha ciyxa.

BHumagaiiTe BbHIWHN NnLa Aa 6bAaT Ha 6e3onacHo pascTonaHNne

OT paGoTHaTa 30Ha Ha eNeKTPOUHCTPyMeHTa. Bcekn, Koiito ce

Hamupa B 61M30cT fo paboTewma eNneKTPONHCTPYMEHT, TpAGBa

Aa HOCM NWUYHM npefnasHuM cpepctBa. OTuyneHy vactuum ot

06paboTBaHMA NpeaMeT UAK NyKHaTN PaboTHWN UHCTPYMEHTU MoraT

[la OTXBPBKHAT U ia NPUYUHAT HapaHABaHe 0P 1 N3BbH paboTHaTta

30Ha.

Mpu n3ebpLIBaHe Ha PaGOTHM [EITHOCTY, NPYN KOUTO PaGOTHUAT

VIHCTPYMEHT 61 MOrbn fa nonagHe Ha CKPUTK eNeKTpUuYecku

Kabenn unu Ha co6CcTBEHNA CM 3axpaHBau Kaben, Tpa6sa Aa

AbPXKUTE MHCTPYMEHTa camMO 3a MW30nMpaHaTa MOBbPXHOCT

Ha pbKoxBaTKuTe. [lpy KOHTaKT Ha WHCTpyMeHTa C Kaben

Ha 3axpaHBaljaTa Mpexa MOXe fa Ce CTUrHe [0 Hanuuue Ha

HamnpexeHvie B MeTajHUTE YacTV Ha UHCTPYMEHTa, KOeTO MOXe Aa

[poBefe 10 TOKOB yaap.

k) 3axpaHBawWuAT Kaben TpaGBa Aa ce Nasm ganey oT BbpTAWMUTE
ce pa6oTHM HaKpaliHUum. B ciyyain Ha 3aryb6a Ha KOHTPON BbpXy
€NIeKTPOVHCTPYMEHTa MPEXOBUAT Kaben moxe Aa 6bae npepasaH
WM 3aXBaHaT OT PaboTHWA HaKpalHWK, a AnaHTa WK UAnata pbka
Ha omepaTopa MoXe fla MonajHe B 30HaTa Ha BbPTALMA ce paboTeH
HaKpanHuK.

1) Hukora He 6uBa Aa nocTaBATe eNeKTPOMHCTPYMEHTa, npean
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PaGoOTHUAT HaKpaHWUK fja € CMPAN HaMb/IHO ABMXEHNETO CW.
BbpTAWMAT ce paboTeH HaKpalHUK MOXe Aa BMie3e B KOHTAKT C
NOBBPXHOCTTA, BbPXY KOATO € MOCTaBeH, Mopajn KoeTo MoxeTe fia
3arybuTte KOHTPOJ BbPXY €leKTPOUHCTPYMEHTa.

m)He 6MBa fa npeHacATe eNeKTPOMHCTPYMEHT C BbpTAW, ce
pa6oTeH HaKpalHMK. B cyyai Ha KOHTAKT C 06/1EKNIOTO BbPTAWMAT
ce paboTeH HaKpailHIK MOXe /la 3axBaHe 06NEKIOTO 1 [1a Ce Bpexe B
TANOTO Ha onepaTopa Ha UHCTPYMeHTa.

n) TpA6Ba pefOBHO Aa MOYNCTBaTE BEHTUNALMOHHMTE OTBOPK
Ha eNneKTPOMHCTPYMeHTa. BeHTunaTopbT Ha ABuratens 3acmykBsa
npax BbTpe B KOPMyca, a HaTPyMBaHETO Ha MeTaneH npax Moxe ja
NPUYVHU eNeKTPUYECKa ONacHoCT.

o)He 6mBa pga usnonsBate eneKTPOMHCTPYyMEHTa B 6amsoct

Wckpute MoraT Aa NpuUuvHAT

Ao nec ma
3anasnBaHeTo M.

p)He 6uBa pa mM3nonsBate WHCTPYMEHTW, KomTo TpAGBa fAa ce
oxna)Kpat ¢ Te4HOCTU. M3non3BaHeTo Ha BOAa NN Jpyrn Te4yHn
oxnaxpjallu cpeacTBa Moxe [a Aosee [0 TOKOB yaap.

OTKaT 1 CbOTBETHU YKa3saHuA 3a 6e3onacHocT

OTKaThT e BHe3anHa peakuuna Ha eNnekTpoOUHCTPYMeHTa npn 6"IOKVIpaHe

WNn 3aKayBaHe Ha BbpTALINA Cce paGOTeH WHCTPYMEHT KaTo pexeLl nin

LIJJ'IaVI(baLL[ ANCK, TeNeHa 4YeTka U TH. 3akauyBaHeTo unu 6!'IOKI/IpaHeTO

BOAN OO0 BHE3arnHO CnupaHe Ha BbpTAWMA ce pa60TeH HaKpaI?IHI/IK.

BC}'IE[:[CTBVIE Ha TOBa €NEeKTPOUHCTPYMEHTDHT L@ OTCKOYM B MOCOKa,

NPOTMBOMNOIOXHA Ha BbPTEHETO Ha pa60Tva HaKpaVIHI/IK.

Korato Hanmpumep pexewmar abpasvBeH AWCK ce 6nokupa wnu

3aKnnHU B 06p360TBaHVIﬂ npegmer, p'b6'bT Ha [AWCKa, BNA3bA B

06p360TBaHVIH npeameT, MoXxe fia ce c4ynu win Aa npeavsBuKa oTkat.

B TO31 cnyyaii ABMKEHVETO Ha abpasnBHUA AUCK (KbM onepaTtopa i

I'IpOTI/IBOI'IOHO)KHO) 3aBMUCU OT NOCOKaTa Ha ABWXKeHMe Ha AWCKa Ha

MACTOTO Ha 6n0K|/|paHe. OcBeH TOBa aﬁpa3I/IBHI/ITE ANCKoBe morat Cblo

TaKa [ja ce cyynAaT.

OTKaTbT Bb3HVKBA B pe3ynTart Ha HenpasuIHO NNV FPeLLHO N3Non3BaHe

Ha eneKTPOMHCTPyMeHTa. To Moxe Aa 6bae n3berHar ypes cnassaHe

Ha onncaHuTe No-Ao0sy CbOTBETHU MEPKN 3a 6e30MacHoOCT.

a) TpA6Ba 34paBoO Aa AbPXKUTE €NEKTPOMHCTPYMEHTa, a TANOTO
n pbueTe Aa 6baaT B KOHTpOn Ha
oTkata. AKO B CbCTaBa Ha CTaHAapTHOTo o6opyaBaHe uMa
AoNbJIHNTE/NIHA PbKOXBaTKa, BUHarn rpaGsa Aa A M3nonseare,
3a fa MMaTe Bb3MOXHO Hal-roNsiM KOHTPOJN BbPXY OTKaTa
WM BbPXY peakTUBHUA BbPTALY MOMEHT NO BpemMe Ha CcTapra.
Onepampb‘r, 06CJ1y)KBaLLl WHCTPpYMEHTa, MOXe [a oBnajee OTKaTta
W peakuuoHHUTE CUNN 4Ype3 Cna3BaHe Ha CbOTBETHUTE MEpPKW 3a
6e30MacHOCT.

b) Hukora He 61Ba Aa AbpPXKUTE pbleTe B 6IM30CT A0 BbPTALWMTE Ce
paboTHU HaKpaliHNLK. B pe3ynTtaT Ha oTKaT pabOTHUAT HaKpPaNHUK
MO>e Aja HapaHu pbKaTa.

<) TpA6Ba Aa cTouTe N3BBH 30HaTa Ha 06XBaT, B KOATO 61 OTCKOUMN
©eNeKTPOMHCTPYMEHTBT MpW OTKaT. B pesyntar Ha OTkaTa
©NeKTPOUHCTPYMEHTBT OTCKaua Mo Nocoka, obpaTHa Ha ABUKEHUETO
Ha abpasvBHUA ANCK Ha MACTOTO Ha GnoKnpaHe.

d) Oco6eHa BHUMaTenHo TpAa6Ba Aa o6paGoTBaTe brau, ocTpn
pb6ose u pp. Tpa6Ba Aa npepoTBpaTABaTe Bb3MOXHU
oTC unu [ Ha pa6oTHUTe HaKpalHULW.
BbpTAWMAT ce paboTeH HakpaiHWK € MHOTO MoAaTAB Ha 3aK/NHBaHe
npn obpaboTkaTa Ha bru, OCTPU pPbOOBE WM MPU OTCKayaHe oT
noBbPXHOCTTa. ToBa MoXe Aa 6bae NpuuMHa 3a 3ary6a Ha KOHTPON
WM 3a OTKaT.

e)He 6uBa pa m3nonseaTe AWCKOBe 3a AbPBO WM HaszbbeHn
AncKoBe. PaGOTHY HaKpaiHWLW OT TO3U TWM YeCTo NPeAn3BUKBaT
OTKaT 1nm 3aryba Ha KOHTPON BbPXY eNeKTPOUHCTPYMEHTa.

CneuyvnanHu ykasaHua 3a 6e3onacHocT npu wnaiidaHe n pAsaHe ¢

abpasuBeH AnCK.

a) TpA6Ba pa wu3nonsBate camo abpasuBeH pexew, AUCK,

3a €NeKTPOMHCTPYMEHT U 3alyuTa,

p 3a AMNCK. ABpa3nBHUTE JUCKOBE, KOUTO

Heé Ca 4acCT OT OKOMM/IEKTOBAHETO Ha Aafe€HNA eNeKTPOUHCTPYMEHT,

He MoraT fAa 6bfaT NPaBWIHO 3alUTEHM 1 He Ca AOCTaTbyHO

6e3onacHu.

b) Wnandawute BANL6HaT ANCKOBe TPAGBa Aa ce MOHTUPAT no
TaKbB HaulH, Ye HUKaKBa TAXHA YacT ja He U3/n3a N3BbH pbba
Ha 3aWuMTaTta Ha AunckKa. HenpaBunHO MOHTMpaH LWnandaly ANCK,

KOWTO M3n13a M3BbH pbba Ha 3alMTHUA Kamak, He Moxe fa 6bae
[OCTaTbUHO 3aliUTeH.

¢ 3awmuTtata TpsA6Ba pa 6bae pAobpe nNpuKpeneHa Kbm
eNeKTPONHCTPYMEHTa TaKa, Ye ja rapaHTupa Haii-BicoKa cTeneH
Ha 6e3onacHOCT U fAa Gbje TaKa pasnofioXkeHa, Ye OTKpuUTaTa
4yacT Ha Aucka, o6bpHaTa KbM onepaTtopa fia 6bae Bb3MOXKHO
Haii-ManKa. 3aluTHUAT Kanak npearnassa onepaTtopa OT OTYyrneHu
XBbpYaLLy YacTULW, ClyYaeH KOHTAKT C AWNCKa, KakTo M OT UCKpW,
KOWTO MOraT f1a AOBE/AAT [0 3ananBaHe Ha obneknoTo.

d) Lnaiipawure anckoBe Tpa6Ba fa ce M3MON3BAT CaMO CbracHO
T pe, . Hukora He 6uBa pa wnaindarte

p p CbC CTp Ta p T Ha abpa

AncK. [lMcKoBUTE pexelun braownaneu ca npepHasHayeHu 3a
OTCTpaHsBaHe Ha maTepuan ¢ pbba Ha AucKa. Bvagencrsnero Ha
CTPaHUYHNTE CUIM BbPXY ANCKOBETE MOXE fia Ml CUymu.

e) 3a n3bpaH abpasvmBeH ANCK BuHarnm Tpa6Ba fAa ce M3nonsea
& &
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MoaxoaAwmTte dnaHUM noanMpaT AnWcka M C ToBa HamanAsaT
OMacHOCTTa OT cuynBaHeTo My. DnaHumMTe 3a pexeLyy AUCKOBe MoraT
[la ce pa3nnyaBart oT GnaHLuTe, NpefHa3HaueHu 3a Apyru abpasneHn

AncKoBe.

f) He 6uBa pa umsnonssate u3sxabeHn abpasvmBHM [AUCKOBe OT
no-ronemMmn eneKTPOUHCTPYMeHTN. AGpasvBHUTE AMCKOBE 3a
MO-TONIEMU €IEKTPOVHCTPYMEHTM HE Ca MPOEKTVPAHU 3a BUCOKU
060pOTU, KOUTO Ca XapaKTEPHY 3a MO-MaK1Te eNIeKTPOUHCTPYMEHTM
V1 3aTOBa MOTaT JIECHO fia Ce CUYMAT.

[lonbnHnTeNHN NoapoGHM yKasaHms 3a 6e30MmacHOCT 3a pssaHe C

abpasuBeH ANCK

a) Tpa6ea pa ms6Aarearte K TO Ha p AUCK Unn
npunaraHeTo Ha TBbpAe ronAm HaTuck. He 61Ba fa nssbpluBate
TBbpAe AbNGOKN HapsA3BaHMA. [pPeTOBapBaHETO Ha pexewus
AVCK NOBMLUABa HAaTOBApBAHETO My N BEPOATHOCTTA 3a 3aK/IMHBaHe
mnn 6n0K|/|paHe, a OTTYK 1 Bb3MO>KHOCTTa 3a MnosBaTta Ha OTKaT nin
c4yynBaHe Ha AncCKa.

b) TpA6Ba Aa nsbAreate 30HaTa Npej U 3aj BbPTAWMA ce pexely
AUCK. NTpeMecTBaHeTO Ha pexelusa AUCK B 06paboTBaHnA npeameT
No NOCoKa oTAanevyaBaHe OT cebe cn npu OTKaT MOXe Aa NpUYnHnN
OTCKauyaHe Ha eNIeKTPOVHCTPYMEHTa C BbpTAWMA Ce pexel) AUCK
AVIPEKTHO M0 NOCoKa Ha NoTpebutens.

o B cnyvait Ha Ha p VNHCTPYMeHT
unu npekbcBaHe Ha pa6orata TpsAGBa pfAa M3KNlounTe
€NeKTPOMHCTPYMEHTA U fja M34YaKaTe, JOKATO ANCKBLT HaMb/IHO
cnpe paBmkeHmero cu. Hukora He 6mMBa Aa onuTBate 3a
n3BaXKjaTe olle ABIKeLY Ce Pexely ANCK OT MACTOTO Ha pA3aHe,
Tbi1 KaTo TOBa MOXe fla loBefje OT oTKaT. TpAbBa fja HamepuTe 1 fja
OTCTPaHWUTEe NPUYNHATA 3a 3aK/IMHBAHETO.

d)He 6uBa fa BKNOUBaTe OTHOBO €NEKTPOMHCTPYMEHTa, AOKaTO
AVCKBT e B Matepmana. lpean fa npoabmKnTe paAsaHeTto,
pexewuAT ANCK TpAGBa la AOCTUIHE MbJIHA CKOPOCT. B npoTuBeH
Cnyyaii abpasuBHUAT ANCK MOXe Aa ce 6r1oKMpa 1 Aa U3CKouu ot
06paboTBaHUA NPeAMET UK fja Ce CTUTHE A0 OTKaT.

e) Mpean o6paboTkaTa Ha NIOYM UNW roNeMmn NpeaMeTy Te TpAGBa
Aa 6bAaT noAnpeHw, 3a fja ce HaMann ONacHOCTTa OT OTKaT Ha
ANCKa nopaaw 3aKknuHBaHe. [onemuTe mpeameT MoraT da ce
orbHat nog Texectta cu. O6paboTBaHVAT NpeameT TpAbBa fa 6bae
MOANPAH OT BETe CTPaHW, KakTo 65130 0 IMHUATa Ha pA3aHe, Taka
v npw pbba.

f) 3anasete oco6eHo npu Ha oTBOpu B
CTeHn unn npun pa6ota B APYry 30HN C OFPaHMYeHa BUAUMOCT.
3aabn6aBaluAT ce B MaTepuana AUCK MOXe Aa MPUUYMHN OTKaT Ha
WNHCTPYMEHTA NPU KOHTAKT C ra30MpoBOAHN 1 BOAOMPOBOAHN pr6VI,
eneKkTpuyeckn Kabenu nnu Apyrv npeameTu.

CneuyvanHu ykasaHuA 3a 6e3o0nacHoCT npu WwhnaiidaHe ¢ WKypKa.

a)He 6uBa Aa w3nonseate TBbpAe ronemu JMCToBe LWKypKa. [Mpn
u36op Ha pasmepa Ha liKypkaTa TpsAGBa [a ce B3emaT npeaBuj
npenopbKuTe Ha NpownssoanTensa. Crbpyallata U3BbH Whaidallara
naoya LWKypKa MOXe [la NPUUNHI HapaHABaHWA, KakTo U fia AoBeae
10 BNIOKMpPaHe UK CKbCBaHe Ha LWKypKaTa Uy o OTKar.

CneuyuanHu yKasaHus 3a 6e30MacHOCT Npu noivpaHe

a)He ponyckaiite Ao cBO6OAHOTO BbpTeHe Ha BUCALM YacTM
VNU HUWIKM Ha NONMpaWMs ANCK WA HEroBMTe BPb3KM 3a
3akpenBaHe. Bnokupaiite nnu otpexere cBo6oaHO BuCAWMTE
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BPb3KM 3a 3aKpensaHe. CBOGOAHUTE M BbPTAWMN Ce BPB3KM 3a
3aKpenBaHe MoraT fja Ce 3arjieTar B NPbCTUTE WM Aa Ce 3aKauar 3a
obpaboTeaHuA Npeamer.

Cneumantu yKasaHus 3a 6e30nacHOCT Npu paboTa ¢ TeNeHn YeTKun

a) Tpa6Ba Aa B3emeTe npeABuA, 4Ye AOPU U NPU HOPMANHO
n3nonssaHe MOXe fla ce CTUrHe A0 3ary6a Ha NnapyeHua Tenyeta
Ha yeTKata. He 6uBa Aa nNpeTtoBapBaTe TenoseTe 4Ypes TBbpAUN
CUNeH HaTUCK. XB'prIaLL[I/ITe napyeHua Ten morat necHo Aa I'IpO6I/IF|T
TBHHKOTO 06JIEKIIO /NN KOXKaTa.

b) AKO ce npenopbyBa M3NON3BaHe Ha 3alYMTEH Kanak, Tpa6ea aa
npepoTBpaTTe KOHTAKT Ha 4YeTKaTa C Kanaka. ,ElvlameprbT Ha
YeTKUTe 3a YNHUN N TeHOXepWn MOXe [la ce yBenn4yn 4ypes cunata Ha
HaTUCK 1 L[eHTpOﬁe)KHVITe anun.

ﬂOnbﬂHVITEnHI/I YKa3aHuA 3a 6esonacHocT

A\

a) B WHCTPYMEHTUTE, afanTUpPaHu 3a MOHTaX Ha a6pa3|/|BH|/| Aanckose C
BUHTOB OTBOP, Tpﬂéaa Aa nposepwuTe, Aanu AbNXNHaTa Ha pe36aTa Ha
ANCKa CbOTBETCTBA Ha AbJ/IKNHATa Ha pe36aTa Ha wnuHgena.

b) Tpa6Ba fa o6esonacute o6paboTBaHNA NpeaMeT. 3aKpernBaHeTo
Ha o6paboTBaHWA MpeAMeT B 3aKpernBsallo YCTPOWCTBO Win B
MeHreme e I'IO-6eBOI'IaCHO, OTKOJIKOTO fia ro AbpxuTe C pbue.

) He 6uBa pa gokocBate pexewure n wnandawmn ANCKoBe Npeau aa
Ca ce oxnagunu.

d) B cnyuain Ha Ha c 6bp3a Bp TpA6bBa
fa ce yBepuTe, Ye BLTPEWHNA ¢naHel, MOHTUPaH BbpPXy
wnuHpena, e 06opyaBaH ¢ HenoBpefeH ryMeH NPbCTeH OT TUn
o-| rlng Cbujo Taka TpsA6Ba fja ce NOrpMmKNTE NOBbPXHOCTATE Ha

" BBTP ¢ 1 Aa 6baaT uncru.

e) Qnaueq c6bp3a Bpb3Ka MoXe Aa ce camo ¢ nd
W pexewm Auckose. /3ron3gaiiTe camo M3NpaBHU ¥ MPaBUIHO
AeiicTeawm dnaHyu.

f) B cnyyait Ha oTnajiaHe Ha HanpeXeHWETo B 3axpaHBalliaTa Mpexa unm
Cnep U3BaXAaHe Ha Lerncena oT KOHTaKTa nNpu GYTOH 3a BK/lOuBaHe
Ha nosnuua “BKNIOYEH’, NMpeau MOBTOPHO BKOYBaHe TpA6Ba Aa
nebnokupate GyToHa 3a BK/IOYBaHE 1 Aa ro NpemecTuTe B Mo3nuua
“n3KnIYeHo”.

BHUMAHWE! YcTpolicTBOTO e npefHasHayeHo 3a pabota BbTpe B

nomelyeHnATa.

Bbnpeku usnonssaHeTo Ha 6e3onacHa MO MPOEKT KOHCTPYKUWA

Ha YCTPOWCTBOTO M W3MON3BaHETO Ha NpeAnasHu cpeacTsa un

[OMbAHUTENHN NPeAna3HN MepKMW, BUHArM CblLeCTBYBa OCTaTbueH

PUCK OT HapaHABaHe Mo Bpeme Ha pa6oTa.

0G6ACHeHNe Ha N3MON3BaHNTE NMKTOrpamu.
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BHumaHve, yn0Tpe6eTe cneymanHn npeanasHn cpeacTsa

2. [lpoueteTe  WHCTPyKUMA  3a  obCiyxBaHe,  Cnasgaiite
npepynpexaeHnaTa 1 ycnoBuaATa 3a 6€30MacHOCT, CbabpKallm ce
B Hesl! @

3. M3nonsgaiite nuuHM npepnasHu cpeacTBa (MpepnasHu ouumna,
LymO3arnywuTenu)

4. VI3nonseaiTe NpesnasHu pbKasuLm

5. M3knioueTe 3axpaHBaLLMA NPOBOAHVIK MPeam ia NPUCTBLINTE KbM
orepaLi Mo o6C/y>KBaHETO A PEMOHTa.

6. [laHe ce gonyckar iela Ao MHCTPYMeHTa

7. [lacenasu ot gbxg

8. Bropa knaca Ha 3awuTeHoCT

9. VI3non3BgaiiTe 3aWmMTHO 06NEKO.

KOHCTPYKLUA N NMPUNOXEHUE

‘brnosuaT wnaind e pbueH eneKTPOUHCTPYMEHT ¢ usonauusa Il knaca.
YcTpoiicTBOTO Cce 3ajBukBa OT efHOda3eH KONekTopeH [puraten,
UMATO CKOPOCT Ha BbpTeHe ce pelyLpa NocpeAcTBoM 3bbuaTta brnosa
npepaeka. Toit MOXe /la CyXW KaKTo 3a WwnndosaHe, Taka 1 3a pA3aHe.

To3u BIA ENEKTPOMHCTPYMEHT € LIMPOKO W3MOM3BaH 3a OTCTpaHABaHe
Ha BCAKAKbB BUJ M3PacTblLiy OT MOBbPXHOCTTA Ha METaslHN eNeMeHTH,
NOBbPXHOCTHa 06paGoTKa Ha 3aBapKW, pPA3aHe Ha TbHKOCTEHHU
Tp'bﬁl/l, KaKTO U Heronemn MeTanHu efnemeHTn n ap. Flpm yl'lOTpeéaTa
Ha CbOTBETHO 060pPYABaHE BINOWNANPBLT MOXe f1a Gb/le N3MoN3BaH He
camo 3a pA3aHe ¥ WIKGOBaHe, HO CbLLO TaKa U 3a MOYNCTBaHE, Hamp. Ha
pbKAaa, 6oAmKNINCKN cnoese 1 ap.
Ob6nactute Ha ynotpe6a ToBa Ca WWMPOKO Pa3bupaHWTe PEMOHTHU
N KOHCTPYKUNOHHU ,EleVIHOCTVI, He CaMO CBbp3aHM C MeTanute.
‘briownandsT Moxe fa GbAe M3MNON3BaH 3a pA3aHe U WANdOBaHEe Ha
CTpOUTENTHN MaTepuanu, Hanp. TyxXniu, NaBeTa, KePaMmnyHU NNOYKN 1 Ap.
YCTPOIACTBOTO e NpefiHa3HaueHo U3KMIUNTENHO 3a paboTa Ha Cyxo,
He C/YXW 3a nonnpaHe.
He 61Ba Aa ce M3MON3BaT €NEKTPONHCTPYMEHTBT 3a 1/HOCTY N3BbH
HEroBoTO NpefjHa3Ha4yeHue.
Ynotpeba HecboTBeTCTBALYA Ha NPe/lHa3HaYeHNeTo.
He 6uBa pa ce o6paboTsaT maTepuany, cbabpXawy asbecr.
A36ecmsm e KaHUepozeHeH.
fa He ce o6Gpa6oTBaT MaTepuanu, 4MMTO MpaxoBe ca
necHosananumu wan usbyxnueu. [lo epeme Ha paboma c
e/leKmpoUHCMpymMeHma ce 06pasyeam uckpu, Koumo mozam 0a
npedu3sukam nodnaneéaxe Ha omoenALUMe ce U3NAapeHUus.
3a wnndosbyHN paboTn He 6MBa Aa ce M3NON3BAT AUCKOBE
p 3a /Jluckoseme 3a pAszaHe pabomam
C 4esHAMa NOBBLPXHOCM U WJIUGOBAHEMO CbC CMPAHUYHAMaA
NOBBPXHOCM HA MAK®8 OUCK MOXe 0a npedu3BUKA He2080MO
nospexdaHe, a moea 8 nocredcmsue Moxe 0d npedu3suka y
0Nepamopa u4YHU HapaHABaHus.

OMUCAHUE HA TPAOUYHUTE CTPAHULIN

MpeAcTaBeHOTO No-AONY HOMEPUpaHe Ce OTHacA 3a eNemMeHTUTe Ha
YCTPOIICTBOTO, NPeACTaBeHN Ha rpadnyHITE CTPAHWLIM Ha HacToALlaTa
VIHCTPYKLMA.

1. Bnokupauy 6yToH Ha WNuHAena

2. lyckos 6yToH

3. [JlonbaHWTeNnHa pbKoxBaTKa

4. Kanak Ha ncka

5. BbHweH pnaHey

6. BwvrpeweH pnaHey

7. Kanak Ha BbrnepofHata yeTka

* Moxe 2 UMa pasnuki Mexzy 4epTexa u u3genvero.

OMNUCAHUE HA N3MONI3BAHUTE FPAOUYHU CUMBOJIN
BHVIMAHUE

MNPEOYNPEXAEHUE

MOHTAX/HACTPOVIKI

NHOOPMALINA

EKUMUPOBKA U AKCECOAPU
1. Kanak Ha gncka

2. CneuwaneH Knioy -16p.
3. [lombnHuTenHa pbkoxBatka - 16p.

NoAroToBKA 3A PABOTA

MOHTAX HA AONBJIHUTENNHATA PbKOXBATKA

[lonbnHuTenHata pbKoxsaTka (3) ce MHCTanMpa B efUH OT OTBOpUTE
Ha rnaBsata Ha wnaiida. Mpenopbysa ce N3MNON3BAHETO Ha LWnanda ¢
[AOMbAHMTENHA PBbKOXBATKa. AKO Ce AbPXKM Wnaiida no Bpeme Ha paGoTa
C ABeTe pble (M3N013BaiNKM CbLIO Taka AOMbHUTENHATA PHKOXBATKA),
CbUECTBYBA MO-MaTbK PUCK OT AOKOCBAHE C pbKa Ha BbPTALLMA Ce AUCK
VAN YeTKa, KaKTo 1 HapaHABaHe Mo BPEMeE Ha PUKOLLETa.

MOHTAX U PETYNIUPAHE HA KAMAKA HA AIUCKA

KanakbT Ha iucka npezinasBa onepaTtopa OT OTIOMKWTE, Clly4aiiHnA

KOHTAKT C pa60THI/Iﬂ WHCTPYMEHT WIn ucKpuTte. Ton Tpﬂ6sa Aa

6bfle BMHAry MOHTUPaH, KaTo ce B3eme NpeABuj ToBa, Ye Herosarta

3aKpuBalla YacT Aa 6bAie HacoueHa KbM onepaTopa.

« Cnara ce Kanaka Ha AvcKa (4) No TakbB HauuH, Ye yneAT B 06MKonKata
Ha Kanaka Ala nonafjHe B Npope3a BbpXy Kopryca Ha NpefjaBkaTa Ha
wnaida.

« Harnaca ce kanaka Ha iicka B U36paHOTO MomOXeHNe.

« 3aTAra ce 3/jpaBo 3aKpensaLua 6onT.

-16p.




GRA\PHITE

JleMOHTaXbT 1 perynmpaHeTo Ha Kamnaka Ha AMcKa npoTtuyat B obpaTtHa
NoCNefoBaTeIHOCT Ha HEroBUA MOHTaX.

CMAHA HA PABOTHUTE UHCTPYMEHTU
Mo Bpeme Ha onepauuATa 3a CMAHa Ha PaGOTHWUTE MHCTPYMEHTH
@ TpA6Ba Aa ce n3nonspar paboTHM pbKaBULM.
BnokupawmaT 6yToH Ha wnuHaena (1) CyXu W3KNIYUTENHO 3a
A paHe Ha WNWHAENa Ha no BpemMe Ha MOHTaXa uiu
[eMOHTaX<a Ha paGoTHWA MHCTpymeHT. He 61MBa fa ce m3nonssa
KaKTo 6YyTOH 3a CMMpaHe Mo BPEeMeTo, KOrato JUCKBT ce BbpTu.
B TakbB C/lyyail MOXe Aa ce CTUrHe [0 noBpefa Ha wnaiida vunm
HapaHABAHETO Ha HeroBuA noTpebuTen.

MOHTAX HA AUCKOBETE

Mpu wnndopbUHN UM pexely auckose ¢ gebennHa nop 3 mm,

raikaTta Ha BbHIWHUA ¢naHel (5) TpAGBa fa ce 3aBUHTU C MiocKaTa

NOBbPXHOCT OTKbM AncKa (YepT. B).

« Hatncka ce 6nokupalyvs 6yToH Ha wnuHgena (1).

« [Mbxa ce cneuuaneH Koy (B KOMMEKTa) B OTBOPUTE Ha BbHILHWA

dnaHey (5) (uept. A).

O6pblya ce € KNtoya — pasxnabsa ce U cHema BbHLWHMA dnaHel (5).

Cnara ce ucKa Taka, Ye Aa ObAe AONPAH [0 MOBbLPXHOCTTa Ha

BbTpelwHus dpnarel (6).

« 3aBUHTBa Ce BbHWHUA dnaHel (5) 1 neKo ce 3aTAra CbC CneyyanHma
KIloy.

JleMOHTaXbT Ha IMCKOBETE MPOTHYa B NOC/NeA0BaTeNHOCT 06paTHa Ha

MoHTaxa. [1o Bpeme Ha MOHTaXa ANCKBT TpAbBa Aa 6be AoNPAH KbM

NOBbPXHOCTTA Ha BBTPELIHVA dnaHel (6) U LEHTPUYHO Pa3nonoXeH Ha

HEroBOTO CTPYroBaHe.

MOHTAX HA PABOTHUTE MUHCTPYMEHTU C PE3GOB OTBOP

« Hatuncka ce 6nokupaluva 6yToH Ha wnuHgena (1).

« [leMOHTMpa ce NpeABapuUTeNHO MOHTUPAHUA PaBOTEH UHCTPYMEHT —

aKo e 61N MOHTMPaH.

Mpepan MoHTaXa ce cHemat fiBaTa dnaHeua — BbTpellHuA dnaHel (6)

1 BbHWHUA dnanel (5).

e 3aBMHTBa ce pe3boBaTa 4acT Ha pPabOTHUA WMHCTPYMEHT KbM
wnuHAaena n neko ce 3atAra.

JleMOHTaXbT Ha paboTHUTE MHCTPYMEHTU C pe36oB OTBOP NMpoTWYa B

nocefoBaTeNHOCT 0bpaTHa Ha MOHTaXa.

MOHTAX HA BIIOW/AA®A B CTATUBA 3A bIJIOWAA®OBE
[Honycka ce n3nonsgaHeTo Ha briownaild B NpeAHasHauyeHWa 3a
‘briownaiidose CTaTB, NPY yCIoBYe, Ye e 6bae MOHTUPaH CbriacHo
VIHCTPYKUWMATa 3@ MOHTaXa Ha NPOM13BOAMUTENA Ha CTaTuBa.

PABOTA / HACTPOWIKU

Mpean ynotpebata Ha wnavida TpAGBa fla ce NPOBepU CbCTOAHMETO
Ha abpa3nBHUA ANCK. [la He ce U3NON3BaT HalbpP6GeHN, NyKHaTX U
noBpe/ieHN MO [ApYr HauMH abpasuBHU ANCKOBe. M3xabeHnAT anck
1N yeTka TpsAGBa Npeawn ynotpeba BeHara A1a ce CMEHU C HOBWA.
Cnep npukniousaHe Ha paboTa o6e3atenHo TpAGBa Aa ce U3KIOYM
wnaiida 1 Aa ce 3yaKa, JOKaTO PaGOTHNAT MHCTPYMEHT U3LANO Cripe
pAa ce BbpTu. EnBa ToraBa moxe fa ce octaeu wnaiida. He 6usa ga
ce onuTeaTte fja CNpeTe BbPTAWMA Ce AUCK, KaTo ro Aonupate Kbm
obpaboTBaHuA maTepuan.

« Hukora He 6uBa pa npetoBapBame wnaida. Macata Ha
€NIeKTPONHCTPYMEeHTa ynpaxHaBa AOoCTaTbyeH HaTUCK,
nossonABawo edeKTMBHO fAa ce pa6oTW C WHCTPyMeHTa.
Mp o " TO HaTUCKaHe MoraT pja

T onacHo ny Ha P350THIM'I WNHCTPYMEHT.
AKo wnaidpmalumHaTa nagHe no Bpeme Ha pa6orta, Tpabsa
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p fa ce NpoBepn W eBEHTYanHO cMeHn paboTHuA
WHCTPYMEHT B Cnyyail Ha KOHCTaTUpaHe Ha HEroBoTo
pexpaaue unun aed

Hukora He 6mBa Aa yApAMe C paGOTHMA WMHCTPYMEHT no
o6pa6oTBaHuA maTepman.

Tpa6Ba fpa u3bArBame puKOWeETM Ha AWCKAa N CBanAHeToO
Ha maTepuan c Herosa nomoui, ocob6eHo npu o6pa6oTkaTa
Ha NOKpuUBHW pebpa, ocTpum pb6oBe n Ap. (ToBa MoXe Aa
npeaAnsBuKa 3ary6aTta Ha KOHTPON Haj eNeKTPOVHCTPYMeHTa U
Aa foBeAe A0 puKowerT).

Hukora He 6mBa Aa u ANCKOBe np 3a
pA3aHe Ha AbpPBeCKHa C ANCKOBY NuAN. MsnonssaHeTo Ha TakunBa
ANCKOBE Y4eCTo NpeAn3BIKBa PUKOLIET Ha eNIeKTPOMHCTPYMEHTa,
3ary6a Ha KOHTPOJ Hajj Hero 1 BOAW A0 HapaHABaHe Ha TANoTo

Ha onepatopa.

BKJIIOMBAHE / U3KJTIOYBAHE

Mo Bpeme Ha BKnioYBaHeTO W paGoTaTta TpAGBa Aa AbLPKIM

wnaiipmawmHata ¢ gsete pbue. llnandmawmHata e cHabgeHa ¢

npeKbcBay NpeAnasBsall Npey clyyaeH nycK.

« [la ce npemecTty noctoBuA 6yToH (7) Hanpea.

« Hatncka ce nyckosua 6yToH (2) (wepT. C).

« OcBo6OX/[aBaHETO Ha HaTWCKa BbPXY MycKoBUA GyToH (2) Boau o
V3K/IOYBAHETO Ha WrnandmalumHaTa.

lMo Bpeme Ha 3a/1BWKBaHETO [IBUraTeNAT 3anoysa paboTa c nomouTa

Ha 6aBHO MycKaHe, KOETO CNyXW 3a 3afiBUKBaHe Ha HeHaToBapeHUs

nBuraten.

Cnep BKnioyBaHeTO Ha wWwnaidmalmMHaTa TpAGBa fAa novyakame

V3BECTHO BpeMe J0KaTo abpa3suBHUAT AUCK JOCTUTHE MaKCMManHa

CKOpPOCT 1 efjBa ToraBa MOXeM fa 3anoyHeM pab6orta. Mo Bpeme Ha

pab6oTaTa He 61Ba fja CU CTYXKUM < npeKbcaaua C Len BK/IIOYBaHeTO

Vnn  U3KI 0 Ha MpekbcBaubT Ha

wnaipmalumHaTa Moxe aa 6bae o6cny>KBaH camo ToraBa, KoraTo

€/IeKTPOVHCTPYMEHTLT € OTCTPaHeH oT 06paboTBaHNA MaTepuan.

PA3AHE

« PasaHeto ¢ brnownaind moxe fa 6bae M3BBPIIBAHO CamMoO MO

npaBa nnHKA.

He 61uBa fia ce pexxe MaTepunana, AbPXKeiiku ro B pbKa.

lonemute enemeHTn TpAGBa Aa ce moAnupart U Aa ce o6bpHe

BHMMaHNe Ha TOBa, OMOPHMTE TOYKM fla ce HamupaT 6nuso ao

NNHMATa Ha pA3aHe U Ha Kpas Ha matep

CcTabunHO MaTepman HAMa fAa NpPOABABAa TEHAEHUMM KbM

npemecTBaHe No Bpeme Ha psA3aHeTo.

Mankute enemeHTn TpA6Ba Aa 6bpaT 3aKpeneHn Hanp. B

MeHreme, MOCPeACTBOM PbYHM CTUCKU u Ap. Matepmansbt

TpA6GBa Aa ce 3aKpenu Taka, 4e MACTOTO Ha pA3aHe fla ce Hamupa

61130 Ao 3aKpenBawma enemeHT. ToBa e ocMrypm no-ronsima

NPeLn3HOCT Ha pA3aHe.

He 6uBa pa ce ponyckar p unmn Ha

pexewua AUCK, NOHEXe TOBa e B/OWY KaYecTBOTO Ha pA3aHe

" MoXe fa O c4y Hap ANCK.

Mo Bpeme Ha pA3aHeTo He 6MBa fla ce OKa3Ba CTPaHUYeH HaTUCK

BBPXY pexewns qnck.

B 3aBUCMMOCT OT BUAa Ha pA3aHMA MaTepuan cnefBa Aa ce

M3Mon3Ba CbOTBETHMA peXelun ANCK.

« Mpu | Ha martep ce pbuBa MocoKaTta Ha
npeMecTBaHETO Aa CbOTBETCTBA Ha MOCOKaTa Ha BbpTeHe Ha
pexewma AncK.

[ibn6ourHaTa Ha psA3aHeTo 3aBKCK OT AUaMeTbpa Ha AUCKa (YepT. G).

« TpAb6Ba Aa ce 13NON3BaT CamMO UCKOBE C HOMVUHAMHW [1aMeTpu He
no-rofiemm oT NpenopbYBaHUTE 3a AafIeHNA MOAEN Ha Wwhaiida.

o Mpy AbN6OKU pA3aHWA (Hanp. NPodunK, CTpouTenHuW GnoKueTa,
TyXnn 1 Ap.) He 61Ba fla ce JoMyCKa AOMMPAHETO Ha 3aKpenBsawuTe
dnaHum c o6paboTBaHKA MaTepuan.

Pexelwnte guckoBe no Bpeme Ha pa6oTa JOCTAraT MHOTO BUCOKM

TemMnepaTypu — He 61Ba fla ce AOKOCBAT C HE3aKPUTM YacTh Ha TANOTO

NpeAun TAXHOTO OXNlaXKAaHe.

WIN®OBAHE

Mpw WnnpoBbUHUTE PabOTN MOXKE Aa Ce N3MON3BAT HAMP. WANPOBLYUHN

[ICKOBE, AMCKOBE BbB popmaTa Ha TeH[pKepa, NamenHu AUCKOBe,

[ncKoBe C abpasvBHU BRakHa, TENEHU YETKM, enacTUYHK AUCKOBe

3a abpasuBHa xapTvia 1 Ap. Bcekn BuA AUCK, KakTo 1 obpaboTsaH

MmaTepran M3UCKBaT CbOTBETHA TeXHWKa Ha paboTa u ynortpeb6ata Ha

CbOTBETHUTE CPEACTBA 3a NINYHA 3alnTa.

3a wnndopaHe He 6MBa Aa ce U3NON3BaT AUCKOBE MpPeAHa3HaueHn

3a pAsaHe.

WnndposbuHMTE ANCKOBE Ca MpeAHa3sHauyeHM 3a OTCTpaHABaHe Ha

MaTepuasn NnocpeAcTBOM pbba Ha AncKa.

« He 6mBa aa ce wnndoBa NoCpeACTBOM CTPAHNYHATa NOBbPXHOCT
Ha Ancka. ONTMManHUAT paboTeH brbA 3a TO3M BUA ANCKOBE €
30° (4eprt. H).

« Pa6otuTe no wnndosBaHeTo mMoraTt Aa 6bAaT M3BbLPLUBAHN CAMO
NpyV M3NON3BaHETO Ha CbOTBETHWUTE 3a AafileHUA BUA MaTepuan
wnndpoBBYHN AUCKOBE.

Mpu pabota ¢ nameneHn AUCKOBE, ANCKOBE C abpasvBHU BnakHa

1 enacTu4HM AnckoBe 3a abpasvBHa XapTus, cnefBa Aa ce 06bpHe

BHMMaHNe Ha CbOTBETHUA bIb/l Ha HanupaHe (4epT. |).

« He 6uBa ga wnndoBa nocpefcTBOM LANaTa NOBbPXHOCT Ha
AncKa.

yBa Ta.
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p

A\

A\



GRA\PHITE

« To3u TN Auckose pat np npu TKaTa Ha
NNOCKM NOBBPXHOCTM.
TeneHuTe YeTKM ca NpefHa3HayYeHN NpPeAN BCUYKO 3a MOUNCTBaHe
Ha I'IpO(bI/IHI/I W TPYAHO AOCTBIMHN MecTa. C TAXHa nomouy morart ga
Ce OTCTpaHABaT OT MOBBPXHOCTTa Ha MaTepuvana Hanp. pbXaa,
6oamKuiickn cnoese u ap. (Yept. K).
TpabBsa fia ce n3non3Bar camo TakuBa paGoOTHU NHCTPYMEHTU, YMATO
[IONYCTMa CKOPOCT Ha BbpTEHe e Mo-TofiiMa UN ce paBHABa Ha

Py

MaKcMMasnHaTa cKopocT Ha bIJic da 6e3 nper
OBCJIYXXBAHE UTNTOA4APDBXKA
@ I'Ipe,qln Aa NPUCTBNUM KbM KakBuUTo 1N Aa 6uno ﬂeﬁHOCTM no

WHCTaNnpaHeTo, perynnpaHeTo, peMOHTUPaHeTo unn Oﬁ(ﬂy)KBaHETO,
TpﬂﬁBa Aa u3BaAuM LUencena Ha 3axpaHBawwmaA NPOBOAHUK OT
MpEeXOBUA KOHTaKT.

NOAAPBXKA N CbXPAHABAHE

© [pernopbyBa ce NOYNCTBaHE Ha YCTPOICTBOTO HEMOCPEACTBEHO Cllef
BCAKa efiHa ynoTpeba.

3a nouncTeaHe He 6viBa fla Ce U3MoJ3Ba BOAA UM APYTN TEUHOCTU.
YCTpOICTBOTO Aa ce MouncTBa MOCPEACTBOM CYXO Mapye TbKaH nnn
[1a ce NpofAyxa CbC CrbCTeH Bb3lyX MOJ, HUCKO HanaraHe.

« [la He ce u3non3BaT KakBWTO M fla GUNO NOYMCTBALM CPeACTBa
VNN pasTBOPWTENU, ThI KaTo Te GKxa MOMM Aa NOBPeAAT YacTuTe
13paboTeHN OT CUHTETVYHY BNaKHa.

Pe[lOBHO [la Ce MOYMCTBAT BEHTWUNALMOHHUTE MPONYKM B Kopnyca
Ha JiBUraTens 3a fja He ce [JOMycHe [J0 NPeKOMEPHOTO HarpABaHe Ha
YCTPOMCTBOTO.

Mpy noBpefa Ha 3axpaHBalMA NPOBOAHKK, TPAGBa fa ce CMeHu
C MPOBOAHVK MpuTexasaly CbluuTe napameTpu. Tasu onepauvs
[la ce MoBepy Ha KBanuuUMpaH Cneuuanuct uim aa ce npepaje
YCTPOWCTBOTO B CEpBM3a.

B cnyuaii Ha npeKOMepHO MCKpeHe OT KonekTopa fia ce nosepu
npoBepKaTta Ha CbCTOAHWETO Ha BbLINEPOAHUTE YETKN Ha [iBuraTens
Ha KBannduumMpaHo nue.

YCTpoiicTBOTO BUHary TpsAbBa fla ce CbXpaHABa B CYXO U HEAOCTBITHO
3a flelia MACTo.

CMAHA HA BbIMEPOAHUTE YETKU
YnotpebenuTe (NO-KbCy OT 5 Mm), U3ropenu Uy CHyneHun BbrnepogHn
YeTKN Ha ABuraTtens CfieABa BeaHara aa 6baart nogmeHeHun. Buraru ce
NOAMEHAT eiHOBPEMEHHO IBETE YETKN.
« OTBMHTBaTE 1 CHeMaTe KanayuTe Ha BbriepogHuTe YyeTkn (7) (yepT.
E).
V3pbpnBate npuTUCKallata NpyXuHa, OTKauyaTe A U u3Baxpaarte
v3xabeHuTe BbrNepoaHn YeTkun.
« OTcTpaHABaTe eBEHTYaNHUA BbIMepoeH Npax C NOMOLLTa Ha CrbCTeH
Bb3[yX.
MoHTVpaTe HOBUTE BbIMEPOAHY YeTKM (YeTKnTe TpAGBa CBOGOAHO Aa
6bAiaT NbXHATV B AbpKaumnTe), a NpUTMCKaLLaTa NpyXuHa Aa ce CIoXu
Ha mecTo (4epT. F).
« MoHTupaTte KanauuTe Ha BbrnepoaHuTe YeTku (7).
Cnep M3BbPLUBAHETO Ha OMepaLuATa No CMAHATa Ha BbIepoAHUTe
@ yeTku, TpA6Ba Aa ce nycHe ipa 6e3 HaToBap n pace
1-2 min, fOKaTO BbINEPOAHNTE YETKMN Ce HarNacAT KbM KOJIeKTopa Ha
AswraTenﬂ OnepauuATa No CMAHaTa Ha BbIePOAHNTE YeTKMN cneaBa
Ha K nuue, KK opur! vyactu.
BCﬂKaK'bB BWJ HEW3MPaBHOCTU cnefBa fla GbAaT OTCTpPaHABaHU OT
OTOPU3MPaHWsA CEPBM3 Ha MPON3BOANTENS.

TEXHUYECKU MMAPAMETPU
HOMUWHANIHU AAHHU
‘brnos wnaiidp 59G209
NapameTrbp CroiiHocT
3axpaHBallo HanpexeHne 230V AC
YecToTa Ha 3axpaHBaHe 50 Hz
HomunHanHa mowHoct 2900 W
HomuHanHa ckopocT Ha BbpTeHe 6500 min™'
Makc. fuameTbp Ha Ancka 230 mm
BbTpelueH fuameTbp Ha AvCKa 22,2mm
Pe36a Ha wWnuHgena M14

Knaca Ha 3awurteHocT ]

Maca 59kg

loanHa Ha Npon3BOACTBO 2021

59G209 03HauaBa KaKTO TWMa, Taka 1 O3HaYeHNeTo Ha MalumHaTa

AAHHW 3A WWYMA U BUBPALLIUUTE

HuBO Ha aKyCTUYHOTO HanAraHe LDA =95,7 dB (A) K=3dB (A)

HuBo Ha akycTyHata mowHoct | L, =106,7 dB (A) K=3dB (A)

CroitHocT Ha yckopeHue | a =5,355m/s?K=1,5m/s?
Ha BubpauunTe (3agHa
pbKOXBaTKa)

CroiHocT Ha
Ha Bubpaunmnte
pbKoxBaTKa)
VIApopmanya oTHOCHO WyMa v BuopaguiTe
HMBOTO Ha reHepupaHus WyMm OT ypeAa € OnucaHo MOCPeACTBOM:
HUBOTO Ha aKyCTU4HOTO HanAraHe L, 1 HMBOTO Ha aKycTW4HaTa
mowHocT L, (kbaeTo K 03HauaBa HeonpesieneHocT Ha n3mMepBaHeTo).
BubpauuuTe, reHepupaHu oT ypeaa, ca ONM1caHmn Ypes CTONHOCTUTE Ha
ycKopeHuATa Ha BubpauumTe a, (Kbpaeto K o3HauaBa HeonpeseneHoct
Ha n3MepBaHeTo).

MocoyeHnte B HacToAWaTa MHCTPYKLUMA: HWBO Ha M3MbUYBAHOTO
aKkycTU4HO HanAraHe L, HMBO Ha akycTuuHata mowmocT L,
CTOMHOCTTa Ha YCKOpPeHUA Ha BuOpauumWTe a, Ca U3MepeHn B
cboTBeTCTBME CbC cTaHfgapt EN 60745-1. lMocoyeHOTO HMBO Ha
BMOpaLMM a, MOXe Aa Ce M3MoN3Ba KaTo KpUTepUIi 3a CpaBHABaHe Ha
YCTPOICTBa 11 32 NPeABapNTesHa OLieHKa Ha eKCNO3ULMA Ha BUOpaLui.
MocoyeHoTo HMBO Ha BMOpaUMu e pedepeHTHO HMBO CaMo 3a
OCHOBHWTE MPUNOXEHUA Ha ypefja. AKO ypegbT Gbfe n3nonssaH 3a
APYTv e nam ¢ Apyri paboTHU MHCTPYMEHTU, HUBOTO Ha BUGpauumuTe
MOXe [la Ce pa3finyaBa OT NOCOYEHOTO. Bbpxy MO-BUCOKOTO HMBO Ha
BUOpaLMITe BANAHKE LU OKaXKe HeJOCTaTbYHOTO VAN TBbPAE PAJKOTO
npoBexpaaHe Ha AeNHOCTY MO NopApbXKa Ha ypepa. MocoueHnTe no-
rope NpuYMHU MoraT fja AoBe/aT A0 MoBlLIaBaHe Ha eKCrno3nuuATa Ha
BMUOPaLMM MO Bpeme Ha Lienva neprog Ha pa6oTa.

C en TOYHO onpepenAHe Ha eKCNo3nLMATa Ha BUbpauun Tpabea Aa
ce B3emaT NMpeABUA NePUOANTE, KOTaTo MHCTPYMEHTBT e U3KIIoYeH
WnK KoraTo e BKJIOYEH, HO He ce 13non3Ba 3a pa6ota. Cnep TouHo
onpefensAHe Ha BCMUKM GaKTopy obuiaTa eKCnosnuya Ha Bubpauun
MOXe /12 Ce OKaXke 3HaUMTe/HO MO-HNCKa.

CnepBa fa ce BbBefjaT AOMbIHUTENHM MEPKM 3a 6e30MacHOCT C Len
3alMTa Ha MOTpebuTens OT Bb3/ENCTBMETO Ha BMbpauuuTe KaTo:
nepuoavyHa noaJpbXKa Ha ypega W paboTHUTE UHCTPYMEHTY,
ocurypsBaHe Ha MOAXOAAlla TemnepaTypa Ha pblieTe U MpaBuiHa
opraHu3aLa Ha pa6oTa.

OlA3BAHE HA OKOJIHATA CPEJA

ENeKTpUUEcK 3axpaHBaHWTe W3[enuA He TpAcea Aa ce |
U3XEBPNAT C OMALIHUTE OTNAZbLW, A TPAGEA Aa Ce oencan
3asoau.
0ONON30TBOPABAHETO MOXe A2 GbAe NoyueHa oT nponaaaua
Ha U3AeNETO OT MECTHUTE BAACTU. HEroAHOTO enleKTpiecko
AbpKa cyberanum
3a cpena. r‘ 3
sannaxa 3a

yckoperue | a, =5,165m/s? K=1,5 m/s
(npepHa

QKoNHATA Cpena 1 32 AIPARETO HA XOPATA.
“3ana3sa ce NPaBOTO 3a M3BBPLIBAHE Ha NPOMEHL

,Grupa Topex Spolka z scia” Spotka be cepanvuie Bbe
Bapuwasa, yn. MorpaniiHa 2/4 (HapuiaHa no-HaTaTbk -, Grupa Topex”) MHOPMUPa, He BCAKAKEM ABTOPCKY
11PaBa OTHOCHO CbALPKAHIETO Ha MHCTPYKLA (HAPUNAHA NO-HATATB -, MHCTPYKLMA'), BKNIONBALLM MEXAY
/APYFOTO. HEliHUA TEKCT, NOMECTEHUTE (GOTOTPAGiM, CXEMH, HEPTEXN, 3 CILIO W HeliHUTe KOMMOMLIUM,
NPUHAZNEXAT UKNIOUMTENHO Ha Grupa Topex W MOANEXAT Ha NPABHa 3aWMTA CHINACHO 3aKOHa OT 4
‘bepyapy 1994 ropuHa OTHOCHO ABTOPCKOTO NPABO W CPOAHUTE My NPaBa (EAHOPOREH TeKCT & JlbpXasen
BecTHUK 2006 Ne 90 103, 631 ¢ No-KbCHMTE
MOAVOUUMPAHETO C KOMEpUEcKa Lie Ha LANaTa WHCTPYKUWA, KAKTO W Ha OTenHUTe i enemenTh Ges
CbrnacueTo Ha Grupa Topex U3pazeHo & NUCMeHa GOPMa, e CTPOTO 3a6PAHEHO U MOXKe 1 MOXe £ A0Bene
Aonp KoMy " pHOCT.
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PRIJEVOD ORIGINALNIH
UPUTA
KUTNA BRUSILICA
59G209

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA PAZLJIVO
PROCITAJTE DOTICNE UPUTE | SPREMITE IH ZA DALINJU PRIMJENU.

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

Sigurnosni napuci vezani za brusenje, brusenje pomocu brusnog

papira, rad s koristenjem celi¢nih cetki i rezanje pomocu ploce.

a) Taj elektricni alat mozete koristiti kao obicnu brusilicu, brusilicu
za brusenje pomocu brusnog papira, za brusenje celi¢nim
c¢etkama i kao uredaj za rezanje pomocu ploce. Postujte sve
sigurnosne naputke, upute, opise i podatke koje ste dobili zajedno
s elektricnim alatom. Nepostivanje dolje navedenih pravila moze
predstavljati opasnost od strujnog udara, pozara i/ili tezih tjelesnih
povreda.

b) Zabranjeno je koristiti dotican alat za poliranje. Primjene za koje
alat nije predviden mogu uzrokovati ugrozavanje ili tjelesne povrede.

o) Ne koristite opremu koja nije predvidenai preporucena od strane
proizvodaca tog alata. Sama cCinjenica da neku opremu mozete
montirati na elektri¢ni alat, ne podrazumijeva sigurnu upotrebu te
opreme s uredajem.

d) Dopustena brzina okretaja koristenog radnog alata ne smije
biti manja nego $to je maksimalna brzina okretaja navedena na
uredaju. Radni alat koji se okrece s brzinom vecom od dopustene,
moze se slomiti a njegovi dijelovi rasprsnuti.

e) Vanjski promjer i debljina radnog alata moraju odgovarati
dimenzijama elektri¢nog alata. Radni alati neodgovarajucih dimenzija
ne mogu biti dovoljno zasticeni niti kontrolirani.

) Radni alati s navojnim umetkom moraju se to¢no poklopiti s navojima
na vretenu. Ako su u pitanju radni alati pri¢vric¢ivani pomocu
prirubnice, promjer otvora radnog alata mora biti prilagoden
promjeru prirubnice. Radni alati koji ne mogu biti precizno
namjesteni na elektri¢ni alat, nejednoli¢no se okrecu, jako vibriraju i
mogu dovesti do gubitka kontrole nad elektri¢nim alatom.

g) Ni u kojem slucaju ne koristite ostecene radne alate. Prije svake
upotrebe kontrolirajte opremu, kao $to su brusne ploée na
odlamanje komadica i pukotine, brusne tanjure na pukotine,
trosenje ili vecu istrosenost, Celi¢ne cetke na oslobodene ili
odlomljene Zice. Ako sam uredaj ili njegov radni alat padne,
provjerite nije li oStecen ili upotrijebite drugi, neostecen alat.
Ako je uredaj provjeren i pri¢vriéen, ukljuéite ga na minutu s
najveéim okretajima obracajuéi pri tom pozornost da radnik
i druge osobe koje se nadu u blizini, ostanu van radne zone
rotirajuceg alata. Osteceni alati najcesce se lome u vrijeme takvih
ispitivanja.

h) Nosite sredstva individualne zastite. Ovisno o vrsti radova,
nosite zastitnu masku za lice, zastitu za odi ili zastitne naocale.
Ako je to potrebno, upotrijebite masku za zastitu od prasine,
antifone, zasti rukavice ili posek kutu koja sluzi za zastitu
od malih komada brusenog i obradivanog materija. Stitite oci
od kontakta sa stranim tijelima koji se nalaze u zraku, a nastali su
tokom rada. Maska protiv prasine i sredstva za zastitu disnih puteva
moraju filtrirati prasinu koja nastaje tokom rada. Duza izloZzenost na
djelovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.

Druge osobe drzite na sigurnoj udaljenosti od radne zone

elektri¢nog alata. Svaka osoba koja se nalazi blizu uklju¢enog

elektri¢nog alata, mora koristiti sredstva individualne zastite.

Odlomljeni komadici izratka ili odlomljeni radni alati mogu odletjeti

i uzrokovati ozljede takoder van direktne radne zone.

Za vrijeme izvodenja radova kod kojih bi alat mogao nai¢i na

skrivene elektri¢ne vodove ili na vlastiti mrezni kabel, drzite ga

iskljucivo za izoliranu povrsinu rukohvata. Kontakt s elektricnim
vodom pod naponom mogao bi staviti pod napon metalne dijelove
uredaja i prouzroditi strujni udar.

k) Prikljucni kabel drzite dalje od rotirajucih radnih alata. U slucaju
gubitka kontrole nad elektricnim alatom priklju¢ni kabel moze biti
prerezan ili uvucen, a Saka ili cijela ruka korisnika moze uletjeti u
rotirajudi radni alat.

1) Nikada ne odlazite elektri¢ni uredaj prije nego se radni alat
potpuno ne zaustavi. Rotirajuci alat moze do¢i u kontakt s
povrinom na kojoj se nade, zbog ¢ega moze doci do gubitka
kontrole nad elektri¢nim alatom.

m) Zabranjeno je premjestati elektricni alat koji se okrece. Slucajni
kontakt odjece s rotirajucim radnim alatom moze dovesti do toga da
radni alat zahvati tu odjecu i zarine u tijelo korisnika.

n) Redovito (istite otvore za ventilaciju elektri¢nog alata. Ventilator
motora uvladi prasinu u kuciste, a vec¢e nakupine metalne prasine
mogu predstavljati elektri¢cnu opasnost.

o) Nemojte koristiti elektri¢ni alat blizu lako zapaljivih materijala.
Iskre bi ih mogle zapaliti.

p)Ne upotrebljavajte alate koji zahtijevaju tekuca sredstva za
hladenje. Uporaba vode ili drugih tekudih sredstava za hladenje
moze uzrokovati strujni udar.

Povratni udar i odgovarajuce sigurnosne naputke
Povratni udar je iznenadna reakcija elektri¢nog uredaja ciji se rotirajuci
radni alat - na primjer brusne ploce, brusni tanjuri, ¢eli¢ne cetke itd -
zaglavio ili blokirao. Zbog zaglavljivanja ili blokiranja dolazi do naglog
zaustavljanja rotirajueg radnog alata. Nekontrolirani elektri¢ni alat
zbog toga bude naglo odbacen u smjeru suprotnom do smjera okretaja
radnog alata.

Kad se na primjer plo¢a zaglaviili uklijesti u obradivanom predmetu, rub

ploce uronjen u materijal moze se blokirati i uzrokovati njeno ispadanje

ili povratni udar. Gibanje ploce (prema korisniku ili u suprotnom smjeru)

je u toj situaciji ovisno o smjeru gibanja ploce na mjestu blokiranja.

Osim toga moze doci i do loma ploce.

Do povratnog udara dolazi zbog nepravilnog ili pogresnog koristenja

elektricnog alata. Mozete ga izbjeci ako postujete dolje navedene

sigurnosne naputke.

a) Elektricni alat ¢vrsto drzite, a ruke i tijelo postavite u stabilan
polozaj u kojem z p i sile p g udara. Ako se
u standardnoj isporuci nalazi dodatna drska, uvijek je koristite
kako biste imali $to bolju kontrolu nad silama povratnog udaraiili
momentima reakcije kod pokretanja elektri¢nog alata.

b) Osoba koja rukuje alatom moze prikladnim mjerama opreza ovladati
povratnim udarom ili silama reakcije.

<) Ruke nikada ne drzite blizu rotirajucih radnih alata. Za vrijeme
povratnog udara radni alat moze povrijediti ruku korisnika.

d) Ostanite podalje od radne zone u kojoj se krece elektricni alat
za vrijeme povratnog udara. Zbog povratnog udara elektri¢ni alat
se krece u smjeru suprotnim do smjera okretanja ploce na mjestu
blokiranja.

e) Budite posebno oprezni kod obradivanja uglova, ostrih rubova
i slicnih mjesta. Sprijecite situaciju da se radni alat odbaci od
izratka i da se u njemu uklijesti. Rotirajuci radni alat je vise sklon
ukljestenju kada se odbije na uglovimaili ostrim rubovima. Zbog toga
moze doci do gubitka kontrole ili povratnog udara.

f) Ne koristite listove za drvo niti nazubljene listove pile. Radni
alati tog tipa Cesto uzrokuju povratni udar ili gubitak kontrole nad
uredajem.

Posebni sigurnosni napuci za brusenje i rezanje pomocu ploce

a) Koristite isklju¢ivo plo¢e namijenjene za odredeni uredaj i stitnik
namijenjen za odredenu plocu. Ploce koje nisu oprema za odredeni
uredaj, ne mogu biti dovoljno zasticene i nisu dovoljno sigurne.

b) Nagnute brusne ploce pri¢vrstite na takav nacin da njihova
brusna povrsina ne izlazi van ruba zastitnog poklopca. Nestru¢no
namjestena brusna ploca koja izlazi van ruba zastitnog poklopca, ne
moze biti dovoljno zasti¢ena.

¢ Stitnik mora biti dobro pri¢vricen do elektri¢nog alata i - kako
biste si osigurali $to ve¢u mogucu bezbjednost - postavljen tako
da dio ploée, otvoren i okrenut prema korisniku, bude $to manji.
Stitnik stiti korisnika od odlomaka, od slu¢ajnog kontakta s plocom, a
isto tako od iskrenja koje bi moglo zapaliti odjecu.

d) Ploée koristite isklju¢ivo za radove za koje su predvidene. Nikad
nemojte brusiti na primjer boénom povrsinom ploée za rezanje.
Rezne ploce su namijenjene za uklanjanje materijala rubovima ploce.
Bocna sila djelujuca na te plo¢e moze ih polomiti.

e) Za odabranu plocu uvijek koristite neostecene prirubnice za
pri¢vricivanje, pravilne veli¢ine i oblika. Odgovarajuce prirubnice
podupiru plocu i smanjuju opasnost od njenog puknuca. Prirubnice
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za rezne plo¢e mogu se razlikovati od prirubnica namijenjenih za
druge vrste ploce.

f) Ne koristite istroSene ploce iz vecih elektri¢nih alata. Ploce za
vece elektri¢ne alate nisu projektirane za veci broj okretaja, $to je
karakteristicno za manje elektri¢ne alate i zato se mogu slomiti.

Dodatni posebni sigurnosni napuci vezani za rezanje pomocu ploce

a) Izbjegavajte zaglavljlvanje rezne ploce i vrienje prekomjernog

pritiska. N j preduboke rezove. Preopterecivanje

rezne plo¢e povecava njeno opterecenje i mogucnost da se ploca
zaglavi i blokira a istim i mogucnost povratnog udara ili lomljenja
ploce.

b) Izbjegavajte zonu ispred i iza rotirajuée rezne ploce. Ako
brusnu plo¢u za rezanje u izratku pomicete dalje od sebe, u slu¢aju
povratnog udara elektri¢ni alat sa rotiraju¢om brusnom plo¢om bi se
mogao izravno odbaciti na vas.

) Ako se rezna ploca zaglavi ili dode do prekida u radu, uredaj
iskljudite i pri¢ekajte dok se plo¢a potpuno ne zaustavi. Nikada
ne probajte izvaditi rotirajucu plo¢u s mjesta rezanja, jer bi to
moglo uzrokovati povratni udar. Ustanovite i uklonite razlog zbog
kojeg dolazi do zaglavljivanja.

d) Ako se elektricni alat nalazi u materijalu nemojte ga ponovo
ukljudivati. Prije nego nastavite rezanje, rezna ploca treba postici
svoju punu brzinu okretaja. U suprotnom plo¢a moze se zaglaviti,
iskociti iz obradivanog materijala ili uzrokovati povratni udar.

e) Ploce ili velike predmete prije obradivanja poduprite kako biste
smanjili opasnost od povratnog udara do kojeg dolazi zbog
zaglavljivanja ploce. Veliki predmeti mogu se nagnuti zbog vlastite
tezine. Obradivani predmet poduprite s obje strane, blizu linije
rezanja kao i kod ruba.

f) Budite posebno oprezni kod rezanja otvora u zidovima ili kod
rada u drugim nevidljivim zonama. Rezna ploca koja uranja u
materijal moze uzrokovati povratni udar alata nakon sto naide na
plinske, vodovodne te elektri¢ne vodove ili na druge predmete.

Posebni sigurnosni napuci za brusenje pomocu brusnog papira

a) Ne koristite prevelike komade brusnog papira. Kod odabira velicine
brusnog papira uvazavajte preporuke proizvodaca. Brusni papir koji
izlazi van brusne plo¢e moze uzrokovati povrede, a isto tako dovesti
do blokiranja, trganja papira ili do povratnog udara.

Posebni sigurnosni napuci za poliranje

a) Nemojte dozvoliti da se viseci el i vune za poliranje ili
fiksirajucih konopa slobodno okrecu. Blokirajte ili odrezite

lobodne fiksirajuce k pe. Slobodni i pokretni fiksirajuci konopi
mogu uci medu prste korisnika ili zahvatiti obradivani predmet.

Posebni sigurnosni napuci za rad s uporabom celi¢nih cetki

b) Imajte na pameti da ¢ak i kod uobicajene upotrebe dolazi do toga
da cetka gubi komadice Zice. Nemojte preopterecivati Zice vrieci
prekomjerni pritisak. Komadici Zice koji su u zraku mogu se lako
probiti kroz tanju odjecu i /ili kozu.

) Ako je preporuéeno koristenje stitnika, sprijecite kontakt cetke i
Stitnika. Promjer cetkica za tanjure i lonce moze se povecavati zbog
snage pritiska i centrifugalne sile.

Dodatni sigurnosni napuci

a) U alatima koji su prilagodeni za pri¢vricivanje ploc¢e s otvorima s
navojima, provjerite da li duzina navoja ploce odgovara duzini navoja
vretena.

b) Osigurajte obradivani predmet. Pri¢vri¢ivanje obradivanog
predmeta u alatu za pri¢vricivanje ili u stezaljci je sigurnije od drzanja
u ruci.

<) Nemojte dirati rezne ploce niti brusne listove prije nego se potpuno
ne ohlade.

d) U slucaju uporabe brzostezuce glave, provjerite da li je unutarnja
prirubnica namjeStena na vreteno opremljena gumenim
prstenom tipa o-ring i da li taj prsten nije ostecen. Pobrinite se da
povrsine unutarnje i vanjske prirubnice budu diste.

e) Brzostezucu glavu koristite iskljucivo zajedno s brusnim i reznim
ploé¢ama. Koristite iskljucivo neostecene i ispravne prirubnice.

f) U slucaju trenutnog nestanka mreznog napona ili nakon sto
izvucete utikac iz uti¢nice sa prekida¢em u polozaju,, ukljucen’, prije
ponovnog pokretanja uredaja deblokirajte prekidac i postavite ga u
polozaj iskljucen”.

POZOR! Uredaj je namijenjen za rad u zatvorenim prostorijama.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih sredstava i
dodatnih zastitnih mjera, jo$ uvijek postoji preostali rizik od ozljeda
nastalih tijekom rada.

Objasnjenje koristenih piktograma.
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1. Pozor, budite posebno oprezni.

2. Procitajte upute za upotrebu, postujte upozorenja i sigurnosne
uvjete koje su u njima navedene!

3. Koristite sredstva individualne zastite (zastitne gogle, antifone).

4. Koristite zastitne rukavice.

Iskljucite mrezni kabel prije pocetka svih aktivnosti na podesavanju

ili popravljanju uredaja.

6. Uredaj drzite van dohvata djece .

7. Stitite od kie.

8. Druga klasa zastite.

9. Nosite zastitnu odjecu.

KONSTRUKCIJA I NAMJENA

Kutna brusilica je ru¢ni elektricki alat s izolacijom Il klase. Uredaj pokrece
jednofazni komutatorski motor ¢ija je brzina okretaja reducirana uz
pomo¢ zupcanog kutnog prijenosa. Mozete ga koristiti za brusenje
ili za rezanje. Elektri¢ni alati tog tipa se koriste za odstranjivanje iz
povrsine metalnih predmeta svakojakih neravnina, za povrsinsku
obradu spojeva, za rezanje cijevi sa tankim stjenkama te malih metalnih
elemenata itd. Koriste¢i odgovarajuci alat uz pomo¢ kutne brusilice
mozete koristiti ne samo za rezanje i brusenje, ali takoder za ¢iséenje, na
primjer hrde, bojanih slojeva i sli¢no.

Podrug¢ja primjene brusilice su radovi sireg spektra vezani za popravke
i konstrukcije, ne samo ti povezani s metalima. Kutnu brusilicu mozete
takoder koristiti za rezanje i brusenje gradevinskih materijala kao $to su
cigle, kocke za plo¢nike, keramicke plocice i sli¢no.

Uredaj je namijenjen isklju¢ivo za rad u suhim uvjetima.

Zabranjena je nenamjenska upotreba uredaja.

Nenamjenska upotreba.

Nemojte obradivati materijale koje sadrze azbest. Azbest je
karcinogen.

Nemojte obradivati materijale, ¢ija prasina je lako zapaljiva ili
eksplozivna. Za vrijeme rada s elektri¢nim alatem dolazi do iskrenja
koje bi moglo zapaljiti tu prasinu.

Ploce za rezanje ne koristiti za brusenje. Ploce za rezanje
rade ¢elnom povrsinom i koristenje njihove boc¢ne povrsine za brusenje
predstavlja opasnost od njihovog ostecenja, $to bi moglo uzrokovati i
povrede korisnika.

OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koje se nalaze na
grafickim prikazima ovih uputa.

1. Gumb blokade vretena

Prekidac

Dodatna drska

Stitnik ploce

Vanjski plast

Unutarnji plast

Poklopac ugljene cetkice

o
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Moguce sumale razlike izmedu crteza i proizvoda.

OPIS KORISTENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

POZOR

A UPOZORENJE

MONTAZA/POSTAVKE
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@ INFORMACUA

DIJELOVII DODATNA OPREMA

1. Stitnik ploce -1 kom.

2. Posebniklju¢ -1 kom.

3. Dodatna drska -1 kom.
PRIPREMA ZA RAD

MONTAZA DODATNE DRSKE

Dodatnu drsku (3) stavite u jedan od otvora na glavi brusilice.
Preporu¢amo koristenje brusilice s dodatnom drskom. Kad drzite
brusilicu s obje ruke (koristeci i dodatnu drsku) smanjujete opasnost od
kontakta ruke s rotiraju¢om plo¢om ili ¢etkom, a isto tako i opasnost od
povreda kod povratnog udara.

MONTAZA | REGULACIJA STITNIKA PLOCE
Stitnik ploce stiti korisnika od odlomaka, od slu¢ajnog kontakta s
radnim alatom ili iskrama. Montirajte ga uvijek tako uz posebnu
pozornost da zastitni dio bude okrenut prema korisniku.
Stavite stitnik ploce (4) na takav nacin, da se izbocenje na traci stitnika
nade na utoru kucista prijenosa brusilice.
« Stitnik plo¢e postavite u odabrani polozaj.
Sigurno pricvrstite vijke za ojacanje.
Demontaza i regulacija stitnika ploce se odvija suprotnim redoslijedom
do njegove montaze.

ZAMJENA RADNIH ALATA

Za vrijeme zamjene radnih alata koristite zastitne rukavice.

Gumb za blokadu vretena (1) sluzi iskljucivo za blokiranje vretena
brusilice za vrijeme montaze ili demontaze radnog alata. Zabranjeno
je koristit taj gumb kao kocnicu u trenutku kad se ploca okrece. U
tom slucaju bi moglo do¢i do ostecenja brusilice ili tjelesnih povreda
korisnika.

MONTAZA PLOCA

U slucaju brusnih ili reznih ploca debljine manje od 3 mm, maticu
vanjskog plasta (5) namjestite tako da plosnata povrsina bude od
strane ploce (crtez B).
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® Pritisnite gumb za blokadu vretena (1).

Specijalni klju¢ (u isporuci) stavite u otvore na vanjskim plastu (5)
(crtez A).

Okrenite klju¢ — popustite i skinite vanjski plast (5).

Stavite plocu tako da bude pritisnuta do povriine unutarnjeg plasta
(6).

Stavite vanjski plast (5) i lagano pricvrstite pomocu specijalnog kljuca.
Demontazu plo¢a izvedite suprotnim redoslijedom do njegove
montaZe. Za vrijeme montaze plocu trebate pritisnuti do povrsine
unutarnjeg plasta (6) i centricki namjestiti na njegov doniji dio.

MONTAZA RADNIH ALATA S OTVOROM S NAVOJIMA

« Pritisnite gumb za blokadu vretena (1).

Demontirajte prethodno montirani radni alat - ako je montiran.

« Prije montaze skinite oba plasta — unutarnji plast (6) i vanjski plast (5).
« Na vreteno stavite dio radnog alata s navojima i lagano povucite.
Demontaza radnih alata s otvorom s navojima se odrzava suprotnim
redoslijedom do njegove montaze.

MONTAZA KUTNE BRUSILICE NA STATIV ZA KUTNE BRUSILICE
Dozvoljeno je koristenje kutne brusilice zajedno s namijenjenim za
nju stativom za kutne brusilice, pod uvjetom pravilnog montiranja -
skladu s uputama za montazu koje je isporucio proizvodac stativa.

RAD / POSTAVKE

Prije upotrebe brusilice kontrolirajte stanje brusne ploce. Ne konstlte
usukane, puknute ili na drugi nacin ostecene brusne ploce. Istrosenu
plocu ili ¢etkicu zamijenite prije upotrebe uredaja. Nakon zavrietka
rada uvijek iskljucite brusilicu i pri¢ekajte dok se radni alat potpuno
ne zaustavi. Tek onda odlozite brusilicu. Nemojte kociti rotirajuc¢u
plo¢u postupkom pritiskanja do obradivanog materijala

« Nikada ne preopterecujte brusilicu. Masa elektri¢nog alata vrsi
pritisak dovoljan za efektivan rad s alatom. Preopterecivanje i
prekomjerni pritisak mogu uzrokovati opasno pucanje radnog
alata.

« Ako za vrijeme rada brusilica padne, obavezno kontrolirajte i
eventualno zamijenite radni alat ako ustanovite da je ostecen il
deformiran.
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« Nikada ne udarajte radnim alatom za obradivani materijal.

« Izbjegavajte udaranje plocom i skidanje materijala, posebno
kod obradivanja uglova, ostrih rubova i slicno (to bi moglo
uzrokovati gubitak kontrole nad elektricnim alatom i pojavu
povratnog udara).

Nikada ne koristite ploce namijenjene za rezanje drva pomocu
tracnih pila. Upotreba takvih plo¢a moze uzrokovati pojavu
povratnog udara elektricnog alata, gubitak kontrole i tjelesne
povrede korisnika.

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Kod pokretanja uredaja i rada brusilicu drzite s dvije ruke. Brusilica
je opremljena prekidac¢em koji zasti¢uje od slu¢ajnog pokretanja.

« Gumb poluge (7) pomaknite prema naprijed.

« Pritisnite gumb prekidaca (2) (crtez C).

« Oslobodivanjem gumba prekidaca (2) zaustavljate brusilicu.

Za vrijeme pokretanja uredaja motor pocinje raditi pomocu soft
starta koji sluzi za pokretanje neoptere¢enog motora.

Nakon pokretanja brusilice pri¢ekajte dok plo¢a postigne
maksimalnu brzinu i tek onda po¢nite raditi. Za vrijeme rada
zabranjeno je koristiti prekida¢ za uklju¢ivanje ili isklju¢ivanje
uredaja. Prekida¢ brusilice je aktivan samo onda kad je elektri¢ni alat
odmaknut od obradivanog materijala.

REZANJE

« Pomocu kutne brusilice mozete rezati isklju¢ivo pravocrtno.

Nemojte rezati materijal koji drzite u rukama.

Vece elemente podu i obratite pozornost da se uporisne

tocke nadu blizu linije reza ili pri kraju materijala. Stabilno

postavljen materijal nece se premjestati tokom rezanja.

Manje elemente pri¢vrstite pomocu alata tipa stega, stezaljke

itd. Materijal pri¢vrstite tako da se mjesto rezanja nalazi blizu

elementa za pri¢vri¢ivanje. Na taj nacin cete osigurati vecu
preciznost kod rezanja.

Ne smijete dozvoliti vibracije ili udaranje u reznu plocu jer bi

to moglo smanijiti kvalitetu rezanja i moze uzrokovati pucanje

rezne ploce.

Za vrijeme rezanja nemojte vrsiti boéni pritisak na reznu plocu.

Ovisno o vrsti rezanog materijala upotrijebite odgovarajucu

reznu ploéu.

Preporuca se da kod rezanja materijala smjer pomaka odgovara

smjeru okretaja rezne ploce.

Dubina rezanje ovisi o promjeru ploce (crtez G).

Koristite iskljucivo plo¢e s nominalnim promjerima koji nisu veci od
preporucenih za odredeni model brusilice.

« Kod dubokog rezanja (na primjer profila, gradevinskih blokova, cigle
i slicnih materijala) sprijecite dodir prirubnice za pri¢vri¢ivanje i
obradivanog materijala.

Za vrijeme rada rezne ploce postaju jako vruce - prije nego se ne

ohlade, izbjegavajte njihov kontakt s nezasti¢enim djelima tijela.

BRUSENJE

Kod brusnih radova mozete koristiti na primjer brusne ploce, loncaste

brusne ploce, brusne listove, ploce s tkaninskim vlaknima, celi¢ne

Cetke, elasticne ploce za brusni papir, itd. Svaka vrsta rada kao i svaka

vrsta obradivanog materijala zahtijevaju odgovarajucu tehniku rada i

koristenje prikladnih sredstava individualne zastite.

Za brusenje ne koristite plo¢e namijenjene za rezanje.

Brusne ploce su namijenjene za uklanjanje materijala rubom ploce
Nemojte brusiti bocnom povrsinom ploce. Optimalni kut rada za
ploce tog tipa iznosi 30° (crtez H).

@

s br j izvoditi isklju¢ivo pomocu
brusnih plo¢a odgovarajucih za odredenu vrstu materijala.

U slucaju rada s brusnim listovima, plo¢ama s tkaninskim vlaknima

i elasticnim plo¢ama za brusni papir obratite pozornost na

odgovarajudi kut obradivanja (crtez 1).

« Nemojte brusiti cijelom povrsinom ploce.

« Ploce tog tipa se koriste kod obrade plosnatih povrsina.

Celi¢ne ¢etke su namijenjene prije svega za ciscenje profila ili tesko

dostupacnih mjesta. Pomocu tih cetki iz povrsine materijala mozete

uklanjati hrdu, slojeve boja i sli¢no (crtez K).

Koristite samo te radne alate ¢ija dozvoljena brzina okretaja je vecaili

ista kao maksimalna brzina kutne brusilice bez opterecenja.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Prije svih radova odrzavanja, podesavanja ili izmjene alata i pribora
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izvucite utikac iz mrezne uticnice.
ODRZAVANJE | SKLADISTENJE
@- Preporu¢amo ¢iséenje uredaja direktno nakon svake upotrebe.

Za ¢is¢enje ne koristite vodu niti druge tekucine.

Uredaj cistite pomocu suhe krpice ili komprimiranog zraka pod malim
pritiskom.

Ne koristite nikakve sredstva za ¢iscenje niti otapala jer bi mogli
ostetiti dijelove uredaja od umjetnog materijala.

Redovito cistite otvore za ventilaciju na kucistu motora kako biste
sprijecili pregrijavanje uredaja.

U slu¢aju ostecenja mreznog kabela, zamijenite ga s kabelom istih
parametara. Za tu radnju obratite se kvalificiranom radniku ili uredaj
odnesite serviserima.

U slu¢aju prekomjernog iskrenja na komutatoru obratite se
kvalificiranom radniku za provjeru stanja ugljenih ¢etkica.

Uredaj uvijek ¢uvajte na suhom, van dohvata djece.

ZAMJENA UGLJENIH CETKICA
@Istroéene (krace od 5 mm), spaljene ili puknute ugljene ¢etkice motora

odmah zamijenite. Uvijek mijenjajte istovremeno obje ¢etkice.
Odovinite i skinite poklopce ugljenih ¢etkica (7) (crtez E).

Odvucite steznu oprugu, odspojite i izvadite istroSene ugljene
Cetkice.

Eventualnu ugljenu prasinu uklonite pomoc¢u komprimiranog zraka.
Montirajte nove ugljene cetkice (cetkice se trebaju slobodno
namjestiti u drzace cetkica) i ponovo stavite steznu oprugu
(crtez F).

Montirajte poklopce ugljenih ¢etkica (7).

Nakon zamjene ugljenih ¢etkica pokrenite brusilicu na praznom
hodui pri¢ekajte 1-2 min. dok se ¢etke prilagode komutatoru motora.
@Za promjenu ugljenih ¢etkica obratite se kvalificiranim serviserima, a

koristite iskljucivo originalne zamjenske dijelove.
Sve smetnje trebaju uklanjati ovlasteni serviseri proizvodaca.

TEHNICKI PARAMETRI

TEHNICKI PARAMETRI

Kutna brusilica

Parametar Vrijednost
Napon napajanja 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Nazivna snaga 2900 W
Nazivna brzina okretaja 6500 min™'
Max. promjer ploce 230 mm
Unutarnji promjer ploce 22,2 mm
Navoj vretena M14
Klasa zastite Il
Tezina 59kg
Godina proizvodnje 2021

59G209 oznacava istovremeno tip i naziv stroja

PODACIVEZANI ZA BUKU I VIBRACLJE

Razina akusti¢kog pritiska LpA =95,7 dB (A) K=3dB (A)

Razina akusti¢ke snage L, =106,7 dB (A) K=3dB (A)

Vrijednost ubrzanja titraja | a, =5,355m/s?K=1,5m/s?
(straznji rukohvat)

Vrijednost ubrzanja titraja | a, =5,165 m/s?K=1,5m/s?

(prednji rukohvat)
Informacije o buci i vibracijama
Razina buke koju emitira uredaj je opisana kao: razina emitiranog
zvuénog tlaka L,, te razina zvuéne snage L, (gdje je K mjerna
nesigurnost). Vibracije koje emitira uredaj su opisane kao emisijska
vrijednost vibracija a, (gdje je K mjerna nesigurnost).
Navedene u ovim uputama: razina emitiranog zvuénog tlaka LM, razina
zvucne snage j L, te emisijska vrijednost vibracija a, su izmjerene u
skladu s EN 60745-1. Navedena razina vibracija moze se koristiti za

usporedivanje alata te za prvu ocjenu ekspozicije na vibracije.
Navedena razina vibracija je karakteristicna samo za osnovnu primjenu
elektri¢nog alata. Ako alat cete koristiti u druge svrhe ili s drugim radnim
alatima, razina podrhtavanja se moze promijeniti. Na vecu razinu
vibracija moze utjecati nedovoljno ili nedovoljno cesto odrzavanje
uredaja. Gore navedeni razlozi mogu dovesti do povecanja ekspozicije
na vibracije za vrijeme cijelog radnog razdoblja.

Kako bismo precizno ocijenili ekspoziciju na vibracije, treba uzeti u
obzir vrijeme kad je elektri¢ni uredaj iskljucen, ili kad je ukljucen, ali
se ne koristi za rad. Na taj nacin ukupna ekspozicija na vibracije moze
se pokazati znatno manja.

Treba uvesti dodatne sigurnosne mjere s ciljem zastite korisnika od
posljedica vibracija, kao 5to su: redovno odrzavanje elektricnog alata
i radnih alata, osiguranje odgovaraju¢e temperature ruku, pravilna
organizacija rada.

ZASTITA OKOLISA

Elektriéne proizvode ne bacajte zajedno s kuénim otpacima
ve¢ ih zbrinite na odgovarajuéim mijestima. Informacije o
mjestima zbrinjavanja daju prodavati proizvoda ili odgovorne
mjesne sluzbe. Istrodeni elektri¢ni i elektronicki alati sadrze
supstance koje mogu Stetiti okoliu. Nezbrinuti proizvodi
mogu biti opasni po zdravlje ljudi i za okoli3.

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

Druitvo s ogranicenom odgovornoscu Grupa Topex” d.0.0. sa sjedistem u Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (u
daljnjem tekstu:,Grupa Topex’) daje na znanje da sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje:
LUpute”), uk| Gi test, slike, sheme, crteze te takoder njihove kompozicije pripadaju iskljucio Grupa
Topex- u i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od dana 4. veljace 1994 godine, o autorskim
pravima i sliénim pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak 631 ukljucujuci i kasnije promjene). Kopiranje,
preoblikovanje, publiciranje, modificiranje u komercijalne svrhe cijelih Uputa kao i pojedinacnih njihovih
dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex-a koje je dano u pismenom obliku, je najstroze zabranjeno | moze
dovesti do prekr3ajne i kriviéne odgovornosti

PREVOD ORGINALNOG
UPUTSTVA
UGAONA BRUSILICA
59G209

PAZNJA: PRE PRISTUPANJA UPOTREBI ELEKTROUREDAJA POTREBNO
JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE DATO UPUTSTVO | PRIDRZAVATI GA SE U
DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

Saveti za bezbednost pri brusenju, brusenju uz pomo¢ $mirgl-papira,
prilikom upotrebe Zi¢anih cetki i se¢enja uz pomo¢ brusionim
kolutom.

a) Dati elektrouredaj moze da se koristi kao obi¢na brusilica,
brusilica za brusenje sa $mirgl-papirom, za brusenje Zi¢anim
¢etkama i kao uredaj za seéenje uz pomo¢ brusionog koluta.
Potrebno je postovati sve savete za bezbednost, uputstva, opise i
podatke dobijene zajedno sa elektrouredajem. Nepridrzavanje datih
saveta moze dovesti do strujnog udara, pozara i/ili teskih telesnih
povreda.

b) Dati elektrouredaj ne moze da se koristi za poliranje. Upotreba
elektrouredaja za druge, osim predvidenih operacija, moze biti uzrok
opasnosti i povreda.

<) Zabranjeno je koristiti opremu koja nije predviden i preporu¢ena
za dati uredaj od strane proizvodaca. Cinjenica da oprema moze da
se montira na elektrouredaj ne garantuje bezbednu upotrebu.

d) Dozvoljena brzina obrtaja upotrebljene radne alatke ne moze
biti manja od navedene maksimalne brzine obrtaja navedene
za elektrouredaj. Radne alatke koje se obr¢u brze od maksimalne
dozvoljene brzine mogu da se slome, a delovi istih da se razlete.

e) Spoljasnji pre¢nik i debljina radnih alatki moraju odgovarati
dimenzijama elektrouredaja. Radne alatke sa neodgovaraju¢im
dimenzijama ne mogu u potpunosti da se zastite ni kontrolisu.

f) Radna alatke sa navojnim umetkom moraju da odgovaraju
navoju na vretenu. U slué¢aju da radne alatke, koje se montiraju
uz pomo¢ prstena, moraju da imaju pre¢nik otvora alatke
koji odgovara preéniku prstena. Radne alatke, koje ne mogu
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na odgovarajuci nacin da se postave na elektrouredaj, obréu se
neravnomerno, veoma snazno vibriraju i mogu dovesti do gubitka
kontrole nad elektrouredajem.

g) Strogo je zabranjeno u bilo kom slucaju koristiti osStecene
radne alatke. Pre svake upotrebe, potrebno je prekontrolisati
opremu, npr. brusioni kolut da nema pukotina i da se ne kruni,
brusione tanjire da nemaju pukotina, tragova udara ili znakove
pohabanosti, Zicane cetke da nisu opustene ili da nemaju
pokidane Zice. U slucaju da dode do pada elektrouredaja ili
radnih alatki potrebno je proveriti da nije doslo do ostecenja, ili
koristiti drugu, neostecenu alatku. Ukoliko je alatka proverena i
pricvricena, elektrouredaj treba ukljuciti na minut na najvisi broj
obrtaja, obracajuci paznju da osoba koja ga koristi i osobe koje
se nalaze sa strane budu iza sfere obrtanja radne alatke. Oste¢ene
radne alatke najcesce se lome u tom probnom periodu.

h) Potrebno je nositi zastitnu opremu. U zavisnosti od vrste posla,
potrebno je nositi zastitnu masku koja pokriva celo lice, zastitu
za oci ili zastitne naocari. Ukoliko je potrebno, potrebno je nositi
masku za zastitu od prasine, zastitu za sluh, zastitne rukavice ili
specijalnu kecelju koja stiti od cestica secenog i materijala koji
se obraduje. Treba zastiti oci od stranih tela koje nosi vetar, a koja
nastaju tokom rada. Maska za zastitu od prasine i za zastitu disajnih
puteva mora da filtrira prasinu koja nastaje tokom rada. Uticaj buke
tokom duzeg vremena moze da dovede do gubitka sluha.
Potrebno je obratiti paznju da se osobe koje su sa strane nalaze
na bezbednoj udaljenosti od zone rada elektrouredaja. Svako ko
se nalazi u blizini elektrouredaja koji radi mora nositi sopstvenu
zastitnu opremu. Delovi predmeta koji se obraduje ili napukla radna
alatka mogu da odlete i dovedu do povreda ¢ak i izvan neposredne
zone rada.
Prilikom obavljanja poslova prilikom koji bi radne alatke mogle
da dodu u kontakt sa skrivenim elektri¢nim ili da dodu do
sopstvenog strujnog kabla, potrebno je drzati elektrouredaj
iskljucivo za izolovane povrsine drske. Kontakt sa strujnim kablom
moze dovesti do prenosa napona na metalne delove elektrouredaja,
$to moze dovesti do strujnog udara.

k) Strujni kabl potrebno je drzati dalje od radnih alatki koje se
obréu. U slucaju gubitka kontrole nad alatkom, moze doci do
izvlacenja strujnog kabla ili pucanja istog, a dlan ili cela ruka mogu da
dodu u kontakt sa radnom alatkom koja se obrce.

1) Zabranjeno je odlagati elektrouredaj pre nego Sto se radne
alatke u potpunosti zaustave. Radna alatka koja se obr¢e moze
dodi u kontakt sa povrsinom, na koju se odlaZe, $to moze dovesti do
gubitka kontrole nad elektrouredajem.

m) Zabranjeno je prenositi elektrouredaj koji se krece. Slucajan
kontakt odece sa radnom alatkom koja se obr¢e moze da dovede do
toga da se radna alatka zakaci za odecu i dalje da povredi telo osobe
koja koristi uredaj.

n)Treba redovno (istiti ventilacione otvore elektrouredaja.
Ventilator motora uvlaci prasinu u kuciste, a veca koli¢ina metalne
prasine moze uzrokovati elektricne opasnosti.

o) Zabranjeno je koristiti elektrouredaje u blizini lakozapaljivih
materijala. Varnice mogu da izazovu pozar.

p) Zabranjeno je koristiti alatke koje zahtevaju tecna sredstva za
hladenje. Upotreba vode ili drugih te¢nih sredstava za hladenje
moze dovesti do strujnog udara.

Trzaj i odgovarajudi saveti za bezbednost
Trzaj je nagla reakcija elektrouredaja na blokadu ili kocenje radne
alatke koja se obrce, kao $to je kolut, brusioni tanjir, Zicana cetka itd.
Zaglavljivanje ili blokiranje dovodi do naglog zaustavljanja obrtanja
radne alatke. Nekontrolisani elektrouredaj tada pocinje da se krece u
suprotnom smeru u odnosu na obrtaje radne alatke.
Kada se npr. brusioni kolut zaglavi u predmetu koji se obraduje, ivica
koluta koja je zagnjurena u materijalu, moze u potpunosti da se
zablokira i da dovede do njenog ispadanja ili do trzaja. Pokret brusionog
koluta (u pravcu korisnika ili od korisnika) zavisi tada od pravca kretanja
brusionog koluta na mestu blokade. Osim toga, brusioni kolut moze
takode da se slomi.

Trzaj nastaje zbog nepravilne ili pogre$ne upotrebe elektrouredaja.

Moguce je izbeci ga ukoliko se pridrzavate gore opisanih saveta za

bezbednost.

a) Elektrouredaj treba drzati snazno, a telo i ruke drzati u polozaju
koji omogucava popustanje trzaja. Ukoliko u sastav standardne
opreme ulazi dodatna dr$ka, potrebno je uvek je koristiti,

kako biste imali vecu kontrolu nad silama trzaja ili momentom
obijanja prilikom pokretanja. Osoba koja koristi uredaj moze da
kontroliSe kretanje i pojavu trzaja preduzimajuci odgovarajuce mere
opreza.

b) Strogo je zabranjeno drzati ruke u blizini radnih alatki koje se
obrcu. Radne alatke mogu zbog trzaja da dovedu do povrede ruke.
<) Potrebno je drzati se dalje od zone u kojoj se krece elektrouredaj
prilikom trzaja. Zbog trzaja elektrouredaj se premesta u pravac

suprotan od pravca kretanja brusione ploce na mestu blokade.

d) Posebno pazljivo treba obradivati uglove, ostre ivice itd.
Izbegavajte odbijanje radnih alatki ili njihovu blokadu. Radna
alatka koja se obrce najlakse ce se ukljestiti prilikom obrade uglova,
ostrih ivica ili kada se odbije. To moZe biti uzrok gubitka kontrole ili
trzaja.

e) Zabranjeno je koristiti ploce za drvo ili zupcane. Radne alatke tog
tipa Cesto dovode do trzaja ili gubitka kontrole nad elektrouredajem.

Posebni saveti za bezbednost za brusenje i secenje brusionim

kolutom

a) Potrebno je koristiti iskljuc¢ivo one brusione kolutove koji su
namenjeni za dati elektrouredaj i zastitu koja je predvidena za
dati brusioni kolut. Brusioni kolutovi koji nisu deo opreme datog
elektrouredaja ne mogu biti pravilno zasticeni i samim tim nisu
dovoljno bezbedni za upotrebu.

b) Savijene brusione ploce potrebno je pric¢vricivati tako da ni
jedan njihov deo ne izlazi van ivica zastite ploce. Neispravno
postavljena brusiona ploca, koja izlazi van ivica zastite, ne moze biti
zasti¢ena na odgovarajuci nacin.

<) Zastita mora biti dobro pricvri¢ena na elektrouredaj tako da
garantuje najveci stepen bezbednosti i mora biti postavljena
tako da deo brusionog koluta koji je zasticen i okrenut ka
operateru bude najmanji mogué. Zastita Stiti operatera od
odlomljenih delova, sluc¢ajnog kontakta sa brusionim kolutom, kao i
od varnica koje bi mogle da zapale odecu.

d) Brusioni kolut moze da se koristi samo za poslove za koje je
predviden. Zabranjeno je npr. brusiti bo¢nom povrsinom koluta
namenjenog za secenje. Kolutovi za seCenje namenjeni su za
uklanjanje materijala ivicom koluta. Nano3enje bocnog pritiska na
takve kolutove moze dovesti do njihovog lomljenja.

e) Za odabrani kolut potrebno;e uvek korlstltl neostecene pricvrsne
pr , sa odg jucim di i odgovarajuceg
oblika. Odgovarajuci prstenovi podupiru kolutove i samim tim
smanjuju opasnost od lomljenja koluta. Prstenovi za kolutove za
secenje mogu se razlikovati od prstenova namenjenih za drugu vrstu
kolutova.

f) Zabranjeno je koristiti pohabane kolutove sa vecih
elektrouredaja. Kolutovi za vece elektrouredaje nisu projektovani
za vedi broj obrtaja, $to je pak karakteristika manjih elektrouredaja i
mogu se zbog toga slomiti.

Dodatni saveti za bezbednost za se¢enje uz pomoc¢ kolutova

a) Potrebno je izbegavati blokiranje koluta za sec¢enje kao i velikog
pritiska. Nije preporucljivo obavljati veoma duboka secenja.
Preopterecenje koluta za secenje povecava opterecenje koluta i
sklonost ka ukljestenju ili blokadi, a samim tim i mogu¢nost pojave
trzaja i lomljenja koluta.

b) Potrebno je izbegavati zonu ispred i iza koluta za secenje koji
se obrce. Pomeranje koluta za secenje u predmetu koji se obraduje
u pravcu od sebe moZze da izazove da u slucaju trzaja elektrouredaj
odskoci zajedno sa kolutom koji se obrée neposredno u pravcu
korisnika.

o) U slucaju ukljestenja koluta za secenje ili pauze u toku rada,
elektrouredaj treba ISk|]I.ICItI i sacekati da se kolut u potpunosti

. Strogo je zabranj pokusavati da se izvuce sa mesta
secenja kolut koji se jos uvek krece, jer to moze dovesti do pojave
trzaja. Potrebno je otkriti i ukloniti uzrok zaglavljivanja.

d) Ne ukljucivati ponovo elektrouredaj dok se jo$ uvek nalazi u
materijalu. Pre nastavljanja s poslom, kolut za secenje treba da
dostigne svoju punu brzinu obrtaja. U suprotnom, kolut moze da
se zaglavi, iskoci iz predmeta koji se obraduje i dovede do pojave
trzaja.

e) Ploce ili dugacke predmete potrebno je pre obrade podupreti,
kako bi se smanjio rizik od pojave trzaja, do kog moze da dode
ukoliko se kolut zaglavi. Dugacki predmeti mogu se poviti pod
uticajem sopstvene tezine. Predmet koji se obraduje potrebno je
podupreti sa obe strane, u blizini linije secenja kao i na krajevima.
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) Obratiti posebnu paznju prilikom pravljenja otvora u zidovimaiili IZRADA | NAMENA
prilikom rukovanja u drugim nevidljivim zonama. Kolut za secenje Ugaona brusilica je rucni elektrouredaj sa izolacijom Il klase. Uredaj
koji ponire u materijal moze dovesti do pojave trzaja alatke ukoliko se puni preko jednofaznog motora, ¢ija se brzina obrtaja regulide uz
naide na gasne vodove, vodovodne cevi, elektri¢ne kablove ili druge pomoc zupcastog prenosnika. Moze se koristiti i za brusenje i za secenje.
predmete. Elektrouredaj ovog tipa koristi se za uklanjanje velikog tipa naslaga sa

Posebni saveti za bezbednost za brusenje $mirgl-papirom metalnih povrsina, obradu povrsine spojnica, presecanja tankih cevi ili

a) Zabranjeno je koristiti isuvise velike povrsine Smirgl-papira. Pri izboru manjih metalnih elemenata i tsl. Prilikom upotrebe odgovarajuce alatke,
velicine $mirgl-papira potrebno je upravljati se prema savetima ugaona brusilica moze da se koristi ne samo za secenje i brusenje, vec i
proizvodaca. Smirgl-papir koji izlazi van okvira brusione stope moze za ¢is¢enje npr. rde, premaza i tsl.
dovesti do povreda, a takode moze dovesti do blokade ili kidanja U Sirokoj je upotrebi u poslovima popravki, ali i konstrukcije, i ne
papira ili do pojave trzaja. samo vezano za rad sa metalima. Ugaona brusilica moze takode da se

Posebni saveti za bezbednost za poliranje koristi za seCenje i brusenje gradevinskih materijala npr. cigle, kaldrme,

a) Nije d lj lopustati da se slobodno obrce labavi deo keramickih plocica i tsl.
krzna za poliranje kao ni njegov pric¢vrsni kabl. Zablokirati ili Uredaj je namenjen iskljucivo za rad na suvo, ne sluZi za poliranje.
odseci labave pricvrsne kablove. Labavi pri¢vrsni kablovi koji se Zabranjeno je koristiti elektrouredaj suprotno od njegove namene
obréu mogu da se zapletu u prste ili da se zakace za predmet koji se Nepravilna upotreba.
obraduje. @ « Ne treba obradivati materijale koji sadrze azbest. Azbest je

Posebni saveti za bezbednost za rad sa upotrebom zicanih cetki kancerogen.

a) Potrebno je obratiti paznju da cak i pri normalnoj upotrebi dolazi « Ne obradivati materijale cija je prasina lakozapaljiva ili
do gubitka delova Zice sa cetki. Zabranjeno je sedi Zice sa isuvise eksplozivna. Tokom rada sa elektrouredajem stvaraju se varnice koje
velikim pritiskom. Delovi Zice koji se nalaze u vazduhu mogu sa mogu da zapale isparenja koja nastaju tokom rada.
lako¢om da se probiju kroz tanku odecu i/ili kozu. « Zabranjeno je koristiti ploce za secenje. Ploce za secenje rade

b) Ukoliko se preporucuje upotreba zastita, potrebno je izbegavati prednjom povrsinom i brusenje bocnom povrsinom takve ploce dovodi
kontakt cetke sa zastitom. Precnik cetki za tanjire i posude moze se do njenog ostecenja a to moZe biti uzrok telesnih povreda operatera.
povecati usled sile pritiska i centrifugalne sile. OPIS GRAFICKIH STRANA

Dodatni saveti za bezbednost

a) Za uredaje koji se koriste za pri¢vricivanje kolutova sa otvorom sa
navojem potrebno je proveriti da li duzina navoja odgovara duzini
navoja vretena.

b) Potrebno je osigurati predmet koji se obraduje. Pricvricivanje
predmeta koji se obraduje u stegu ili drugi pri¢vrsni uredaj je
bezbednije od drzanja predmeta u rukama.

) Zabranjeno je dodirivati kolutove za brusenje i secenje pre nego $to
se ohlade.

d) U slucaju da se koristi prste koji se brzo montira, potrebno je
uveriti se da unutrasnji prsten koji je namesten na vretenu
poseduje gumeni prsten tipa o-ring i da taj prsten nije ostecen. OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA
Takode je potrebno vo racuna da povrsina spoljasnjeg i
unutrasnjeg prstena budu ¢iste.

Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja, prikazane na
grafickim stranicama dole datog uputstva.

1. Taster za blokadu vretena

Starter

Dodatna drska

Zastita ploce

Spoljasnji prsten

Unutrasnji prsten

Poklopac ugljenih ¢etki

NgwdswnN

* Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza i proizvoda.

e) Prsten koji se brzo montira koristiti iskljucivo sa kolutovima za PAZNJA
brusenje i secenje. Koristiti iskljucivo neostecene i tehnicki ispravne A
prstenove. UPOZORENJE

f) U slucaju pojave povremenog gubitka napona na mrezi ili nakon
vadenja utikaca iz strujne uticnice sa tasterom u poloZaju,, ukljucen’,
pre ponovnog pokretanja potrebno je odblokirati starter i postaviti
ga u polozaj iskljucen.

PAZNJA! Uredaj sluzi za rad unutar prostorija. INFORMACIA

Pored upotrebe bezbed_nosnih !(onstrukcija iz pri_bora, upotrebs OPREMA | DODACI

sredstava za bezbednost i dodatnih sredstava za zastitu, uvek postoji

rizik od povreda tokom rada.

Objasnjenja koris¢enih piktograma.

MONTIRANJE / SASTAVLJANJE

1. Zastita ploce -1 kom.
2. Specijalniklju¢ -1 kom.
3. Dodatnadrska -1 kom.

PRIPREMA ZA RAD

. ."R MONTAZA DODATNE DRSKE
Dodatna drska (3) postavlja se u jedan od otvora na glavici brusilice.
5 Preporucuje se upotreba brusilice sa dodatnom drskom. Ukoliko se

brusilica tokom rada drzi sa obe ruke (koriste¢i dodatnu drsku) manji je
8 9

rizik da ¢e ruka doci u kontakt sa plo¢om koja se obrce ili sa cetkom, a
manji je i rizik od povrede prilikom tzraja.

MONTAZA | REGULACIJA ZASTITE PLOCE

Zastita ploce stiti operatera od odlomaka, slu¢ajnog kontakta sa
radnom alatkom ili varnica. Ona uvek treba da bude montirana, sa
dodatnim obrac¢anjem paznje da je strana koja sakriva bude okrenuta
ka operateru.

1. PaZnja, pridrzavajte se saveta za bezbednost

Procitaj uputstvo za upotrebu, pridrzavaj se upozorenja i saveta za @

N o;

. Postaviti zastitu ploce (4) tako da izbocina na prstenu zastite bude
bezbednost koja se tamo nalaze! . " v
s . v v s postavljena na otvor na kucistu prenosnika busilice.
3. Koristiti sredstva za li¢nu zastitu (zastitne naocari, zastitu za sluh)
RN . « Postaviti zastitu plo¢e u odabrani polozaj.
4. Koristiti zatitne rukavice
R . M - e « Sigurno pricvrstiti prévrsni navrtanj.
5. Iskljuciti strujni kabl pre pocetka operacija korisc¢enja ili popravke.
o N X Demontaza i regulacija zastite plo¢e obavlja se suprotnim redosledom u
6. Ne pustati decu u blizinu uredaja
; S donosu na njenu montazu.
7. Cuvati od uticaja kise
8. Druga klasa bezbednosti PROMENA RADNIH ALATKI
9. Koristiti zastitnu odecu. Prilikom promene radnih alatki potrebno je koristiti zastitne rukavice.

A Taster za blokadu vretena (1) sluzi isklju¢ivo za blokdau vretena
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brusilice prilikom montaze ili demontaze radnih alatki. Zabranjeno je
koristiti ga kao ko¢nicu kada se plo¢a obrce. U tom slucaju moze doci
do ostecenja brusilice ili povrede korisnika.

MONTAZA PLOCE

U slu¢aju ploca za brusenje ili se¢enje, debljine ispod 3 mm, navrtanj
spoljasnjeg prstena (5) treba naviti pljosnatom povrsinom od strane
ploce (slika B).

Pritisnuti taster za blokadu vretena (1).

Postaviti specijalni klju¢ (u priboru) na otvor spoljasnjeg prstena (5)
(slika A).

« Okrenuti klju¢em - otpustiti i skinuti spoljasnji prsten (5).

« Postaviti plo¢u tako da stoji na povrsini unutrasnjeg prstena (6).

« Postaviti spoljadnji prsten (5) i lako pri¢vrstiti specijalnim klju¢em.
Demontaza plo¢e odvija se suprotnim redosledom u odnosu na njenu
montazu. Prilikom montaze plo¢a treba da se pritisne na povrsinu
unutrasnjeg prstena (6) i postavi centralno na njegovu osnovu.

MONTAZA RADNIH ALATKI SA NAVOJEM

Pritisnuti taster za blokadu vretena (1).
Demontirati prethodno montiranu radnu alatku - ukoliko je

montirana.

« Pre montaze skinuti oba prstena — unutrasnji prsten (6) i spoljasnji
prsten (5).

« Postaviti deo sa navojem radne alatke na vreteno i lako zavrnuti.

Demontaza radne alatke sa navojem obavlja se suprotnim redosledom
u odnosu na njenu montazu.

MONTAZA UGAONE BRUSILICE NA STATIV ZA UGAONU BRUSI-
LICU

Dozvoljena je upotreba ugaone brusilice na stativu za ugaonu brusilicu
pod uslovom da se pravilno montira, u skladu sa intrukcijama za
montazu proizvodaca stativa.

RAD /POSTAVKE

Pre upotrebe ugaone brusilice potrebno je proveriti stanje koluta.
Ne koristiti okrnjene, puknute ili na drugi nacin ostecene kolutove.
Iskoris¢enu plocuiili ¢etku treba pre upotrebe zameniti novom. Nakon
zavrsteka posla brusilicu uvek treba iskljuciti i sacekati da se radna
alatka u potpunosti zaustavi. Tek tada se brusilica moze odloziti.
Zabranjeno je kociti kolut koji se obrce pritiskom na materijal koji se
obraduje.

« Zabranjeno je preopterecivati brusilicu. Masa elektrouredaja
dalje dovoljan pritisak da bi se efikasno radilo sa alatkom.
Preopterecenje i prekomerni pritisak mogu dovesti do opasnog
pucanja radnih alatki.

Ukoliko brusilica padne tokom rada neophodno je proveriti
i eventualno zameniti radne alatke ukoliko se utvrdi da se
ostecene ili deformisane.

Zabranjeno je udarati radnim alatkama o materijal koji se
obraduje.

Treba izbeg i odbijanje ploce i materijala, posebno
prilikom obrade uglova, ostrih ivica i tsl. (to moze dovesti do
gubitka kontrole nad elektrouredajem i dovesti do trzaja).
Zabranjeno je koristiti ploce namenjene za secenje drveta sa
testerom za drvo. Upotreba takvih ploca preti pojavom trzaja
elektrouredaja, gubitkom kontrole nad njim i moze dovesti do
povreda tela operatera.

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Tokom pokretanja i rada sa brusilicom, treba je drzati obema
rukama. Brusilica poseduje sigurnosni starter, kao zastitu od slucajnog
pokretanja.

« Pomeriti taster poluge (7) ka napred.

« Pritisnuti taster startera (2) (slika C).

« Otpustanje pritiska sa startera (2) dovodi do zaustavljanja brusilice.
Prilikom pokretanja motor pocinje posao uz pomoc¢ slobodnog
pokreta, koji sluZi za pokretanje neopterecenog motora.

Nakon ukljucivanja brusilice treba sacekati da kolut dostigne
maksimalnu brzinu obrtanja pre nego $to se pocne sa radom. Za
vreme obavljanja posla zabranjeno je koristiti starter, ukljucivati ili
iskljucivati brusilicu. Starter brusilice moze da se koristi samo kada je
elektrouredaj udaljen od materijala koji se obraduje.

SECENJE
« Secenje pomocu ugaone brusilice moze da se obavlja samo duz

prave linije.
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« Zabranjeno je se¢i materijal drzeci ga u ruci.

Dugacke elemente treba podupreti i obratiti paznju da se tacke

podupiranja nalaze u blizini linije secenja i na kraju materijala.

Materijal koji je stabilno postavljen nece imati tendenciju da se

pomera prilikom secenja.

Mali elementi moraju biti pricvrSceni npr. stegom, ili

stezaljakama, i tsl. Materijal treba da je pricvricen tako da

se mesto secenja nalazi u blizini pri¢vrsnog elementa. To
obezbeduje vecu preciznost secenja.

Zabranjeno je dopustiti da dode do podrhtavanja ili udaranja

ploce za secenje jer ce to ostetiti kvalitet secenja i moze dovesti

do pucanja ploce za secenje.

Ne vrsiti bocni pritisak na plocu za secenje tokom secenja.

U zavisnosti od vrste materijala koji se sece koristiti adekvatnu

plocu za secenje.

Prilikom secenja materijala preporucuje se da pravac povlacenja

bude u skladu sa pravcem obrtanja ploce za secenje.

Dubina secenja zavisi od precnika ploce (slika G).

« Treba koristiti samo one ploce sa secenje sa nominalnim pre¢nikom,
ne vecim od preporucenog za dati model brusilice.

« Za duboka seenja (npr. profili, kaldrma, cigle i tsl.) zanranjeno
je dozvoliti da dode do kontakta izmedu pri¢vrsnih prstenova i
materijala koji se obraduje

Ploce za secenje tokom rada dostizu visoke temperature - zabranjeno

je dodirivati ih nezasti¢enim delovima tela pre nego $to se ohlade.

BRUSENJE

Prilikom poslova brusenja mogu se koristiti npr. kolutovi za brusenje,

nazubljeni kolutovi, kolutovi sa brusionim platnom, Ziane cetke,

elasti¢ne ploce za $mirgl-papir, i tsl. Svaka vrsta ploce kao i materijala

koji se obraduje zahteva odgovarajucu tehniku rada i upotrebu

odgovarajudih sredstava zastite.

Za brusenje je zabranjeno koristiti ploce za se¢enje.

Brusione plo¢e namenjene su za uklanjanje materijala ivicom ploce.

« Zabranjeno je brusiti boénom povrsinom ploce. Optimalni ugao
rada za ovaj tip ploce iznosi 30° (slika H).

« Poslovi brusenja mogu da se obavljaju samo sa brusionim
ploéama koje odgovaraju datoj vrsti materijala.

U slu¢aju rada sa nazubljenim kolutovima, kolutovima sa brusionim

vlaknom i elasti¢nim plo¢ama za $mirgl-papir, treba obratiti paznju

na odgovarajuci ugao pritiska (slika I).

« Zabranjeno je brusiti celom povrsinom ploce.

« Ploée ovog tipa koriste se za obradu ravnih povrsina.

Zicane cetke namenjene su uglavnom za ciscenje profila i tesko

dostupnih mesta. Uz pomo¢ njih moze da se &isti povrsina materijala

npr. uklanjati rda, premaz i tsl. (slika K).

Treba koristiti samo takve radne alatke ¢ija je dozvoljena brzina

obrtaja visa ili jednaka maksimalnoj brzini ugaone brusilice bez

opterecenja.

KORISCENJE | ODRZAVANJE

Pre pristupanju bilo kakvim operacijama vezanim za instalaciju,
podesavanja, popravku ili rukovanje, potrebno je iskljuciti utika¢
strujnog kabla iz strujne uti¢nice.

CUVANJE | ODRZAVANJE

« Preporucuje se is¢enje uredaja neposredno nakon svake upotrebe.

« Zaciscenje ne treba koristiti vodu ni druge te¢nosti.

« Uredaj treba cistiti uz pomo¢ suvog parceta tkanine ili produvati
kompresovanim vazduhom, niskog pritiska.

Ne koristiti bilo kakva sredstva za cic¢enje kao ni razredivace, jer oni
mogu ostetiti delove napravljenje od plasti¢nih masa.

Potrebno je redovno istiti ventilacione otvore na kudistu motora,
kako ne bi doslo do pregrevanja uredaja.

U slucaju ostecenja strujnog kabla, treba ga promeniti kablom koji
je istih parametara. Tu operaciju treba poveriti kvalifikovanoj osobi ili
predati uredaj na servis.

U slucaju pojave prekomernog varnicenja na motoru, preporucuje se
da kvalifikovana osoba proveri stanje ugljenih ¢etki motora.

« Uredaj uvek treba ¢uvati na suvom mestu, nedostupnom za decu.

PROMENA UGLJENIH CETKI

Iskoris¢ene (krace od 5 mm), spaljene ili napukle ugljene cetke motora
treba odmah zameniti. Uvek se istovremeno menjaju obe cetke.

« Odbviti i skinuti poklopac ugljenih cetki (7) (slika E).

« Povudi oprugu, otkopcati i izvaditi iskoris¢ene ugljene cetke.

« Ukloniti eventualnu ugljenu prasinu uz pomo¢ kompresovanog
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vazduha.
« Montirati nove ugljene Cetke (Cetke treba slobodno da leze u drzacu
za Cetke) a oprugu postaviti na mesto (slika F).
« Montirati poklopac za ugljene ¢etke (7).
Nakon promene ugljenih Cetki potrebno je ukluciti brusilicu bez
opterecenja i sacekati 1-2 min, da se cetke uklope sa motorom.
Operaciju promene ugljenih cetki treba poveriti iskljucivo
kvalifikovanoj osobi, koristeci originalne delove.
Sve vrste popravki treba poveriti ovlas¢enom servisu proizvodaca.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI

Ugaona brusilica

Parametar Vrednost
Napon struje 230V AC
Frekvencija napona 50 Hz
Nominalna snaga 2900 W
Ocenjena brzina obrtaja 6500 min”'
Max pre¢nik ploce 230 mm
Unutrasnji pre¢nik ploce 22,2 mm
Navoj vretena M14
Klasa bezbednosti Il
Masa 59kg
Godina proizvodnje 2021

59G209 oznacava i tip i opis masine

PODACIVEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE

Nivo akusti¢nog pritiska L =957 dB (A) K=3dB (A)
Nivo akusti¢ne snage L,, =106,7 dB (A) K=3dB (A)
Izmerena vrednost brzine

podrhtavanja (zadnja drska): a,=5,355 m/s* K=1,5 m/s?
Izmerena vrednost brzine
podrhtavanja (prednja drska)

a, =5,165m/s? K=1,5 m/s?

Informacije na temu buke i vibracija

Nivo emitovane buke uredaja opisan kao: nivo emitovane akusti¢ne
snage LpA i nivo akusticne snage L,, (gde K oznacava nepreciznost
dimenzije). Podrhtavanje emitovano od strane uredaja opisano
kao izmerena vrednost brzine podrhtavanja a, (gde K oznacava
nepreciznost dimenzije).

Dati u uputstvu: nivo emitovanog akusti¢nog pritiska LDA, nivo akusti¢ne
snage L, kao i vrednost brzine podrhtavanja a, izmereni su u skladu sa
EN 60745-1. Dati nivo podrhtavanja a, moze da se koristi za poredenje
uredaja ili za pocetno vrednovanje podrhtavanja.

Dati nivo podrhtavanja reprezentativan je na osnovnu upotrebe
uredaja. Ukoliko se uredaj koristi za drugu upotrebu ili sa drugim
radnim alatkama, nivo podrhtavanja moze podlec¢i promeni. Na visi
nivo podrhtavanja uticanje nedovoljna ili veoma retka konzervacija
uredaja. Gore navedeni uzroci mogu dovesti do povecanja ekspozicije
podrhtavanja tokom celog vremena rada.

Za precizno procenjivanje ekspozicije podrhtavanja potrebno je
obratiti paznju na to kada je uredaj iskljucen ili kada je ukljucen ali
se ne koristi za rad. Nakon detaljne procene svih faktora ukupna
izlozenost niti znatno niza.

U cilju zastite korisnika od vibracija potrebno je uvesti dodatna
zastitna sredstva kao npr.: cikli¢na konzervacija uredaja i radnih alatki,
odgovarajuca zastita temperature ruku i odgovarajuca organizacija
posla.

ZASTITA SREDINE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz
kuce, ve¢ ih treba predati u otpadne sirovine u odgovarajucim
ustanovama. Informacije o otpadnim sirovinama  daje
prodavac proizvoda ili gradska vlast. Iskorisceni uredaj
elektricni ili elektronski sadrzi supstance osetljive za
#ivotnu sredinu. Uredaji koji nisu za reciklazu predstavijaju
potencijalno narusavanje Zivotne sredine i zdravija ljudi

* Zadrzava se pravo izmena.
,Grupa Topex Spoika z i " Spotka sa sedistem u Varsavi,
ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu: ,Grupa Topex") informide da, sva autorska prava na sadraj
dole datog uputstva (u daljem tekstu: ,Uputstvo), u kome izmedu ostalog, tekst uputstva, postavljene
fotografije, sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju iskulju¢ivo Grupa Topex-u i podlezu pravnoj zatiti
u skladu sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim pravima i sliénim pravima (4. Pravni
glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim izmenama). Kopiranje, menjanje, objavljivanje, menjanje u cilju
komercijalizacije, celine Uputstva kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa Topex-a u pismenoj formi,
strogo je zabranjeno i moze dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku tako i sudsku..

METAOPAZHTOY
NPQTOTYNOY TQN

OAHFIQN XPHEHE

FQNIAKO TPIBEIO
59G209

MPOXOXH: MNPOTOY =EKINHXETE TH XPHXH TOY HAEKTPIKOY
MHXANHMATOX XEIPOX, AIABAXTE MPOXEKTIKA TIX MAPOYXEX
OAHTIEX XPHZHX KAI AIATHPHXTE TEX A MEAAONTIKH ANAGOPA.

EIAIKEZ ATMAITHZEIX AX®AANEIAX

Yrodei§elc Twv péTpwv ac@aleiag mou agopouv otn Asiavon, T
Agiavon pe yvahoxapto, Tnv e§opdAuvon pE CUPHATOPBOUPTOES Kat

oTNV KoM HE Epyalgia KOm¢ Kat Agiavong

a) To mapov NAEKTPIKG unxXavnua Xipog mpoopiletal yia xprion we

KaVvoVvIKOG AslavTiipag, Asiavtiipag pe yvaldxapto, Asiavtipag
ytatnv e§opaAuvan pE GUPHATOBOUPTOEC KABWG Kat WG UNXavnua
KomnG. AdBete yvwon OAwv Twv TPoldomoloewy acpaleiag,
TWV 08NYIWY, TWV EIKOVWV Kal TWV TEXVIKWY XAPAKTNPIOTIKWY TTOU
napéxovtal pali UE TO TAPOV NAEKTPIKO HNXAvnpa Xepog. Mn
TPNon GAwV Twv odnyIWV Tou akoAouBolv pmopsi va odnynoel oe
nAektpomAnéia, mupkayld kai/f oe coBapolg TPAUUATICHOUG.

b) AUTO TO pnXavnpa Xeipdg Sev eivar KatdAAnho yia epyacieg
oTiABwang. H Xprion Tou UNXavriHaTtog XEPOG yla EPYATiES yia TIG
omoieg auto Sev mpoopiletal umopei va Snuioupynoet KIvShvoug Kat
Va TIPOKANEDEL TPAUUATIOUOUG.

<) Mnv xpnow ite Ta epyaleia gpyaciag kat GAAo BondnTik6
£§om\iopo Ta omoia dev £xouv oxedlaotei £181KA yia TO MApOV
HNXAvnpa Kai Sev ouVIOTWVTAL amd TOV KATOGKEVACTH TOU
pnxavipatog. H kad' aut Suvatoétnta TomobéTnorg Toug oTo
TAPOV UNXAvnpa Xeipoc Sev amoTelel €yyunon NG ao@aloug
Aertoupyiag Tou.

d) H ovopaoTiKi} ouxvotnTa mEPICTPOYPNG TOU £pyaleiov epyaciag
dev mpénel va eival XapnAotepn TG HEYIOTNG OUXVOTHTAC
MEPICTPOPHG N omoia ypagetar otn |11 ] Tou
NAEKTPOKIVITOU MNXAVAHATOC XEIPOG. Katd v epyacia pe to
£pyaleio epyaciag To omoio TEPIOTPEPETAL YPNYOPOTEPA ATTO TNV
OVOHOOTIKH] OUXVOTNTA TIEPIOTPOPIG Tou, evOEXETal va eméNBel n
Bpavon tou Kal n ektivagn Twv BpavoudTwv.

e) H e§wtepikn S1GPETPOC Kat TO TAXOG Tov £pyalsiov epyaciag Sev
TIpEMEL va UTTEPBAIVOUV TIC OVOHACTIKEG S100TACELG TOU &V AGYyw
NAEKTPIKOU HNXAVARATOC XEIPOG. Aucavaloya o€ uéyedog epyaheia
gpyaciag Sev pmopolv va mpo@uAaxBouv MaPKWEG Kal evEEXeTal
va TIPOKAAEOOUV TNV amMWAEID EAEYXOU TOU UNXAVHHATOG KATA TN
SIAPKELD EKTENECNG TWV EPYATIWV.

f) To epyaleio epyaciag pe Tov pwté SaktuMo Ba mpémel va
Tapralel pe To oneipwpa TG arpdkrou. Ta epyaleia epyacia
mou tomoBetovvtar pe T PorBsia @haviiwv mpimer va
avTioTolyouv otn SidpeTpo TG YAavtiag. Ta epyaleia epyaciag
HE TNV orr| TomoB€Tnong mou Sev AVTIOTOIXEI OTA HECA OTEPEWONG
TOU NAEKTPOKIVNTOU PNXAVAHATOG XePodG Ba gival avicoppora, Ba
TPOKAAOUV au§NpEVOUG KPaSaopoUg Kal EVEEXETAL va TIPOKANEGOUV
TNV anwAELa EAéyXOU TOU UNXAVIHATOC KATd T A&rToupyia Tou.

g)Moté unv xpnow ite éva gpyaleio epyaciag mou £xel
BAGRN. Mptv and Tnv KABe XprioNn MPAYHATOMOICTE TOV OMTIKG
£é\eyxo Tou gpyalsiov epyaciag, m.X. £Aéyfre Toug TPOXOUC
Agiavong yia Tuxov AUAAKWOELG KOl PWYHEG, TOUG KUPToUg
Siokoug Asiavong yia Tuxov pwypéc, Bpavon 1 umepfolikn
@B0pd, Kal TIC GUPHATOBOUPTOEG Yia TUXOV Un OTEPEwpEVA 1
onacpéva cVppata. e MEPIMTWAON MTWONG TOU NAEKTPOKIVNTOU
HNXavApaATtog X1pd¢ 1} Tou epyalsiov epyaciag, mpimel va to
£AéyEeTe OMTIKA Yia TUXOV BAGBEG I} VA TO AVTIKATACTHOETE PE £éva

ép gpyaleio epyaciag. Katémv ehéyxou Kai TomoBétnong
Tou £pyalgiov £pyaciag, o XEIPIOTAG Kat 6Aa Ta yUpw Gtopa
nipénel va AaBouv Béon eKTOC TOU EMMESOU TIEPIOTPOYPHG TOU
pyaleiov epyaciac. Katomv evepy |OTE TO HNXAVNHa XEPOC,
WOTE Va AEITOUPYNOEL PE TN HEYIOTN OUXVOTNTA TEPICTPOPIG
Aavev @opTiou yta 1 AemTd. ITI IEPIOCOTEPEC TIEPIMTTWOELG, KATA TOV
XPOvo eNéyxou yivetal n Bpavon Tou epyaleiou epyaciag mou éxel
BAGBN.
h) Na xpnoip

ite péca aTopIKNG Mpootaciac. Avaloya pe TV
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EKTENOUHEVN EPYacia, va Xpnoip ite aomida mpoow Kat
TIPOCTATEVTIKA YUaMd, KAEIOTA 1} avoiktd. Na xpnoiponoreite,
£V XPEIACTE, MPOCWNiISa TMPOOTAGIAE amdé T OKOvn, Héca
TPOOTAGIAG TWV OPYAVWV AKOKG, YAVTIA KALTIPOCTATEUTIKH TOSIA
n omoia gival KATAAANAN WOTE VA GUYKPATHOEL HIKPA ATO§ECTIKA
owpatidia kat cwpatidia Tov mpog emefepyacia VAIkov. Méoa
TPOOTACiag TwV 0PBaApWY Ba MPEMEL va TPOCTATEVOLV ATTO TUXOV
EKTIVAOOOUEVA owpaTiSia Tou SnuioupyolvTal KATd TNV EKTENEON
SlAPOPWY EPYOOIWV HE TO EPYOAEID. AVATIVEUOTIKEG UAOKEG Kal
UAOKEG TPOOTAGiag amd T OKOVN TIPETEL VA GINTPEPOLV TOV aépa
KAl VO OUYKPATOUV Ta OWHATISIa mou dnpiouvpyolvTal Katd tnv
£KTENEON SLAPOPWY EPYACIWV HE TO Epyaleio. Mapatetapévn ékBeon
og uPNArG oTABNG BOPUPO EVEEXETAL Va TIPOKAAECEL TNV AMTWAELD
™G akong.

i) Mnv emtpénete oToug pn £Xovteg gpyacia va mAnoidlouvv To
nedio epyaciag. Owadnimote aropa mov sicépyovral oto medio

pyaciag mpémel va Xpnotp OV HECA ATOMIKIG TPOCTACIAG.
Tuuata Tou uMG eme€epyacia QVTIKEIMEVOU 1) TOU €pyaAEiou
epyaciag mou €xel PAAPn evOéxetal va eKTVAOOOVTAL Kal Va
TIPOKAAOUV OWHATIKEG BAARESG O apéoWG MANCIECTEPA TOU MEPOUG
EKTENEONG EQYAOIWV ONpEia.

j) Na Kpatdtre To NAEKTPIKO £pyaleio XElpOg povo amd Tig
HOVWHEVEG EMPAVEIEG CUYKPATNONG OTAV UMAPXEL O Kivéuvog
To epyaleio va £épBel o€ ema@n HE PN 0PATOUG NAEKTPOPOPOUG
aywyouc. Katd v emagry Ye 10 umd Tdon KaAwdlo, Ta avolKTd
HETAMIKA PEPN TOU UNXAVIAHATOG XEIPOG evOéxeTal va TeBolv umd
TAOoN Kal va IPOKAAEGOUV NAEKTPOMANEIa TOU XEIPIOTH.

k) TomoBeTiiote TO0 KOAWSI0 Ot OpIGHév) amoéoTAch amd To
TIEPICTPEPOPEVO EPYaNEio Epyaciag. € MePITTWON AMWAELAG TOU
€AEyXOU TOU HNXavrpatog, To kaAwdio evdéxetal va unooTtei BAARN
i va opnvwOei, yeyovog Tto omoio Ba odnyrogl oto OTL 0 Kapmog i
T0 Xépt Ba mapacupbei oTo MESiO TOU TMEPIOTPEPOHEVOU EPYaAEioU
epyaoiag.

Mnv a@rVveTre MOTE TO MNXAVNHA XEIPOG OTNV AKPn MPOToU
To gpyaleio gpyaciag maPsel ViEAWC va Kiveital. To gpyaleio
£pYaciag, Otav MEPIOTPEPETAL, EVOEKETAL VA TIIAOTEL OTNV EMPAVEIQ

Kal VO amooTdoel TO NAEKTPOKIVNTO UNXAVNHA XEPOG amd Ta xépla

oag.

m) ATTayOpeUETal VA EVEPYOTOIEITE  TO  NAEKTPOKivNTO
HNXavnpa XEipog Katd Tn HETaQopd Tov. AKouola EMagr He TO
TIEPIOTPEPOUEVO €PYANEio €pyaciag evOEKETAl va TAPAcUPEL Ta
pouxa Kal va 0ag TPAUHATIOEL

n) MpénmeivakaBapileTe TAKTIKATIC OMEC AEPIGHOU TOU HNXAVAHATOG
XEPOG. O avepIoTAPAG TOU NAEKTPIKOU KIvNTHpa avappo@d okovn
Héoa oto mepiPANua, Kat n UMEPPBOAIKH) OUCCWPEEVON HETAAAIKNG
oKOVNG eVOEXETAL VA SnUIoVPYROEL ToV Kivouvo nAekTpomAngiag.

o) AmayopeUeTal  auoTtnPed N XPRon Tou NAEKTpoKivntou
HNXAVARATOG XEIPOG MANGIOV EVPAEKTWV UAIKWV. Ta LAIKA autd
Suvatat va avagAexBouv amod Ti¢ omideg.

p) Mnv xpnoipomolsite Ta epyalsia epyaciag Ta omoia anaitovv
g@appoyn PUKTIKWY vypwv. H xprion vepol 1 dMwv PUKTIKOV
Lypwv evéxetal va odnynoel og nhektpomAnéia.

Avaridnon Kat OXETIKEG TIPOEISOTOINOELG

H avarménon givat n avtidpaon Tou pnxavipatog o€ atgvidlo KOMnua

N OPAVWHA TOU TIEPICTPEPOHEVOU TPOXOU Agiavong, Kuptou Siokou

Agiavong, ouppatopouptoag ) dGANou epyaleiov epyaciag. To oprivwua

TIPOKOAEL AmOTOUN AKIVNTOTOINON TOU TIEPIOTPEPOUEVOU EPYaAEioU

gpyaoiag, yeyovog to omoio yivetal n artia Snuiouvpyiag Tng duvapng

omoBodpounong mou emdpd oTo pnxavnua Xepog, Kat n omoia n

SUOvapn €xel TNV avtiBetn KateBuvon amod auTh NG TEPICTPOPHG TOU

£pyaleiou epyaciag Kal KAaTaBANETAL GTO ONMEID TOU GYNVWHATOG.

Edv m.X. 0 Tpoxo¢ Asiavong opnvwBei oto und enegepyacia avtikeipevo,

HE TNV aKMI TOU va €XEl EIOXWPNOEL TNV EMPAVELD TOU UAIKOU, TOTE

Ba méleTal eKTOC Tou LAIKOU i Ba ekTivacoetal. O Tpoxdg evaéxetal

va avamn8noeL TIPOG 1) amoé Tov XEIPLOTH, avdloya pe T KatevBuvon

™G Kivnong Tou epyaleiov €pyaciag 6TO ONMEIO TOU GONVWHATOC.

MapdMnAa evéxetal va oupfei n Bpavon Twv Tpoxwv Agiavong.

H avamidnon eival 1o amotéheopa AavOacpévou XeIPIGHOU Tou

UNXavApaTog Xeipog f/kat AavBaouévng oeipdg 1 cuvenkwv epyaciag.

Mmopeite va amo@UYETe Thv avammdnon epapuolovTag Ta MapaKATW

TIPOANTITIKA PETPAL.

a) Kpatdte moAU Kald to pnxavnpa xipoc. To cwpa Kai ta xépia

gag mpémel va PBpiokovral GE KATAGTAON ETOINOTNTAG va

KataoteileTe TN Suvapn Bo8popunong mouv Snuioupysital
Katd Ttnv avamidnon, oiwadfmote oTiypr. Xpnoipomolsite
dnmote Tnv emmpo6cOetn XeipohaPn, £av mpoPAimeral,

81671 autd Ba cupBalel 6TNV ETOIPOTNTA OAG VO AVTIOTABNIoETE
ypfiyopa tn SUvapn omocBodpépnong i tTn pomn avridpaong
Katd TNV €KKivnon. Me v tpnon Twv TPOANTITIKWV HETPWY,
0 XEIPIOTAG umopei va eNéyéel tn pomn avtidpaong r T Svvaun
omaBodpopunong Katd tnv avamidnon.

b) Moté pnv mAnoialete 1o Xépt oag oTo gpyaleio epyaciag mov
neplotpé@etal. Ymapxel n mbavétnta TNG avamidnong Tou
epyaleiou epyaciag TPog To xEpL.

o MNpénet va Satnpeite amdéotaon ac@aleiac amdé to medio
EKTIVAgNE TOU PNXavHHaTog XEIPO¢ Katd Tuxov avamidnon. Kata
v avanidnon To epyaleio epyaciag EKTIVAOOETAl OTNV avTiBeTn
KatevBuvon amd auTr| TG TEPIOTPOPKIC TOU SIOKOU KOTIFG OTO CNHEID
TOU OPNVWHATOG,.

d) Na gicaote Saitepa mp TIKOi Katd tTnv £py OF YWViEG,
HUTEPEG AKpEG K.ATL. Na amo@eUyeTe GUYKPOUGELG Kat KOAnpa
Tou gpyaleiov gpyaciag. MwVieC, HUTEPEC OKUEC KAl OUYKPOUOEIG
Tou epyaleiov epyaciag evoéxeTal va mPOKAA£éoouv KOAANuaA Tou
gpyaleiou epyaciag kat TNV anwAela eAéyxou 1 TNV avamidnon.

e) Mnv tomoBsteite aluoideg Komrig EUAOU 1} TPOXOUG KOTG. TETola
gpyaleia epyaciag Svvatal va mPoKaréoouv ouxVvEG avammSnioElg Kat
TNV anWAELD TOU EAEYXOU TOU PNYXaAVAHATOG.

EmmnpocOeteq umodeielc Twv péTpwv ac@aleiag yla epyacieg

Agiavong kat Ko g

a) Na xpnopu ite pévo G TOUG TUTTOUG TWV TPOXWV ot
OTI0i0l CUVIGTWVTAL YIa TO €V AGyw HNXAvnpa XEIpog, Omwe Kat
Tov £181K6 TIPOoPUAAKTIpa 0 omoiog ival oxedlacpévog yla Tov
emAeypévou tomou Tpoxd. Ot Tpoxoi ou givat akatdAnAot yia To
HNXAvnpa Xeipdg Sev Umopouv va mpo@uAAcoovTal EMAPKWE Kal Sev
gival ao@aAeic.

b) Kuptoi tpoxoi Asiavong mpémel va tomoBetolvral pe TETOl0
TPOTO, WOTE KAvEva CNUEIO TOUG va pnv e&éxel amd Tov
npo@uAakTipa. Edv o Tpoxdg Asiavong gival TomoBeTnUEVOG HE pn
EMOAYYEAUATIKO TPOTIO Kol €EEXEL AMO TOV TPOPUAAKTHPa, Sev gival
Suvatd va eEaoPaNoTEl 0 IkavomoNTIKg Babuog mpootasiag.

<) O mpo@uAakTipag MPEMEL va gival KaAG OTEPEWHEVOC €M TOU
HNXavipatog Xewpog kai mpémel va gac@aliler tn péyiotn
ac@alela, oUTWG WOTE TO AVOIKTO GnuEioU Tou TpoxoUu amd
TNV MAEUPA TOV XEIPIOTH Va gival 600 To Suvatov pikpotepo. O
TPOPUAAKTHPAG E€aCPANIEl TNV TPOCTAGIA TOU XEIPIOTH AT TUXOV
Bpavopata Tou TPoxou ot MepimTwon Bpavong Tou, and Tuxaia
£MAQN} HE TOV TPOXO Kal amd Toug omvOnPIoHOoUC, ot omoiot vOExeTal
va avayouy ta pouxa.

d) Ot Tpoxoi Asiavang kat komi¢ Ba mpémel va XpnoipomolovvTat
HOVO Yld TIG EPYACIEC Yia TIG oTToigg suvicTwvTal. .. dev mpénet
va mpaypartomnoleite Agiavon pe TNV mAdivi) MAgupd Tov TPoXoU
KOMNG. Tpoxoi KOG Sev gival OXeSIA0HEVOL yIa TV a@aipgon UMKOU
HE TNV aKkpr Touc. Eykapoleg SuVAEL aokoUpeveg 0Toug Siokoug
aUTOUG EVOEKETAL VA KATAGTPEPOULV ToV SioKo.

e) Kata v ektéleon gpy He Toug &i ¢ KOTMG mavta
Xpnolpomoleite aképaleq @AAvtl{e¢ mou £xouv KatdAAnAo
péye0og Kat oxApa. KatdMnheg yia évav Tpoxo Agiavong fi Kommg
PAAVTLEC XPNOIHELOLY WG AEIOTIIOTO OTHPIYUA TOU, YEYOVOE TO OTToi0
HEWWVEL TNV MOavVOTNTA KATAGTPOPRG Tou TpoxoU. Ot pAAvTeS yia
TOUG TPOXOUG KOTTHG UITOPE( va S1apéPOuV amd auTEG yia TOUG TPOXoUG
Aeiavong.

f) Mnv xpnowp iTe PBAPHEVOUC TPOXOUG HNXAVNHATWVY XEIPOG
Ta omoia givan oxedlacpéva yla peyalitepng SiapéTpou Tpoxouc.
O TpoxdG Tou gival OXESIAOUEVOG yld TO HNXAVNHO XEIPOG HE
HeyalUTepn Sidpetpo Tou epyaleiou epyaciag Sev eival KatdAAnAog
yld TO pNnXavnpa Xeipog To omoio TPoopiletal yia HEYANUTEPES
OUXVOTNTEG TIEPIOTPOPNG KAl UIKPOTEPEG SIAUETPOUG TWV TPOXWY,
OUVETIWG UIMTOPEL va TIPOKANBE( N KATAoTPOPN) TOU.

EmnpdoBete umodeieig Twv pETpwy ac@aleiag yla epyacieg KOG

a) Mnv mélete um:pBo)uKa Tov 'rpoxo Konnc Héca oTo UAIKG Kat
HNV aOKEiTE PBOA 1on¢ emavw Ttou. Mnv
TIPAYHATOMOIEITE avsmrpsnta Buelac Koméq. Katd tnv doknon
urepPoAikrig Suvaung wOnong, avavetal to opTio kat n mbavotnta
OTPEYNG f} CPNVWHATOG TOU TPOXOU HESA OTNV EYKOTTH, KABWE emmiong
av&avetal n mbavotnta avamidnong r Opavong Tou Tpoxou.
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b) Mnv maipvete Béon akpiBwg PMPOCTA 1 oW amd Tov TPOXo
mou meplotpépeTal. ‘Otav, KAtd T A&Toupyia Tou, O TPOXOG
TIEQIOTPEPETAL 0TV KaTeLBUvon avtiBetn pe €odg, n mbavh
avammdnon evoéxeTal va eKTIVAgeL To unxavnua Xeipog padi pe tov
TIEPIOTPEPOLEVO TPOXO EMAVW GG,

< L MEPIMTWON OPNVWHATOE 1 6topng & ¢ e
AeiToupyiag, TPEMEI VA ATTEVEPYOTTOIGETE TO HNXAVNHA XEIPOG KAt
Va To KPATHOETE oTa Xépla oac WOTIOU 0 TPOXOG aKlvntonomeel
Teleiwg. Mpog amopuyn mBavig iénong, pnv np ite
vVa avacUPETE TOV TPOXG amé Tnv Toprn oto emefepyalopevo
UAIKO Yla 660 autdg mepioTpéeTal. Ma va e§aleieTe TNV artia Tou
O@NVWUATOG TOU TPOXOU, TIPETIEL VA EEETACETE TNV MEPIMTWON Kal val
Ad&Bete Ta avticTolka péTPa.

d) AmayopeUetat n PY inon &K véou TOU uNXavipartog
xslpoc, suv o Siokog Kunnq BpiokeTan pEGa 0TV TPONYOUHEVWG

JHoupyn £YKOTH. AVAPEVETE £WG OTOU O TPOXOG ATIOKTI OEL
™MV MAPN GUXVOTNTA MEPICTPOPIG KAl KATOMV EICAYETE TOV

P TIKA péca otnv gy . Katd tnv emdpevn ekkivnon tou
HNXAVAHOTOG XEIPAG, HE TOV TPOXO KOTIHG LSO OTNV EYKOTTH, UTTAPXEL
n mMBavOTNTA GPNVWHATOG TOU TPOXOU KOTIHG i} avamidnong.

e) EEac@aliote o1 mAdkec n jmote  pEYAA HRAKOUG
avTikeipeva enefepyaciag va €Xouv yepa OTNPiyHaTda, WOTE
va ghayxiotonoinbsi o Kivéuvog CPNVWHATOG TOU TPOXOU Kat
avamidnong tov pnxaviparog. Ta umo emefepyacia avTiKeipeva
HeydAwv SlaoTaoewy éxouv TNV Taon va Avyifouv umo To idlo Toug
10 Bdpog. Eivar amapaitnto va Tomobeteite oTnpiypata KATW anod To
avTikeipevo enegepyaciag, Sima oTn ypappr KOmig Kat and Tig Svo
TAEUPEC TOU TPOXOU Kall 0TA AKPA TOU AVTIKEINEVOU EMeEepyaciag.

f) Na gicaote 181aitepa MPOCEKTIKOI KATA TN XP1ion Tou pyalsiou
og £00XEC TOU Toixou Kat dAAa oKigpd onueia. O Siokog KoM
evdéxetal va koYel Katomy Sieioduong OwAveS agpiou 1y vepou,
NAEKTPIKN ouvSeopoAoyia r AAa avTiKE{pevVa Ta omoia evdéxeTal va
TIPOKAAECOUV TNV avamidnaon Tou pNXavipaToc.

EmmnpdéoBetec unodsielg Twv pétpwy acealsiag ya gpyacia pe

@UANo Asiavang

a)Mnv  epapuolete to @UNO Asiavong umepPolikd  peydAwv
Slaotdoswv. Otav emAéyete @UANO Agiavong akoAouBnoTe TIG
OUCTAOEIC TOU KATAOKELAoTH. To @UANO Agiavong To omoio e&éxel
anmo To TEPiypappa Tou Tpoxou Agiavong Suvatal va yivel artia
TPAUPATIONOU, VA TIPOKAAEOEL GQAVWHA, OXIOIMO Tou @UANOU
Agiavong kat avamidnaon Tou pnxavpatog.

Ei81kéq umodeieic Twv pétpwv acpaleiag yia epyacieg oTiABwong

a) Mnv ag@nvete SAmote pn oTEPEwWHEVO THAMA TOU TPOXOU
OTIABWONG 1} TOU CTIAYKOU GTEPEWGIIC TOU Va TIEPIOTPEPOVTAL
avepnmodiota. Na okemalete 1§ va KovtUvetre oloucdnmote
OTAYKOUG OTEPEWONG Tou Sev gival otepewpévol. OL pn
OTEPEWHEVOL OTIAYKOL OTEPEWONG TTOU TIEPICTPEPOVTAL EVEEXETAL Va
mapacvpouv Ta SAKTUAG oag 1y va opnvwBolv oTo umo uneEepyacia
QVTIKE{PEVO.

E181kég umodeigelc Twv pétpwv acpaleiag yia epyacieg kabapiopol

He ouppatéfouptoa

a) Na éxete uOYN 0ag 4TI N AMWAELD TWV CUPHATWY TTapatnpeital
AKOMN KAl KATA TNV KAVOVIKN XPHon Twv oupHatofouptowv.
Mnv mapamélete Ta cUppatra ackwvrag uepBoAikn mieon otn
Bovptoa. Ta TUHATA TOU CUPHATOC TIOU eKTIVAGGOVTAL SIElGSUoLY
£0KkONa péoa o Aemtd poUxa ry/kat to Sépua.

b)Edv yia Tig epyacieq e§opdal 1< HOAMWVY  EMQa 9
OUVICTATAL N EQPAPUOYH TOU TIPOPUAAKTIPA, TPOCEXETE O
TPOQPUAAKTHPAC va pnv mapepmodilet v motnpoadn n
Sokoe1dn Bovptoa. H motnpoeldrc 1y Siokoeldrg Bouptoa pmopel
va avédvetal og SIAUETPO LTTO TNV eMidpaon TN SUVANNG TNG TiEoNG
IOV QOKE(Tal EMAVW TNG OTNV UM eme€epyacia eM@PAveLa Kal TwV
KEVTPOPUYWY SUVAUEWV.

EmnpooBeteq umodeifeic acpaleiag

a)Ocov agopd of €§apPTAMATA TIPOOAPHOYNG Ta omoia  &ival
oxedlaopéva yia TN OTEPEWON TWV TPOXWV AEiavVoNnG HE OTEIPWTH
orh, BeBAIWOEITE OTI TO HIKOG TOU OTIEIPWHATOG TOU TPOXOU Agiavong
QVTIOTOIXE( OTO PKOG TOU OTTEIPWHATOG TNG ATPAKTOU.

b) To mpog eme§epyacia avtikeipevo Ba mpémel va otepewOei pe Tov
KatdAAnAo tpoémo. Oa eival o acPaNéG VA OTEPEWOETE TO TTPOG
eme€epyacia avTikeiuevo oe €vav €I8IKO TTPOCAPUOYED 1) WEYYEVN
Tapd va To KPATATE HE TO XEPL.

©) Mnv aKoUUMATE Ta avTAAAKTIKA Agiavong, éwg Tou va YuxBouv.

d)Ze mepimtwon xpriong ¢ @Adavtiac taxeiac amoocvvdeong,
BePaiwBeite 611 n eowTepk PAavtla givar TomoBeTnpévn pe
Tov £EAACTIKG SaKTUAIO oTEYavomoinong TUmov o-ring Kat 6Tl 0
SakTOAog autdg Sev éxel BAaBeg. EmmAéov, pémel va gppovTioeTe
WOTE N EMPAVELD TNG ECWTEPIKNE PAAVTIaG OTTWG KAt N EMPAVEIR
¢ e§wtepiki¢ @Aavtiag Tayeiag 16 va givai kaBapr)

e) H pAavtia taysiac amogivdeong pmopei va xpnoiponoindsi pévo
HE TpOXoUG Agiavong Kat Kommic. Na XpnoluomoleiTe TiG @AAvVTLeg
mou Sev éxouv BAARES Kal AelToupyoUV OwoTA.

f) Te MEPIMTWON CUVTOPWV SIAKOTIWV TAONG OTO NAEKTPIKO SiKTUO
1 €av TUXOV TO QI agalpebei amd v mpila pe evepyomoinpévo
Tov SIaKOMTN, TPOTOU EVEPYOTIOINCETE TO €PYANEIO TNV €MOpEVN
Popda EeKNEIBWOTE TOV SIAKOMTN Kal METAKIVAOTE Tov OTn Béon
amevepyomoinong.

MPOXOXH! To NA&KTPIKO pnXavnpa Xeipog mpoopiletal yia Aettoupyia

O€ ECWTEPIKOUG XWPOUG.

Mapd tnv ac@alry Katackevr], Ta An@Bévta pétpa ac@aleiag kat

T XPron HéowvV MPOoOoTasiag, TAVTOTE UTAPYXEL £VaG EVATTOUEVWY

Kiv6UVOG TPAUHATIOHOU KATA TN AEIToupyia Tou epyalgiou.

Enme€riynon twv €Ikovoypappdatwy

A # @l 2

2

@@D

8 9

1. Mpoooyn! Na tnpeite Ta pétpa mpo@UAagng.

2.  AwBdote TG 0dnyieg Xpriong, TNPEITE TIG CUCTACEIG KAl KAVOVES
aopaleiag mou opifovtal o’ autég!

3.  Na XPnOIHOTIOIEITE PECA OATOMIKAG TTPOOTATiaG (MTPOCTATEUTIKA
yvaAid, wtoaomideq)

4. Na XPnOIUOTIOIEITE TTPOOTATEVTIKA YAVTIAL.

ATOOUVOEOTE TO KAAWSI0 TAPOXIG PEVHATOG TTPOTOU TIPOREITE OTIG

£PYAOIEG EMOKEVAG Kal pUBUIONG.

6.  Mnv emtpémnete oTa MASIA VA AKOUPTTOUV TO NAEKTPIKO EPYAAE(0.

7. MNpooTtatéYte amod tn Bpoxn Kat Ty vypaacia.

8. To NAeKTPIKO epyaleio pe T KAdon mpootaciag Il.

9. Na XpnOIHOTIOIEITE TPOCTATEUTIKN évduon.

L

KATAZKEYH KAI XPHZH

To ywviako TpiReio gival NAEKTPIKO EPYAAEIO XEIPOC HE TOV HOVWTHPA HE

kAdon aocpaleiag Il. To epyaleio eivat e0MAIOUEVO PE TOV HOVOPACIKO

KIVNTAPa HETAANAENG, N TaXUTNTA TTEPIOTPOWPHG Tou omoiou pubpiletat

HE ywviakd odoviwtd ypavall. To tpipeio eival oxedlacpévo 1600

yla Agiavon, 600 Kat yia Korr. To nAEKTpIKd epyaleio Tou mapovTog

TUMOUL £xel OXESIOTEL yia agaipeon olwvSHTOTE avwWHOAIWY amd TV

EMPAVEIQ HETOANKWY QVTIKEIPEVWY, EEOPANUVOT PAPWY CUYKOAANONG,

KOTT} OWARVWVY HE AEMTA TOXWHATA KABWG KAl MIKPWY METOANKWV

QAVTIKEIHEVWY KNTT. ME Tn Xprion €I8IKWV EpyalEiwv Epyaciag, To YwVIAKO

Tp1Beio duvartal va xpnotpomotnBei oxt HOvo yia Aeiavon Kat Korr) ald

£MiONG T.X. VIO aPaAipECN OKOUPIAG, TOAWY XPWHATWY Kal BEPVIKIOV

KA.

O Topéag EQAPHOYNG TOU YywVIaKoU TPIPeiou: KADE KATAOKEUAOTIKY

Kal EMOKEVOOTIKN €pyacia mou Sev oxetiovtal amapaitnta He TNV

enefepyacia peTAMwv. To ywviako TpiBeio Suvatat va xpnotpomotnOei

yla TNV KOTTH Kat TN A€iavon oIKOSOUIKWY UAKWY, TLX. TOURAWY, TTAAKWY
me(OSPOIOU, KEPAUIKWY TAAKISIWY KATT.

To nAekTpIko epyaleio givar oxedracpévo povo yia Enpn enegepyacia.

Agv givai oxediaopévo yia oTiABwon.

AmayopeVETal Va XPNOILOTIOLEITE TO NAEKTPIKO Epyaleio épav Tou

OKOTIOU KATAOKEUNG TOU.

AxataAAnAn xprion.

« Aev mpémel va Xpnotpomoleite To epyaleio yia tnv eneepyacia
VMKWV mou mepiéXouv acPBéotn. O aoféotne eival Kapkivoyovo
UAIKO.

« Aev mpémel va Xpnotpomoleite To epyaleio yia tTnv eneepyacia
VMKWV 10U Snpiovpyolv €U@AEKTN 1} EKPNKTIKN OoKovn. Katd
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TNV gpyacia pe 10 NAEKTPIKG epyaleio Snuioupyouvtal omvenpiouor,
ol oroiol evdéxetal va MPOKaAéoouv avdpAeén Twv mapaywWueVwy
avaeumaaswv

. YOpEVETAL Va Xpn ite G KOTIG Yla AEIaVTIKEG
gpyacieg. Q¢ empdvela epyaciac tou Siokou Komri¢ Xpnoiuever n
p6obla empdveld tou, yi' auté n Aesiavon pe v mAaiv mAeupd
Tou Siokou eykupovel Tov kivéuvo BAGBNG Tou, we amotédeoua va
1pokANBoUv owuatikés BAGBES aTov xeiploTh.

MEPIFPA®H TQN EIKONQN

H mapakdtw apibpnon agopd e§apTripata Tou NAEKTPIKOU epyaleiou

TToU MapouctalovTal oTIC OENISEG HE EIKOVEG.

Y

e

EcwTtepikn @havtla
KéAuppa yriktpag dvBpaka

1. Kouprmi KAEWGWHATOG TN ATPAKTOU
2. Awkéntng

3.  EmmpooBetn xeipohafn

4. TIpo@UAAKTHPAG TOU TPOXOU

5. E€wtepikn phavtla

6.

7.

*To epyakeio mov amokTroaTe Hopei va el PIkpEC SIPOPEC AN QUTA TN EIKVAG.

MEPITPA®H TQN EIKONQN

MPOXOXH

A MPOXOXH - KINAYNOX!

YXYNAPMOAOTHZH/PYOMIXH

NAHPOOOPIEX
EZOMNAIZMOZ KAI ENINAEON EEAPTHMATA

1. Mpo@uAaKTAPAC TPOoXoL - T THX
2. Ed1koO khe1di -1 Tx
3.  EmmpooBetn xepohaPry -1 Tpx

NMPOETOIMAZIATIA EPTAZIA

TOMOOGETHXZH THZ ENIMNPOXOETHX XEIPOAABHX

H emmpooBetn xeipohaPn (3) oTePEWVETAL OE pia amod TIG OTTEG OTNV
KEPAN TOU TPIPEioV. TUVIOTATAL VA XPNOIHOTIOIEITE TO €PYaEio pe
TomofeTnpévn TNV emmpoobetn xelpohafr). Kpatwvtag to epyaleio
He Ta SU0 xépla (Ke XPrion NG EMMPOcBETNG XEIPOAAPNG), UMOpEITE Va
amo@UYETE TUXAIC EMAPK) TOU XEPIOU HE TOV TIEPIOTPEPOHEVO SIOKO I} TN
OUPUATOROUPTOA KABWG Kal VA Amo@UYETE TPAUMATIOUO OE TTEPITTWON
avamménong tou tpifeiou.

TOMNOGETHZH KAIPYOMIZH TOY MPO®YAAKTHPA

O TPOQUAGKTHPAG TOU TPOXOU TPOCTATEVEL TOV XEIPIOTH amod

Bpavopata, avemBUUNTN EMAPN] PE TO Epyaleio epyaciag ) amd Toug

omvOnpiopolc. Mpémel MAVTOTE va TOMOBETEITE TOV TPOYUAAKTHPA

HE TETOLO TPOTIO, OUTWE WOTE TO HEPOG TOU TTOU KAAUTITEI TOV TPOXO Va

Bpioketat amd TV MAgupd TOL XEIPIOTH.

« TomoBeTOTE TOV MPOPUAAKTAPA (4) HE TETOLO TPOTIO, OUTWG WOTE N
TPoe&oxM TOU SIaPPAYHATOE TOU TTPOPUACKTHPA VA GUUTTITITEL ME TNV
TITUXWOoN 0TO GWHA Tou Ypavallol Tou Tpifeiou.

« TomoBEeTOTE TOV MPOPUAGKTHPA OTNV EMAEYHEVN B€on.

o S@ifte KaAd ™ Bida cuykpdTtnong.

AMocuvVappoAOyNon Kal pUBUICN TOu TPOPUAAKTAPA Tou Siokou

TIPAYHATOTOLE(TAL KATA TNV avTIOTPOQN ammd TV TomobETNor Tou oelpd.

ANTIKATAZTAZH TQN EPTAAEIQN EPFAZIAZ

Katéd v avtikatdotaon tTwv gpyaleiwv epyaciag, 6a mpémel va
XPNOIHOTIOLEITE MPOCTATEVTIKA YAVTIA.

To koupmi KAEISWHATOG TNG ATPAKTOU (1) XPNOIHEVEL AMOKAEICTIKA
yia 10 KAgidwpa TNG atpdktou Tou Tpifeiov Kat'tn Sidpkela
TomoB£tnong 1| agaipeong Twv epyaleinv epyaciag. AmayopeUetat
Va XPNOIUOTIOIEITE TO KOUT KAEISWHATOG TNG ATPAKTOV WE KOUpTTi
OKIVNTOTTIOIGEWG TOU TIEPICTPEPOUEVOU Siokou. AuTO evdéxeTal va
mpokaléoel BAAPN Tou tpiPeiou 1} cwpatikég BAABES TOU XEIPIOTH.
TONOGETHZIH TQN TPOXQN EPFAZIAZ

‘Ocov a@opd Toug TPoxXoUE Agiavong fj KOTIHG TTAXOUG MIKPOTEPOU TWV
3 xAoT, Ba mpénEl va TOMOBETAOETE TOV MAPAKUKAO TNG EEWTEPIKNG
@Aavtlag (5) pe TNV emimedn em@avela mpog Tov Tpoxo (€1k. B).

o MEOTE TO KOLPTT KAEISWHATOC TNG AaTPAKTOU (1).

« Eloayete 10 €81kO KAeWdi (mepthapBavetal oTn OUOKELAGIA TOU

@

&
N

@®

TpIBeiov) OTIC OTIEC TNG EEWTEPIKAE PAAVTLAG (5) (€1K. A).
o TTpéYPTe To KAEWSi, xahapwvovTtag Tnv ewTeplkr @Aavtla (5), kat
AQAIPETTE TNV.
» TOTOBETAOTE TOV TPOXO HIE TETOLO TPOTIO WOTE VA EPAPUOLETAL OPIKTA
OTNV EMQPAVELR TN EOWTEPIKAG PAGvVTLaG (6).
« TomoBetiote TNV e§wTePIKN PAGvTla (5) Kal 0@ifte ENAPPWG HE TO
€161K0 KAEISI.
AMOOUVAPHOAOYNON  TWV  TPOXWV  TIPAYHATOTIOIETAl  KOTd TNV
avTioTPo®n ammod TV TomoBéTNor| Toug oelpd. Katd thv tomobétnor| tou,
0 TPOXOG TIPETIEL VA EQAPHOETAL OPIKTA OTNV EMPAVELQ TNG ECWTEPIKAG
@Aavtag (6) kat va BPioKeTAL OTO KEVTPO TOU TOPVEVHATOG TNG.
TOMOGETHZH TQN EPFTAAEIQN EPTAZIAL ME ZMEIPQTEX OMEX
MiéoTe TO KOUTT KAEISWHATOG TNG aTtpdKTou (1).
ApaipéoTe To mPOoNYoUHEVO epyaleio epyaciag, EGv UTTAPXEL.
Mpwv and tnv Tomobétnon, agaipéote Kat TG dVo AAVTEG, TV
£0wTePIKA PAGvTLa (6) Kat TV ewTepikr @Aavtla (5).
BidWwoTe TO OMEIPWTO PEPOG TOU EPyalEiou epyaciag emdvw otV
ATPAKTO Kal OQiETE TO ENAPPWG.
ATIOGUVAPHONOYNON Twv €pYaleiwv epyaciag HE OTEPWTH oMM
TIPAYHATOTOIETAl KATA TNV avTioTpo@n amd tnv tomobétnor Toug
oglpd.
TOMOGETHZH TOY MQNIAKOY TPIBEIOY ZTON NMPOXAPMOTEA
FQONIAKQN TPIBEIQN
Emtpénetal va TOmoBETE(TE TO ywVIakd TPIREI0 OTOV EI8IKA OXESIACHEVO
yU' auto mpocappoyéa und TNy mPOUNOBEDN TNG CWOTHE TOMOBETNONG
TOU OUpQWVA HE TIG 0dnyieg TOMOBETNONG TOU KATAOKEUAOTH TOU
TIPOCApHOYEQ.

AEITOYPTIA /PYOMIZH

Mpwv and tn Xprion tou ywviakoL tpifeiov, eEAéyETe TV Katdotacn
Tou gpyaleiov epyaciac. Mnv xpnowpomoleite epyaleia gpyaciag
HE pwYMEG, alowwoelg 1} dAou eidoug {nuiéc. O TPOXOoGE N n
ouppatopouptoa pe pBopd xprilel dueong avtikataotaonc. Katomv
0oAOKAPWONG TNG Epyaciag, MPETEL VA ATTEVEPYOTIOINCETE TO TPIPEio
KOl Vo avapEVETE €w¢ OTou To epyaleio gpyaciag akivntomoindsi
TeAEiwG. MOVO KATOTIV QUTOU, PTTOPEITE Va a@roeTe To TPIEio otV
akpn. Katoémv amevepyomoinong touv tpifeiov, unv mpoomabeite
VO aKIVNTOTIOIOETE To gpyaleio gpyaciac mé{ovtdg 10 oTO0 LTO
ene§epyacia LAIKO.

« Mnv unepgpoptwvete 1o TpIPeio. H unmeppoptwon kat peydin

mieon evdéxetar va mpokalécouv Opavcon Tou epyalsiov

gpyaciag.
T mepiMTWON MTWONG Tov TPIPEiov KATA TNV Epyaocia, eEAéyETe To
£pyaleio epyaciag Kal avTIKATAGTHOTE To v £xet {npid i givat
alowwpévo.
AnayopgVeTal va XTUMAte to mpog eme§epyacia UAIKO pe to
gpyaleio epyaoiag.
®povrilete va pnv okilete oUTe va §epAoudilete To UAMIKO pe
To epyaleio gpyaciag, £181KA Katd tnv emefepyacia ywviwy,
HUTEPWV AKMWV K.ATL (€Tl EVOEXETAL Va npox)\nezl n anwl&a
£Aéyxou tou TpiBsiov Katn 1énon Tou tp
AmnayopeveTal va xpnoluononelts ToUug rpoxov< Komn¢ E0Aov ot
omoiot givat i ya & Mn Tnpnan me v
Aoyw umddeiéng evdéxetal va mnp mv iénon Tou
NAEKTPIKOU gpyaleiov, TNV anwAela eAéyxou tou Tpifeiov kat
CWHATIKEG BAGBEC.

ENEPrOMOIHZH / ANENEPFOMOIHZH

Kata tnv evepy inon kat T Astrovpyia Tou TPIf ouvigTarat

Va TO KPATATe Kat Pe Ta §Vo oag xépta. To TpiPeio gival e§omAiopévo

HE ToV S1aKOTITN aoPaleiag, o omoiog MPOoTATEVEL TO EpYAAEio amd TV

avemOuuNTN evepyomoinon.

+ METaKIVAOTE TOV TECTIKO S1AKOMTTN (7) TTPOG TA PITPOG.

« Méote tov dlakdmtn (2) (ek. C).

« a TNV akvntomoinon Tou NAEKTPIKOU gpyaleiou (2), aproTe Tov
Slakom.

Katd tnv evepyomoinon, yivetal opalry €kkivnon Tou Kivntipa, n

omoia XPNOIHOTOLETAL YIa TNV EKKIVNON TOU KIVNTHPA AVEL popTiou.

Katémiv gvepyomoinong tou Tpifeiov MPEMEL VA AVAPEVETE O TPOXOG

Agiavong va amokTACEL TN MEYIOTN TaXUTNTA, KAl POVO KaATOmv

autol pmopeite va mpofeite otnv epyacia. Katd v ektéleon tng

£pyaciag amayopeVeTal va XpnoIHOTOIEiTE Tov Slakomtn, SnAadn

VO EVEPYOTOIEITE 1} va amevepyoroleite To Tpifeio. Mmopeite va

XPNOIHOTIOLEITE TOV SIAKOTITN HOVO O6TaV TO NAEKTPIKO £pyaleio dev

P
"

(0)
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£PXETQN OE EMAPN ME TO TIPOG EMegepyacia UAIKO.
KOMH

« Mmopseite va MPAyHATOMOLEITE KOTEG PE TO YWVIAKO TpIBEio povo

otnv gubsia ypappn.

Agv mpémel va KOBETE TO UAIKO KPATWVTAG TO KE TO XEPL.

Eav mpokerrar yia peydla avtikeipeva, Ba mpémer va Ta

TOMOOETNOETE EMAVW GE OTNPIyHATA, TTPOCEXOVTAG TA GNHEia

oTHPIENG va BpiokovTtal KOVTA GTn YPAUHK KOTIHG KAl 6TO AKPO

Tou UAIKoU. TorroBethpévo otabepd, To uné enefepyacia vAMkO

8ev Ba petakiveitan Katd T Sidpkela TG Epyaciag cag.

Mikpd avTiKeipeva Oa TPEMEl va OTEPEWVOVTAL TI.Y. OF HEYYEVN, HE

T BonBsia evog opiykTipa pe KoxAia K.Am. To umé ensgepyacia

UMKO Oa mpémel va otepewBei pe TETOL0 TPOTIO, WOTE TO ONMEiIO

KOTG va Bpiokeral Kovtd oto e§dptnpa otepéwong. Autod Ba

g€acpalioel peyalutepn akpifeia TnG KOmiG.

Agv emtpémovTal Kp i pmo TOU TPOXOU KOTHG, S16Tt

aUTO XEIPOTEPEVUEL TNV MOIOTNTA TNG KOMNG Kat gvdéxeTan va
P Aéoet BAGRN TOU TPOXOU KOTIG.

Kata tnv Komn, pnv mEJETe TOV TPOXO KOTIG amo To mAd.

Xpnotpormojote évav KAatdAAnAo TpoxXoé KOmNG yla TO TPoG

enegepyacia UAIKO.

Katd tnv komr peTdAAwv, ouvioTdtat i KkatevBuvon tng Kivnong

Va avTICTOIXEi 0TNV KATEUOUVGN TIEPICTPOPIIC TOU TPOXOU KOTIHG.

To Bd&Boc tng komrg e€apTaTtal amod T SIAUETPO TOU TPOXOU KOTTAG (E1K.

G).

« H ovopaoTtik Siduetpog Tou Tpoxou Komng Sev Ba mpémel va
urepPaivel Tn SIGUETPO TTOU CUVICTATAL YIA TO GUYKEKPIUEVO HOVTENO
TpBeiov.

« Mpaypatomoivtag Babiég Komég (.. TPO@IA, OIKOSOMIKWY UTTAOK,
TOUBAWV KAL), TPOOEXETE O PAAVTLEG CUYKPATNONG Va NV €pXovTal
o€ eMaQn He To U6 emegepyaania LAIKO.

ff To epyaleio gpyaciag, Katd Tn A&itoupyia Tou, AMOKTA UYPNAEG

BeppoKpagsieg - pnv akoupmdte Ta epyaleia epyaciag ta omoia dev

£xouv YPuyBsi pe Ta yupva xépia.

NEIANZH

MNa epyacieq Aeiavong UMOPEiTeE va XPNOILOTIOIEITE TLX. TPOXOUG

Aeiavong, moTnPoEISEi TPOXOUC, TPOXOUG HE TITEPUYLA, TPOXOUG o 1N

VPACHEVO VPACHA AEiVONG, CUPHATOROUPTOEG, EVKAUTTOUG SiOKOUG

yla T oTepéwaon Xaptiol Agiavong KAM. KaBe tomog twv epyaleiwv

epyaociag kabw¢ kal Twv mpog eme€epyacia LAIKwY xprilel e8Ikng

HeBOSOUL epyaciag kal EQAPUOYNG HECWY ATOUIKAG TPOCTACIAG.

Agv mpémel va Xpnotpomnoleite §iokoug KOt yia T Agiavon.

Tpoxoi Agiavong gival oxedlacpévol yia Thv agaipeon VAIKOU pE Thv

aKpn.

« Agv mpémel va mpayp ite Tn Asgiavon pe v mAaiviy
em@aveia Touv tpoxou. H BéAtiotn ywvia epyaciag yia toug
TPOXOUG autoug givat 30 poipeg (1. H).

« O1 gpyacieg mov oxevifovtar pe ™ Agiavon Ba mpimet va
TIPAYHATOMOIOUVTAL HOVO HE TOUG TPOXOUG Agiavong mou givat

Slacpévol yia To ouy £€vo mpog emegepyacia UAIKO.

Katda tnv epyacia pe 1poxoug pe mreplyta, TPoXoug amoé pn uQacuévo

U@acpa Agiavong Kat EVKAUTTTOUE §iOKOUG yia T OTEPEWON XapTIoU

Agiavong, MPooEXeTE N ywvia epyaciag va gival owoTh (€iK. I).

« Agv mpEmeL va Ipayp ite Tn Asil 1 M€ OAn TV EMPAvela
TOU TpOYOU.

« Ol TPOXOi TOU OUYKEKPIHEVOU TUTOU £@apuolovral yia v
enegepyaoia eminedwv em@aveiwv.

TuppatoPouptoeg gival oxeSlaopéveG Kupiwg yia Tov KaBapiopd

mpo@ik Kat onpeiwv pe Suokohn mpooPacn. Me tn BorBeia Twv

BouPTOWV, UMOPEITE VO APAIPEITE TI.X. GKOUPLY, TTANA XPWHATA KAl

Bepvikia K.ATL. amé v em@avela Touv VAKoU. (1k. K).

Mpémeiva xpnotpomolgite pOVo Ta epyaleia Epyaciag, n EMTPEMOMEV

TaXUTNTA TNG TIEPICTPOPNG TWV omoiwv umepPaivel 1 1oovTal pe

™ péyloTn TaxuTnTa Tou ywviakou Tpieiov dtav Aettoupyei dveu

popTiou.

A\

OX P
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TEXNIKH £YNTHPHXZH
MpoBaivovTtag o€ OMOIEGSHTOTE EVEPYELEG TTOL AQOPOUV GTH pUBION,
TNV EMOKEUN 1) TNV TEXVIKI) CUVTHPNON, TIPETTEL VA AQAIPETETE TO PIG
Tou KaAwdiou Tpopodoaiag amd Tnv mpila.
AIATHPHZH KAl ®YAAZH
® Juviotatal va kaBapilete T0 NAEKTPIKO epyaleio PETd amd KABe
xerion.

0

ATIOyOpEVETAl VA XPNOILOTIOIETE VEPO Kal AOmd uypd yla Tov
KaBapIopo.

KaBapiote T0 NAEKTPIKO €PYONEi0 peE €va OTEYWO TIAVAKL i TOV
CUMTIIECUEVO 0€Pa UTTO MIKPT TTiEDN.

AmayopeleTal va  XPNOIUOTIOIEITE  OlASATIOTE  KABAPIOTIKA  Kal
SIOAUTIKA yla Tov KaBaplopd Tou nAeKTpikol epyaleiov, Si1oTL
evdéxeTal va mpokahéoouv BAGPN o€ MAACTIKA E£APTANATA TOU.
KaBapilete ouotnpatika TIG OméG €€aepIOUOU, OUTWE WOTE Va
AMOTPEYPETE TNV UTTEPBEPHAVON TOU NAEKTPIKOU EPYAAE{O.
Temepimtwon BAGBNE Tou KaAwSiou TPoPoSOaiag, AVTIKATACTAOTE TO
e éva kavoupylo KaAwdIo He TIG ibleg mapapétpoud. H avtikatdotaon
Tou kaAwdiov Tpogodoaiag Ba mpémel va avatiBetal oe évav E18IKO.
AlAQOPETIKY, TAPASWOTE TO EPYAAEIO OE £€va CUVEPYEIO.

S& MePIMTWON KATA TNV O7moid TAPOUCIAOTE! éVTOVOG OTIVONPIoHOG
OTOV OUANEKTN, avaBéoTe o€ évav eI8IKO ToV €AeyXO TwV PNKTPWY
GvBpaka Tou KivnTrpa.

To nAekTpIKO €pyaleio TPEMEL va QUAACOETAL OE ENPO MEPOG GTTOL
Sev éxouv mpooPaon ta maidid.

ANTIKATAZTAZH TQON WHKTPQON ANGPAKA

DOappEVEC (UNKOUG HIKPOTEPOLU TwV 5 XINIOOTWY) YRKTPEG AvOpaka,
WNKTPEG PE KAPEVN EMPAVELD 1] pay{opaTa TTPETEL va avTIKAaTaoTabouv
GuECa. Oa TTPETTEL VA AVTIKATAGTHOETE KAL TIG SU0 PAKTPES TAUTOXPOVWG.
ZeBIBWOTE Kal APAIPECTE TA KANUMHATA TwV YNKTpwv dvBpaka (7)
(ak. E).

« TpaPnr&te To ENATPIO CUYKPATNONG, AMTOCUVOECTE KAl AQAIPEDTE TIG
YRAKTPEC AvBpaka.

EQv Xpel0oTEl, a@alp£oTe TNV avOpaKOOKOVN HE TIEMECUEVO aépa.
Elodyete kawvoupyleq YAKTPEG AvBpaka (ol YRKTPEG TPEMEL va
HETAKIVOUVTAL QVEPTTOSIOTA OTOUG TTPOCAPHOYE(C TOUG), TOMOBETHOTE
70 eNatrplo oTn Béon tou (eik. F).

« TomoBeTOTE T KANUPPATA TWV YNKTPWY dvBpaka (7).

MeTd amé TNV avTIKATAGTAoN TwV YnKIpWwv AvBpaka, Tpémel va
a@roeTe To TpIREio va AelToupyrioel dveu @opTtiou yia 1-2 Aemtd yia
TIPOCAPHOYH TWV AEITOUPYIKWV EEAPTNHATWVY TOUG OTOV GUANEKTN
Tou KivnTApa. H avtikatdotaon twv YPnkipwv dvBpaka pmopsi va
avatebei povo o appodio €161KO. ZUVIOTOUME VA XPNOIUOMOIEITE
HOVO auBevTIKA aVTAANAKTIKA.

‘ONeq ot Suohertoupyieq Tmpémel va  emokevdlovtat amd  TO
£60U01080TNPEVO CUVEPYEID TEXVIKIG UTOOTHPIENG TOU KATAOKEVAOTH.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

ONOMAZTIKA ZTOIXEIA

0)

Fwviakod TpiBeio 59G209

MNapdaperpog T
Tdaon Aappavouevou peuaTog 230V AC
STuxvotnta AapBavopevou peupaTog 50 Hz
OvouaoTIKN 10XV 2900W
OVOUaOTIKA OUXVOTNTA TTEPICTPOPHG 6500 oTpoPéG/AemTd
Méyiotn SIGUETPOG TOU TPOXOU £pYAsiag 230 mm
Eowtepikn SIGUETPOC TOU TPOXOL Epyaciag 22,2mm
Ineipwpa TNG ATPAKTOU M14
KA\don npootaciag Il
Bdpog 59kg
‘ETog KaTaokeuig 2021
59G209 onpaivel Tov TUMO AAAA Kal Ao TOU PNXavipaTog

MAHPO®OPIEZ FA ENIMEAO ©OPYBOY KAI KPAAAZMOYZ

Eninedo akouoTIKAE Tieang L, =957 dB (A) K=3dB (A)
Enimedo akouoTIKH¢ loXU0G L,, =106,7 dB (A) K=3dB (A)
Emtdyovon TG MAMIKAC) _ g 355 162 k=1 5 mys?
kivnong (n miow xetpohafry) ho !
Emtdxuvon NG TOAAMIKAG

Kivnong (n umpootivh|a, = 5,165 m/s? K=1,5 m/s?
XetpohaBr)

MAnpogopisc yia enimedo BopuPou Kat kpadaopoug

To emineSo BopUPOU TIOU EKMEUMETAL AMO TO NAEKTPIKG UNXAvnpa
XEPOC TIEPIYPAPETaAl e TN PoriBela: TG OTABUNG AKOUOTIKAG TTEDNC
L, kat e 0TdBUNG aKouOoTIKAG toxuog L, (6mou To K gival n i
afepaidtntag otn pétpnon). To eninedo KPASAGUWY TTOU EKTEUMOVTAL
amd To NAEKTPIKO HNXAVNHa XEIPOG TiEplypageTal pe Tn Borbea
NG emrdyuvong TG MaAukig kivnong a, (6mou to K eivat n TR
afepaidtnrag otn pétpnon).
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H otdbun tng mapayouevNG OKOUGTIKNG TTEONG LPA, n otabun
AKOUOTIKAG 1oXV0G L, Kat n eméxuvon g MaApIkAG Kivnong a, mou
mapatifevtal oe AuUTEG TIG 0dnyie £XouV UTIOAOYIOTEI CUHQWVA HE
TG anatioelg Tou mpotuniou EN 60745-1. H avagepdpevn otdbun
Kpadaopwv a, pmopei emiong va xpnotponoindei yia T ovykplon Twv
NAEKTPIKWV HNXAVNHATWY XEIPOG OTIWG Kal Yio TNV TTPOKATAPKTIKN
£KTipNoN TG ékBeNG 0TOUG KPASAGHOUG.

H 6énlwpévn TR Kpadaopwv  Eival  QVTIMPOCWTIEUTIKA  yla
Baoikéc epyaciec HE TO NAEKTPIKO pnxavnua Xepoc. H T twv
KPadaopwy pmopei va aANGEel, €qv TO NAEKTPIKO UNXAvnHa XEipog
Ba xpnotpomoleital yia dMoug okomoug. H Tiuf Kpadaouwy pmopei
va emnpeaotel amd eAMm 1 TTOAU Omdvia TEXVIKY ouvTripnon. Ot
AVWTEPW QITiEC EVOEKETAL VA TIPOKAAECOLV alEnon TNG €KBeong oToug
Kpadaopoug katd Tnv mepiodo Aettoupyiag.

MNa v akpiPn ektipnon tng ékBeong atoug Kpadaopolc Ba mpémel
va AdBete umoyYn cag Tov XpOVO KATA TOV OTOoi0 TO NAEKTPIKO
pnxavnpa xe1pdg gival amevepyomoinuévo 1 Katd tov omoio givat
gvepyormoinuévo ald Sev Aertoupyei. Katomv akpifoug ektipnong
OAWV TWV TAPAYOVTWY, N GUVOAIKK| TIHA KPASACHWY HMopEi va gival
TIOAU XapNnAGTEPN.

MNa tnv mpootacia Tou xeploty amd ™ PAaPepn emidpacn Ttwv
KPASACUWV TIPETTEL VA EQaPUOLETE EMMPOCOETA HETPA ACPANEIAG, jToL
va £a0@aACETE TNV TEXVIKI OUVTHPNON TOU NAEKTPIKOU HNXAVAHATOG
Kal TwV TTAPENKOUEVWY £pYaciag, va Siatnpeite Tn Beppokpacia tTwv
XEPIWV 0AC OE AMOSEKTO EMIMESO, Vo TNPEITE TO MPAYPAUHA EpYATiag.

MPOXTAZIA MEPIBAAAONTOX

FINEKTPIKEG GUOKEUEQ BEV MPEMEl va Gnoppitovial padl pe
A owiaka i ©a npénel va nap ot
K6 Tupa avakokhwane. Tic MAnPoopies Via o Béua
QVaKGKAWONG HMOpET Va 00G TIC MapéxEl 0 MWANTAG Tou
TIPOIOVIOG 1} 01 TOMKEG apKEC. HAEKTPOVIKGG Kal NAEKTPIKGG
EEOMAOUGG, TO XPOVIKG MEPIBPIO. AErtoupyiag Tou omoiou
nge, MepIEKEl EMKIVBUVEC yia To iepiBAMOV  OUGEC.
E€0MAIOGG 0 omolog BV £l UMOOTel avakGKAWon amoTeNel
KivBuvo yia 1o xai ™y uyela Tou

avBpwov.

* AlatnpoUpE To Sikaiwpa eloaywyrc aAhaydv.

H etawpeia ,Grupa Topex Spétka z ograniczong scig” Spotka , N ormoia
e6pevel o BapooBia ot SiebBuvon: Pograniczna str. 2/4 (amokahospevn @egic n «Grupa Topex»),
{ o1 0ha Ta ‘ § yiato TWY Mapovowy odNYILY
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d)La velocidad permitida del util utilizado no puede ser menor
que las revoluciones maximas indicadas sobre la herramienta
eléctrica. El Gtil que gira con una velocidad superior a la permitida se
puede romper y sus partes pueden ser proyectadas.

e) El didametro exterior y el grosor del util deben corresponder a las
di i de la her eléctrica. Los utiles del tamano
incorrecto no pueden ser protegidos y controlados adecuadamente.

f) Los utiles con insercién roscada deben coincidir exactamente con
laroscadel husillo. En el caso de ttiles montados con una brida, el
diametro de apertura del util tiene que coincidir con el diametro
de la brida. Los Utiles que no se pueden acoplar perfectamente sobre
la herramienta eléctrica, giran de forma desigual, vibran en exceso y
pueden causar pérdida de control sobre la herramienta eléctrica.

g) Nunca use utiles dainados. Antes de cada uso, inspeccione los
acc ios para g se de que las no estan astilladas
o agrietadas, los discos de amolar no tienen grietas, estan
rallados o desgastados, los cepillo de alambre no tienen cables
sueltos o rotos. En el caso de que la herramienta eléctrica o el
util se caiga al suelo, debe comprobar que no se haya daiiado o
usar otra herramienta sin daios. Si la herramienta se ha probado
y asegurado, debe ponerla en marcha durante un minuto a
velocidad maxima, prestando atencion para que el operador
y otras personas estén fuera del alcance de la herramienta en
movimiento. Los Utiles dafados normalmente se rompen durante
esta prueba.

h) Use equipo de equipos de proteccion individual. Dependiendo

del tipo de trabajo, lleve siempre una mascarilla de proteccién

que cubra toda la cara, la proteccion de ojos o gafas de
proteccion. Si es necesario, utilice una mascarilla anti polvo,
proteccion auditiva, guantes de proteccion o un delantal especial
para protegerse de particulas pequeiias y material desbastado.

Proteja sus ojos de las particulas que se encuentran en el aire y

que se producen durante el trabajo. Las mascarillas anti polvo y de

proteccion de las vias respiratorias deben filtrar el polvo generado
durante el trabajo. El impacto del ruido durante un largo periodo
puede causar pérdida de audicion.

Tenga cuidado de que terceras personas estén a una distancia

segura de la zona de trabajo con la herramienta eléctrica.

Cualquier persona que esta cerca de la herramienta eléctrica
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TRADUCCION DEL &
MANUAL ORIGINAL
AMOLADORA ANGULAR
59G209

ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES
NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y GUARDARLAS PARA LAS
FUTURAS CONSULTAS.

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS
Instrucciones de seguridad para amolar, lijar con el papel de lija,

trabajar con cepillos de alambre y realizar corte abrasivo.
a) Esta herramienta eléctrica se puede utilizar como una ladora

trabajando debe utilizar el equipo de proteccién individual. Los
fragmentos de la pieza trabajada o utiles agrietados pueden astillarse
y causar dafios mas alla del drea inmediata de alcance.
Durante los trabajos en los que la herramienta podria
hacer contacto con cables ocultos o con su propio cable, de
alimentacion, debe sujetarla solo por las superficies aisladas
de la empuiadura. El contacto con el cable de alimentacion puede
provocar que la tensidn pase a las partes metalicas de la herramienta
eléctrica, lo que podria causar una descarga eléctrica.

k) El cable de alimentacion debe estar alejado de los utiles en
rotacion. En caso de pérdida de control, el cable de red puede ser
cortado o atrapado, y toda la mano o el brazo pueden entrar en
contacto con las piezas en rotacion de la herramienta.

1) Nunca suelte la herramienta antes de que los utiles se paren por
completo. El titil que gira puede entrar en contacto con la superficie
en la que estd depositada la herramienta, lo cual puede provocar
pérdida de control sobre ella.

m) No transporte la herramienta eléctrica cuyas piezas giratorias
estan en rotacion. El contacto accidental del Gtil en movimiento con
la ropa puede causar que la ropa quede atrapada y el Gtil provoque
cortes del operador.

n) Limpie periédicamente las ranuras de ventilacion de la

ordinaria, lijadora de papel de lija, para lijar con cepillo de

lambre y como un dispositivo para cortes abrasivos. Cumpla con
todas las instrucciones de seguridad y las descripciones y los datos
suministrados con la herramienta eléctrica. El incumplimiento de
estas instrucciones puede provocar riesgo de descargas eléctricas,
incendios y / o lesiones graves.

b) Esta herramienta eléctrica no se puede utilizar para pulir. Si utiliza
esta herramienta eléctrica para otro trabajo que el previsto puede
provocar situaciones peligrosas y lesiones.

<) No utilice ttiles que no estén previ , Ni rec por el
fabricante especific para este disp . El hecho de que
un util se pueda montar sobre la herramienta eléctrica no significa
que suU Uso sea seguro.

dad.

herrami El ventilador del motor absorbe el polvo dentro de la
carcasa y una gran acumulacién de polvo de metal puede provocar
una descarga eléctrica.

o)No utilice la herramienta eléctrica cerca de materiales
inflamables. Las chispas pueden provocar que se enciendan.

p) No utilice accesorios que requieran refrigerantes liquidos. El uso
de agua u otros refrigerantes liquidos puede provocar una descarga
eléctrica.

Rebote e instrucciones de seguridad relacionadas

El rebote es una reacciéon repentina de la herramienta eléctrica al

bloqueo o al choque con un obstaculo del util giratorio, como la muela,

el disco de amolar, el cepillo de alambre, etc. Si el Gtil se engancha o

bloquea, se para de repente. Esto puede causar pérdida de control



GRA\PHITE

sobre la herramienta y su rebote en la direccién opuesta a la direccion
de rotacion del atil.
Si el util, p.ej. la muela, se queda atascado o bloqueado dentro de la
pieza de trabajo, el borde que esta introducido dentro del material
puede bloquearse y salirse o rebotar. El movimiento del util (hacia el
operador o en la direccion contraria) depende de la direccién de giro
del util en el momento en el que se queda atascado. Ademas, los utiles
pueden romperse.

El rebote es el resultado de un uso indebido o inadecuado de la

herramienta. Se puede evitar observando las instrucciones sobre

precauciones apropiadas.

a)La herramienta eléctrica debe sujetarse firmemente, y el
cuerpo y las manos deben sostenerse en posiciéon que permita
contrarrestar el rebote. Si el equipamiento de serie incluye el
mango auxiliar, siempre debe utilizarlo para tener el maximo
control sobre el rebote o la fuerza que opera durante la puesta en
marcha. El operador puede controlar tirones y el fenémeno de rebote
tomando las precauciones adecuadas.

b) Nunca debe colocar las manos cerca de los utiles en rotacion.
Como consecuencia del rebote, los utiles pueden provocar lesiones
en la mano.

<) Manténgase alejado de la zona de i ia de la her
eléctrica durante el rebote. Como resultado de rebote, la
herramienta eléctrica se mueve en la direccion opuesta del
movimiento de la muela en el momento de su bloqueo.

d) Se debe tener especial precaucion durante el mecanizado de
esquinas, bordes afilados, etc. Se debe evitar que los ditiles
choquen o se bloqueen. Los utiles en rotacion son mas propensos
a atascarse durante el tratamiento de los angulos, bordes afilados,
durante el choque. Esto puede causar pérdida de control o rebote.

e) No utilice muelas para madera o dentados. Los Utiles de este tipo a
menudo provocan rebote o pérdida de control sobre la herramienta
eléctrica.

Instrucciones de seguridad especificas para lijar y cortar con la muela

a) Utilice unic las disenadas para la her i
eléctrica en cuestion y las protecciones disefiadas especialmente
para esta amoladora. Las muelas que no son (tiles especificos para
esta herramienta eléctrica no pueden ser protegidas correctamente,
por lo que no son suficientemente seguras.

b) Las muelas abrasivas concavas deben fijarse de tal manera que
su superficie de lijado no sobresalga mas alla del borde de la
tapa protectora. La muela, cuyos bordes sobresalgan de la tapa
protectora, no puede ser bien protegida.

o) La proteccion debe estar firmemente sujeta a la herramienta
eléctrica con el fin de garantizar el mayor grado posible de
seguridad y colocarse de modo que la parte de la muela que se
queda expuesta y en direccion al operador sea lo mas pequeia
posible. La tapa protectora protege al operador de las astillas, del
contacto accidental con la muela, asi como de las chispas que podrian
incendiar la ropa.

d) Los utiles de lijar pueden utilizarse solamente para el trabajo
previsto para ello. Nunca se debe lijar con la superficie lateral de
la muela de corte. Las muelas de corte estan disefiadas para eliminar
el material con el borde del disco. Las fuerzas laterales sobre las
muelas pueden romperlas.

e) Para cada muela debe utilizar siempre bridas de ajuste de la forma
y el tamaiio correctos. Las bridas adecuadas apoyan la muela y por lo
tanto reducen el riesgo de su rotura. Las bridas para ruedas de corte
pueden ser diferentes de las bridas destinadas para otras muelas.

f) No utilice ruedas desg das de las her eléctricas
mas grandes. Las ruedas para herramienta eléctrica méas grandes
no estan disefiadas para el mayor nimero de revoluciones, lo cual
es caracteristico para herramientas mas pequefas, y por lo tanto se
pueden romper.

Instrucciones de seguridad especificas adicionales para el corte con

la amoladora

a) Evite el bloqueo de la muela de corte o la presién excesiva. No
realice cortes excesivamente profundos. La sobrecarga del disco
de corte aumenta la carga y su tendencia a atascarse o bloquearse y
por lo tanto la posibilidad de rebote o rotura del disco.

b) Evite la zona delante y detras de la muela de corte giratoria. Si
mueve en su direccién la muela de corte que se encuentra dentro del
material puede provocar que la herramienta eléctrica rebote junto
con el disco directamente hacia el usuario.

a

o) Si la muela de corte se atasca o hay un parén en el trabajo, la
herramienta eléctrica debe apagarse y hay que esperar hasta
que la muela se d ga por compl Nunca i tirar de la
muela de corte en movimiento para retirarlo del lugar de corte, ya
que puede rebotar. Debe detectar y eliminar las causas de atascos.

d) No encienda la herramienta eléctrica de nuevo si esté introducida
en el material. Antes de empezar el corte, la muela de corte debe
alcanzar la velocidad de giro maximo. De lo contrario, la muela
puede atascarse, salirse del objeto trabajado o causar rebote.

e) Las placas u objetos grandes deben apoyarse antes de empezar a
trabajarlos para reducir el riesgo de rebote causado por el disco
atascado. Los objetos grandes pueden doblarse bajo su propio peso.
La pieza de trabajo debe ser apoyada por ambos lados, cerca de la
linea de corte y cerca del borde.

f) Tenga mucho cuidado al hacer agujeros en paredes o manipular
otras dreas invisibles. La muela de corte introducida en el material
puede provocar rebote de la herramienta si tiene contacto con
tuberias de gas, agua o cables eléctricos u otros obstéaculos.

Instrucciones de seguridad especificas para lijar con papel de lija

a) No debe utilizar el papel de lija demasiado grande. Seleccionando el
tamano de papel de lija, debe seguir las instrucciones del fabricante.
El papel de lija que sobresale del disco de lija puede causar dafos y
provocar el bloqueo o romper el papel o causar rebote.

Instrucciones de seguridad especificas para pulir

a) No permita que la parte suelta del disco de pelo o su cordén de
sujecion gire libremente. Bloquee o corte las cuerdas de sujecion
sueltas. Las cuerdas de sujecion sueltas y giratorias pueden enredar
los dedos o engancharse con la pieza trabajada.

Instrucciones de seguridad especificas para el trabajo con cepillos de

alambre

a) Tenga en cuanta que incluso con un uso normal los trozos de
alambre del cepillo de alambre se caen. No sobrecargue los

lamk presi do d iado sobre la her i Los
trozos de alambre suspendidos en el aire pueden cortar facilmente
laropafinay/ o piel.

b) Si se recomienda el uso de proteccion, debe evitar el contacto
del cepillo con la proteccion. El didmetro de cepillos para discos de
pulir y cepillos frontales puede aumentar por la fuerza de presion y
las fuerzas centrifugas.

Instrucciones de seguridad adicionales

a) Para las herramientas adaptadas para el montaje de las muelas con
orificio roscado, compruebe que la longitud de la rosca de la muela
sea adecuado para la longitud de la rosca del husillo.

b) Asegure la pieza trabajada. Es mas seguro fijar la pieza trabajada en
un dispositivo de fijacion o tornillo de banco que sujetarla en la mano.

) No toque los discos de corte y muelas hasta que se enfrien.

d) Si utiliza la brida de rapida sujecion, asegtirese que la brida
interior montada en el husillo esta equipada con un anillo de
goma tipo o-ring y que este anillo no esta dafiado. También
debe asegurarse que las superficies de la brida exterior y la brida
interior estén limpias.

e) Use la brida rapida solo con muelas y discos de corte. Use
solamente bridas en buen estado y que funcionen correctamente.

) En caso de un corte de suministro momentéaneo en la red o al quitar
el enchufe de la toma de corriente con el interruptor en la posicion
"ON" antes de reiniciar, desbloquee el interruptor y coléquelo en la
posicion de apagado.

ATENCION: La herramienta sirve para trabajos en los interiores.

Aunque la estructura es segura de por si, y aunque utilice medidas

de seguridad y de proteccién adicionales, siempre existe un riesgo

residual de sufrir lesiones corporales durante el trabajo.

Descripcion de iconos y graficos utilizados.

.p('

® e



A\

Atencién! Guarde precauciones

2. Leael manual de instrucciones, siga las advertencias y las reglas de
seguridad incluidas.

3. Use el equipo de proteccion personal (gafas de seguridad,
proteccion auditiva)

4. Use los guantes de proteccion

5. Desconecte el cable de alimentacién antes de realizar tareas de
mantenimiento o reparacion.

6. No permita que los nifios se acerquen a la herramienta.

7. Proteja la herramienta de la lluvia

8. Clase de proteccion dos.

9. Use ropa de proteccion.

ESTRUCTURAY APLICACION
Esta amoladora recta es una herramienta eléctrica manual con
aislamiento de clase Il. La propulsiéon es de motor monofasico
conmutador cuyas revoluciones se reducen mediante la transmision
por engranajes. Se puede utilizar tanto para cortar, como para lijar. Este
tipo de herramienta es ampliamente utilizado para eliminar todo tipo
de rebabas de las superficies de metal, para tratamiento de superficie
de las soldaduras, corte de tubos de paredes delgadas, y pequenas
piezas metdlicas, etc. Si usa Utiles adecuados, la amoladora no sélo se
puede utilizar para el corte y el lijado, sino también para la limpieza, por
ejemplo, de herrumbre, pintura, etc.

Las dreas de su uso son amplios trabajos de reparacion y de construccion,

no soélo relacionados con los metales. La amoladora angular también

se puede utilizar para cortar y lijar los materiales de construccion tales
como ladrillos, adoquines, baldosas de ceramica, etc.

El dispositivo esta disefiado exclusivamente para trabajo en seco,

no sirve para pulir. Se prohibe el uso de esta herramienta eléctrica

distinto a los aqui indicados.

Uso distinto al indicado.

« No trabaje materiales que contengan amianto. E/ amianto es
carcinégeno.

« No trate materiales cuyo polvo sea inflamable o explosivo.
Durante el trabajo las herramientas eléctricas producen chispas que
pueden encender los vapores emitidos.

« No utilice muelas de corte para amolar. Muelas para cortar trabajan
con la superficie frontal y al amolar con la superficie lateral de la muela
puede danarla y exponer al operador a lesiones personales.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas del dispositivo mostradas
en laimagen al inicio de la instruccién.

Bloqueo de husillo

Interruptor

Empunadura adicional

Tapa de la rueda

Brida exterior

Brida interior

Proteccion del cepillo de carbén

)
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*Puede haber diferencias entre la imagen y el producto.

DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

ATENCION

A ADVERTENCIA

MONTAJE / CONFIGURACIONES

A\

INFORMACION
UTILES Y ACCESORIOS
1. Proteccion del disco -1ud.
2. Llave especifica -1ud.
3. Empunadura adicional -1ud.

PREPARACION PARA TRABAJAR

MONTAJE DE LA EMPUNADURA ADICIONAL

La empunadura adicional (3) se instala en uno de los orificios en el
cabezal de la amoladora. Se recomienda el uso de la amoladora con
empunadura auxiliar. Si mantiene la amoladora mientras se trabaja con
las dos manos (con la empunadura auxiliar) hay menos riesgo de tocar
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con la mano el disco giratorio o el cepillo y de sufrir lesiones personales
si hay rebote.

MONTAJE Y AJUSTE DE LA PROTECCION DEL DISCO

La proteccion del disco de corte protege al operador de los desechos,

el contacto accidental con la herramienta o de las chispas. Debe

instalarse siempre prestando atencion para que la parte que cubre
esté dirigida hacia el operador.

« Monte la proteccion (4) de tal manera que la parte sobresaliente en
la banda este colocada en la ranura sobre la carcasa de la caja de
engranajes de la amoladora.

« Ajuste la proteccion en la posicion deseada.

« Apriete bien el tornillo.

Desmontaje y ajuste de la proteccion del disco se ejecuta en el orden

inverso al montaje.

CAMBIO DE UTILES

Durante las operaciones de cambio de ttiles, debe utilizar guantes
de trabajo.

El botén de bloqueo del husillo (1) sélo se utiliza para bloquear el
husillo de la amoladora durante el montaje o desmontaje del util. No
lo use como un botén de frenado cuando el disco gira. De lo contrario
puede provocar dafos en la herramienta o lesionar al usuario.

INSTALACION DE DISCOS

En el caso de muelas o discos de corte con un espesor de menos de
3 mm, la tuerca de la brida exterior (5) debe ser atornillada desde el
lado de la superficie plana del disco (imagen B).

Pulse el botdn de bloqueo del husillo (1).

Inserte la llave especial (suministrada) en los orificios de la brida
exterior (5) (imagen A).

Gire la llave - afloje y retire la brida exterior (5).

Coloque el disco para que esté presionado contra la superficie de la
brida interior (6).

Atornille la brida exterior (5) y apriete levemente con la llave especial.
Desmontaje del disco se ejecuta en el orden inverso al montaje. Durante
el montaje, el disco debe ser presionado contra la superficie de la brida
interior (6) y ajustada en el centro del cuello de la brida.

MONTAJE DE LOS UTILES CON ROSCA

« Pulse el botén de bloqueo del husillo (1).

« Retire el util previamente montado, si aplica.

« Antes de realizar el montaje, retire ambas bridas - la interior (6) y la
exterior (5).

« Coloque la pieza roscada sobre el husillo y apriete levemente.

La eliminacién de los Utiles con rosca se hace en el orden inverso a su

montaje.

MONTAJE DE LA AMOLADORA ANGULAR SOBRE TRIPODE PARA
AMOLADORAS ANGULARES

Se permite utilizar la amoladora angular sobre un soporte especifico
para amoladoras angulares proporcionadas instalacion apropiada de
acuerdo con las instrucciones del fabricante del tripode.

TRABAJO /AJUSTES

Antes de usar la amoladora debe comprobar el estado del util. No
utilice utiles con mellas, agrietados o daados de otra manera. Los
utiles desgastados deben reemplazarse inmediatamente antes
del siguiente uso de la herramienta. Después de la operacion,
siempre apague la amoladora y espere hasta que el til se pare
completamente. Solo entonces puede soltar la amoladora. No debe
parar la muela giratoria empujandola contra la pieza trabajada.

¢ Nunca sobrecargue la amoladora. La potencia de la herramienta
eléctrica ejerce suficiente presion para trabajar con eficacia.
La sobrecarga y excesiva presion puede causar una ruptura
peligrosa del util.

Sila amoladora se cae durante la operacion, asegurese de revisar
y reemplazar el util si es necesario o si se daia o deforma.

Nunca golpee la pieza trabajada con el util.

Evite chocar con el util y arrancar el material, especialmente
durante tratamiento de esquinas, bordes afilados, etc. (ya que
puede causar una pérdida de control sobre la herramienta
eléctrica o provocar rebote).

Nunca debe utilizar discos para corte de madera con las
amoladoras de disco. Su uso puede provocar rebote de la
herramienta, hacer perder el control sobre ella y provocar
lesiones corporales del usuario.



GRA\PHITE

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

Durante la puesta en marcha y operacién, sujete la amoladora con
ambas manos. La amoladora estd equipada con un interruptor que
evita una puesta en marcha incontrolada.

« Mueva la palanca (7) hacia delante.

« Pulse el interruptor (2) (imagen C).

« Alsoltar el interruptor (2), la amoladora se para.

Al arrancar el motor comienza la operacion con una puesta en marcha
lenta, que se utiliza para arrancar el motor sin carga.

Al poner la amoladora en marcha debe esperar hasta que el util
alcance una velocidad maxima y solo entonces puede empezar a
trabajar. Durante el trabajo, no utilice el interruptor para encender o
apagar la amoladora. El interruptor de la amoladora se puede operar
solo si laamoladora esta retirada del material trabajado.

CORTE

« El corte con la amoladora angular puede realizarse solo en linea

recta.

No corte el material sujetandolo en la mano.

Los elementos grandes deben apoyarse y debe fijarse para que

los puntos de apoyo estén cerca de la linea de corte y al final del

material. El material colocado de manera estable no tendera a

moverse durante el corte.

Elementos pequefios deben fijarse por ejemplo en un tornillo de

banco, o con abrazaderas, etc. El material debe asegurarse para

que los sitios de corte estén cerca del elemento de fijacion. Esto
garantizara una mayor precision de corte.

No debe permitir que se produzcan vibraciones o golpes con el

disco de corte porque la calidad de corte puede empeorar y el

disco de corte puede romperse.

Al cortar, no ejerza una presion lateral sobre el disco de corte.

Dependiendo del tipo de material a cortar utilice un disco de

corte adecuado.

Al cortar el material se recomienda que la direccion de

movimiento esté acorde con la direccion de giro del disco de

corte.

La profundidad de

(imagen G).

« Utilice sélo discos con diametros nominales no mayores de lo
recomendado para cada modelo de la amoladora.

« Con cortes profundos (por ejemplo, perfiles, bloques de construccion,
ladrillos, etc.) no se debe permitir contacto de las bridas de sujecion
con la pieza trabajada.

Durante el trabajo los discos de corte alcanzan temperaturas muy

altas - no los toque con las partes de cuerpo desnudas antes de que

se enfrien.

LUADO

Durante trabajos de amolado puede utilizar discos de amolar, muelas,

discos de laminas, discos de tela abrasiva, cepillos de alambre, discos

flexibles para lijar, etc. Cada tipo de disco y material trabajado requiere

técnicas adecuadas y uso de equipo de proteccion personal adecuado.

No debe utilizar discos de corte para lijar.

Las ruedas amoladoras estan disefiadas para eliminar el material con

el borde del disco.

« Nolije con toda la superficie lateral del disco. El angulo 6ptimo de
operacion para este tipo de discos es de 30° (imagen H).
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corte depende del didmetro del disco
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MANTENIMIENTO Y ALMACENAJE

« Serecomienda limpiar la herramienta después de cada uso.

Para limpiar nunca utilice agua, ni otros liquidos.

La herramienta debe limpiarse con un trapo seco o con chorro de aire
comprimido a baja presion.

No utilice detergentes ni disolventes, ya que pueden dafar las piezas
de plastico.

Debe limpiar con regularidad los orificios de ventilacion para evitar
sobrecalentamiento del motor.

En caso de dafios en el cable de alimentacion, sustittyalo con otro con
los mismos pardmetros. Se debe encargar esta tarea a un especialista
cualificado o dejar la herramienta en un punto de servicio técnico.

Si hay demasiadas chispas en el conmutador, debe encargar la
revision del estado técnico de los cepillos de carbén del motor a una
persona cualificada.

La herramienta sin utilizar debe estar almacenada en un lugar seco y
fuera del alcance de los nifios.

CAMBIO DE CEPILLOS DE CARBON

Los cepillos de carbén en el motor que estén desgastados (es decir
cuando su longitud sea menor de 5mm), quemados o rotos deben
reemplazarse inmediatamente. Siempre hay que cambiar los dos
cepillos a la vez.

« Destornille y quite las tapas de cepillos de carbén (7)
(imagen E).

« Retire el resorte de presion, suelte y retire los cepillos de carbén
desgastados.

Elimine el polvo de carbén con un chorro de aire comprimido.

Monte cepillos de carbén nuevos (los cepillos deben colocarse
facilmente en los portacepillos) y coloque el resorte de presion en su
lugar (imagen F).

Coloque las tapas de cepillos de carbén (7).

Después de cambiar los cepillos de carbén debe poner la amoladora
en marcha en vacio y esperar 1-2 minutos hasta que los cepillos se
ajusten al conmutador del motor. El cambio de cepillos de carbén
debe realizarse unicamente por personas cualificadas que utilicen
piezas originales.

Cualquier averia debe subsanarse en un punto de servicio técnico
autorizado por el fabricante.

PARAMETROS TECNICOS

DATOS NOMINALES

A 1

Pardmetro técnico Valor
Voltaje 230V AC
Frecuencia 50 Hz
Potencia nominal 2900 W
Revoluciones nominales 6500 min™'
Didmetro méx. de disco 230 mm
Diametro interno del disco 22,2 mm
Rosca del husillo M14
Clase de proteccion I
Peso 59kg
Ao de fabricacion 2021

59G209 significa tanto el tipo como la definiciéon de la maquina
INFORMACION SOBRE RUIDOS Y VIBRACIONES

« Ellijado solo se puede llevar a cabo utilizando las apr
para el tipo de material.
Si trabaja con discos de laminas, discos de tela abrasiva y discos
flexibles para lijar debe prestar atencion al angulo de trabajo (imagen
).
« No lije con toda la superficie del disco.
« Este tipo de discos se utilizan para el tratamiento de superficies
planas.
Los cepillos de alambre estan disefados principalmente para
limpieza de perfiles y para lugares de dificil acceso. Puede utilizarlos
para eliminar herrumbre, pintura, etc. de la superficie (imagen K).
Utilice Gnicamente aquellos dtiles cuyas revoluciones permitidas
sean mayores o iguales a la velocidad maxima de la amoladora
angular en vacio.

USO Y MANTENIMIENTO

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es necesario
desenchufarla de la toma de corriente.

&

> ©

Nivel de presion acustica L, =957 dB (A) K=3dB (A)
Ly, = 106,7 dB (A) K=3dB
(A)

a, = 5,355 m/s?K=1,5 m/s?

Nivel de potencia acustica

Valor de aceleracion de
vibraciones (empufnadura trasera)
Valor de aceleracion de las vibraciones
(empunadura delantera)

las

a, =5,165m/s? K=1,5 m/s?

Informacion sobre ruidos y vibraciones

El nivel de ruido emitido por el dispositivo se describe por: el nivel
de presion acustica Ly el nivel de potencia acustica L,, (donde K
es la incertidumbre de la medicion). Las vibraciones emitidas por el
dispositivo se describen por el valor de la aceleracion de la vibracion a,
(donde K es la incertidumbre de la medicion).

Los niveles de presion sonora Lows nivel de potencia acustica L, y el
valor de aceleraciones de las vibraciones a, indicados en este manual
se han medido de acuerdo con EN 60745-1. El nivel de vibracién a,
especificado puede usarse para comparar dispositivos y para evaluar
previamente la exposicion a la vibracion.
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El nivel especificado de la vibracion es representativo de las aplicaciones
bésicas de la herramienta. Si el dispositivo se utiliza para otras
aplicaciones o con otros Utiles, el nivel de vibraciones puede cambiar.
Los niveles de vibraciones podran ser més altos por un mantenimiento
insuficiente o demasiado poco frecuente. Las razones anteriores
pueden dar lugar a una mayor exposicion a las vibraciones durante todo
el periodo de trabajo.

Para estimar con precision la exposicion a las vibraciones, se
deben tener en cuenta los periodos en los que la herramienta esta
desconectada o cuando estd encendida pero no se utiliza para
trabajar. Después de estimar con detalle todos los factores, la
exposicion total a la vibracion puede ser mucho menor.

Para proteger al usuario de las vibraciones, se deben introducir medidas
de seguridad adicionales, como el mantenimiento ciclico del dispositivo
y los utiles, la proteccion adecuada de la temperatura de las manos y la
organizacion adecuada del trabajo.

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Tos dispositivos eléctricos no se deben desechar Junto con 105
residuos tradicionales, sino ser llevados para su reutilizacion a
las plantas de reciclaje especializadas. Podra recibir informacion
necesaria del vendedor del producto o de la administracién local,
Equipo eléctrico y electrénico desgastado contiene sustancias no
neutras para el medio ambiente. Los equipos que no se sometan
al reciclaje suponen posible riesgo para el medio ambiente y para
las personas.

*Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Sociedad con responsabilidad limitada” Sociedad comanditaria con sede en Varsovia, ¢/
Pograniczna 2/4 (a continuacin: “Grupa Topex") informa que todos los derechos de autor para el contenido
de las presentes instrucciones (a continuacion: “Instrucciones”), entre otros, para su texto, fotografias
incluidas, esquemas, imagenes, asi como su estructura son propiedad exclusiva de Grupa Topex y esta
sujeto a la proteccion legal de acuerdo con Ia ley del 4 de febrero de 1994 sobre el derecho de autor y
leyes similares (B.0. 2006 N°90 Posicion 631 con enmiendas posteriores). Se prohibe copiar, tratar, publicar
o modificar con fines comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones sin el permiso expreso de
Grupa Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicion puede acarrear la responsabilidad civil
y penal.

TRADUZIONE DELLE @
ISTRUZIONI ORIGINALI
SMERIGLIATRICE ANGOLARE
59G209

ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE L'ELETTROUTENSILE, LEGGERE
ATTENTAMENTE IL PRESENTE MANUALE, CHE DEVE ESSERE
CONSERVATO CON CURA PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

Consigli sulla sicurezza inerenti alle operazioni di smerigliatura,
levigatura con carta abrasiva, funzionamento con limpiego di
spazzole a fili metallici e taglio con dischi.

a) Questo elettroutensile puo essere utilizzato come normale
smerigliatrice, smerigliatrice per la levigatura con carta vetrata,
per la levigatura con spazzole in fili metallici e come utensile
per il taglio con dischi. £ necessario rispettare tutte le indicazioni
di sicurezza, nonché le istruzioni, le descrizioni e i dati forniti assieme
all'elettroutensile. Il mancato rispetto di queste raccomandazioni pud
esporre al pericolo di scosse elettriche, incendi e/o lesioni personali.

b) Quest’utensile elettrico non puod essere utilizzato per la
lucidatura. Un impiego dell'elettroutensile per un utilizzo diverso da
quello previsto puo dare luogo a pericoli ed infortuni.

o) Non utilizzare utensili di lavoro il cui uso con questo
dispositivo non sia stato previsto e consigliato dal produttore
dell'elettroutensile. I fatto che un determinato utensile possa essere
montato sull'elettroutensile, non ne garantisce la sicurezza d'utilizzo.

d) La velocita di r le dell’ ile di lavoro non
deve essere inferiore alla velocita massima di rotazione riportata
sull’elettroutensile. Gli utensili di lavoro che ruotano ad una velocita
superiore a quella ammissibile possono rompersi e proiettare
frammenti ad elevata velocita.

e) Il diametro esterno e lo sp e dell di lavoro d.
corrispondere alle dimensioni indicate sull'elettroutensile.
Utensili di lavoro dalle dimensioni inappropriate non possono essere
controllati o protetti in modo appropriato.

f) Gli utensili di lavoro dotati d'inserto filettato devono essere
adatti esattamente al filetto del mandrino. Nel caso di
utensili di lavoro fissati tramite una flangia, il diametro del
foro dell'utensile di lavoro deve essere adatto al diametro
della flangia. Utensili di lavoro che non possono essere inseriti
correttamente nell'elettroutensile ruotano in modo non uniforme,
producono vibrazioni eccessive e possono causare la perdita di
controllo dell'elettroutensile.

g)In nessun caso non utilizzare utensili di lavoro danneggiati.
Prima di ogni utilizzo ispezionare gli accessori, ad es. le mole, per
individuare eventuali crepe e distacchi di materiale, i dischi per
smerigli per individ crepe, punti di usura o forte usura,
le spazzole in filo di ferro per individuare fili allentati o rotti.
In caso di caduta dell’elettroutensile o dell’utensile di lavoro,
controllare se questo non é stato d i o ituirlo
con un altro ile non d i Se I ile & stato
controllato e fissato, I'elettroutensile deve essere acceso per un
minuto alla velocita massima, assicurandosi che l'operatore e
gli astanti siano al di fuori della zona di pericolo dell’utensile in
rotazione. Gli utensili danneggiati solitamente si rompono durante
la prova.

h) Ind e dispositivi di pri . A seconda del
tipo di lavoro, indossare una maschera protettiva che copra
I'intero volto, protezioni per gli occhi o occhiali protettivi. Se
necessario, utilizzare una mascherina antipolvere, protezioni
dell’'udito, guanti protettivi o un grembiule speciale per la
protezione contro le piccole particelle di materiale smerigliato e
lavorato. Proteggere gli occhi contro i corpi esterni fluttuanti nell‘aria
proiettati durante il lavoro. La mascherina antipolvere e i dispositivi
di protezione delle vie respiratorie devono filtrare le polveri sorte
durante I'impiego dell’utensile. Un’esposizione prolungata al rumore
pud condurre alla perdita dell’'udito.

T

i) Fare attenzione affinché gli astanti si trovino ad una distanza
di sicurezza dalla zona di pericolo dell’elettroutensile. Qualsiasi
persona nei pressi dell'elettroutensile deve indossare adeguati
dispositivi di pr i individuale. Frammenti dell'oggetto
lavorato o di utensili di lavoro incrinati possono essere proiettati e
causare lesioni anche al di fuori della zona di pericolo.

j) Durante l'esecuzione di lavori in cui I'utensile potrebbe venire
a contatto con cavi elettrici nascosti o con il proprio cavo di

li i Ielettr ile deve essere tenuto solo mediante
I'impugnatura isolata. Il contatto con il cavo di alimentazione
pud provocare il trasferimento della tensione alle parti metalliche
dell’elettroutensile, con un conseguente rischio scosse elettriche.

k) Il cavo di rete deve essere tenuto lontano da utensili di lavoro
in rotazione. In caso di perdita di controllo dell'utensile, il cavo di
rete puo essere tagliato o trascinato e la mano o l'intero braccio puo
entrare in contatto con I'utensile di lavoro in rotazione.

1) E’ vietato riporre l'elettr prima del compl arresto
dell'utensile di lavoro. L'utensile in rotazione puo venire a contatto
con la superficie sui cui & stato posato, causando un pericolo di
perdita di controllo dell'elettroutensile.

m)Non spostare l'elettroutensile mentre questo & ancora in
movimento. Il contatto accidentale dei vestiti con I'utensile di lavoro
in movimento pud causarne il loro trascinamento, e la penetrazione
dell'utensile di lavoro nel corpo dell'operatore.

n) Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione dell’elettroutensile.
La ventola del motore attira la polvere nell'alloggiamento, un
accumulo eccessivo di polvere metallica puo causare un pericolo di
scosse elettriche.

o) Non utilizzare [l'elettroutensile in prossimita di materiali
facilmente infiammabili. Eventuali scintille potrebbero causarne
l'accensione.

p) Non utilizzare utensili che richiedono I'uso di agenti refrigeranti
liquidi. L'utilizzo di acqua o altri liquidi di raffreddamento pud
causare scosse elettriche.

Contraccolpi e consigli di sicurezza pertinenti

Il contraccolpo & una reazione improvvisa dell’elettroutensile dovuta

al blocco o al contatto dell'utensile di lavoro in rotazione ad es. mola,

disco per smerigliatura, spazzola in filo di ferro ecc. Lincastramento o

il trascinamento causa l'improvviso arresto dell’utensile di lavoro in

rotazione. L'elettroutensile incontrollato verra trascinato violentemente
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in direzione opposta al senso di rotazione dell’utensile di lavoro.
Quando il disco s'inceppa o si blocca nell'oggetto lavorato, il bordo del
disco inserito nel materiale puo essere bloccato e causare la caduta
dell’'utensile di lavoro o la proiezione di quest’ultimo. Il movimento del
disco (in direzione dell'operatore o opposta) dipende dalla direzione del
movimento dell'utensile di lavoro nel punto d'inceppamento. Inoltre i
dischi possono rompersi.
Il contraccolpo € la conseguenza di un uso improprio o scorretto
dell'elettroutensile. E possibile evitare tale situazione seguendo le
precauzioni descritte di seguito.
a) Lelettroutensile deve essere tenuto saldamente, mentre il
corpo e le mani devono essere posizionati in modo da attutire
il contraccolpo. Se l'equipaggiamento standard comprende
I'imp idizi le, se ne c I'uso per assicurare
un maggior controllo su eventuali forze di reazione o sulla
coppia di trascinamento durante l'avvio. La persona che utilizza
I'elettroutensile puo gestire gli strappi ed i contraccolpi mantenendo
un’adeguata posizione del proprio centro di gravita.

b) Non tenere mai le mani vicino agli utensili di lavoro in rotazione.
L'utensile di lavoro a causa del contraccolpo puo ferire le mani.

) Sostare lontano dalla zona di pericolo in cui potrebbe muoversi
I'elettroutensile durante il contraccolpo. A causa del contraccolpo
I'elettroutensile si muove in direzione opposta al movimento del
disco nel punto d'inceppamento.

d) Prestare particolare attenzione durante la lavorazione di angoli,
bordi acuminati, ecc. Prevenire il contraccolpo di utensili di
lavoro oppure il loro bloccaggio. L'utensile di lavoro é piti esposto
al rischio d'inceppamento durante la lavorazione di angoli, bordi
taglienti o durante il contraccolpo. Questo puo causare la perdita di
controllo o contraccolpi.

e) Non utilizzare dischi per legno o dischi dentati. Gli utensili di
lavoro di questo tipo spesso sono causa di contraccolpi o della perdita
di controllo imprevista dell'elettroutensile.

Istruzioni di sicurezza specifiche per la smerigliatura ed il taglio con

dischi

a) Utilizzare solo dischi abrasivi destinati ad un determinato
elett ile e p ioni desti ad un determi
tipo di disco. | dischi non previsti tra gli utensili raccomandati
per un determinato elettroutensile non possono essere protetti
sufficientemente e non sono sufficientemente sicuri.

b) Dischi abrasivi deformati devono essere fissati in modo tale che
nessun loro parte sporga oltre il bordo del carter protettivo. Un
disco per smerigliatura non fissato in modo corretto, che sporge
oltre il bordo del carter protettivo non puo essere protetto in modo
sufficiente.

<) Il carter deve essere fissato acc all'elett in
modo da garantire il maggior grado di pr e deve essere
posizionato in modo che la parte scoperta del disco, rivolta verso
I'operatore, sia quanto piu ridotta. Il carter protegge I'operatore
contro schegge, il contatto accidentale con il disco abrasivo, nonché
scintille, che potrebbero causare l'infiammazione dei vestiti.

d) | dischi abrasivi possono essere utilizzati solo conformemente
alla loro destinazione d'uso. Ad pio non é c i
effettuare operazioni di smerigliatura con la superficie laterale
di dischi da taglio. | dischi abrasivi sono progettati per la rimozione
del materiale con il bordo del disco. L'azione di forze laterali sui dischi
puod causarne la rottura.

e) Con il disco abrasivo scelto utilizzare sempre flange di fissaggio
intatte, dalle dimensioni e dalla forma appropriata. Flange di
fissaggio dalle dimensioni appropriate sostengono il disco, riducendo
cosi il pericolo di rotture. Le flange per dischi da taglio possono
differire dalle flange per altri dischi abrasivi.

f) Non utilizzare dischi abrasivi usurati, utilizzati con altri
elettroutensili pit grandi. Dischi abrasivi per elettroutensili di
maggiori dimensioni non sono progettati per un impiego con un
numero di giri piu elevato, caratteristica questa degli elettroutensili
pili piccoli, e pertanto possono rompersi.

Ulteriori istruzioni specifiche sulla sicurezza per il taglio con dischi.

a) Evitare che il disco da taglio si blocchi o un carico eccessivo di
quest'ultimo. Non effettuare tagli eccessivamente profondi.
Un carico eccessivo esercitato sul disco da taglio aumenta il carico
e la sua tendenza ad incastrarsi o bloccarsi, pertanto la possibilita di

contraccolpi o rotture del disco.

b) Evitare l'area presente davanti e dietro il disco da taglio in
rotazione. Lo spostamento verso se stessi del disco nell'oggetto
lavorato, in caso di contraccolpo dell'elettroutensile pud causare
un sobbalzo di quest'ultimo assieme al disco in movimento verso
I'operatore.

o) In caso di blocco del disco o di pause nell'utilizzo, spegnere
I'elettr ile ed attendere che il disco si fermi completamente.
Non tentare di estrarre dal solco di taglio mole ancora in
movimento, tale operazione pué causare dei contraccolpi. £
necessario individuare e rimuovere la causa dell'inceppamento.

d)Non accendere l'elettr finché questo &
conficcato nel materiale. Prima continuare il taglio, il disco
deve raggiungere la piena velocita di rotazione. In caso contrario il
disco potrebbe incepparsi, fuoriuscire dall'oggetto lavorato o causare
contraccolpi.

e) Lastre o oggetti di grandi dimensioni devono essere prima
supportati per ridurre il rischio di contraccolpi causati
dall'inceppamento della mola al loro interno. Oggetti di grandi
dimensioni possono piegarsi sotto il proprio peso. L'oggetto lavorato
deve essere supportato da entrambi i lati, sia vicino alla linea di taglio
che al bordo dell'oggetto.

f) Particolare attenzione deve essere prestata durante il taglio di
aperture in pareti o l'utilizzo in altre zone poco visibili. Il disco
penetrando nel materiale pud causare il contraccolpo dell'utensile
dopo la collisione con linee del gas, tubi dell'acqua, fili elettrici o altri
oggetti.

Istruzioni di sicurezza specifiche per la smerigliatura con carta

abrasiva

a) Non impiegare fogli di carta abrasiva eccessivamente grandi.
Durante la scelta della dimensione della carta abrasiva, seguire le
raccomandazioni del produttore. La carta abrasiva che sporge oltre il
disco per la smerigliatura puo causare danni e provocare il blocco, la
lacerazione della carta o un contraccolpo.

Istruzioni di sicurezza specifiche per la lucidatura

a) Non consentire la libera rotazione di parti lente di tessuto del
disco per la lucidatura o dei cordini di fissaggio dello stesso.
Bloccare o tagliare i cordini di fissaggio lenti. Cordini di fissaggio
lenti o in rotazione possono attorcigliarsi alle dita o agganciarsi al
particolare lavorato.

Istruzioni di sicurezza specifiche per l'impiego di spazzole in filo di

ferro

a) Tenere amente che anche durante il normale uso puo avere luogo
la perdita di frammenti di fili metallici. Non sovraccaricare i fili
esercitando un'eccessiva pressione su questi ultimi. | frammenti di
filo di ferro proiettati in aria possono facilmente penetrare attraverso
indumenti sottili e/o nella pelle.

b) Qualora sia consigliato I'impiego di una copertura, evitare il
contatto della spazzola con il carter protettivo. Il diametro delle
spazzole per dischi e tazze pud aumentare a causa della pressione
esercitata e della forza centrifuga.

Consigli di sicurezza supplementari

a) Negli elettroutensili predisposti per il fissaggio di dischi con foro
filettato, controllare che la lunghezza della filettatura del disco sia
adatta alla lunghezza della filettatura dell'alberino.

b) Fissare il particolare lavorato. Fissare l'oggetto lavorato in un
dispositivo di fissaggio o in una morsa & piu sicuro che tenerlo in
mano.

) Non toccare gli utensili abrasivi prima che questi si siano raffreddati.

d) In caso di utilizzo di una flangia autoserrante, assicurarsi che la
flangia interna inserita nel mandrino sia dotata di anello o-ring
di gomma e che quest’ultimo non sia danneggiato. Inoltre fare
attenzione affinché le superfici della flangia esterna e della
flangia interna siano pulite.

e) Utilizzare flange autoserranti solo con dischi da taglio ed
abrasivi. Utilizzare solo flange integre ed in buono stato tecnico.

f) In caso di temporanea interruzione della tensione di rete o dopo
lo scollegamento della spina dalla presa di rete con l'interruttore in
posizione "ON", prima di riavviare il dispositivo, sbloccare I'interruttore
e impostarlo in posizione OFF.

ATTENZIONE! Il dispositivo non deve essere utilizzato per condurre
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lavori all'aperto.

Nonostante la progettazione sicura dell'elettroutensile, I'utilizzo
di sistemi di protezione e di misure di protezione supplementari,
sussiste sempre il rischio residuo di lesioni durante il lavoro.
Legenda dei pittogrammi utilizzati.

A e @
®® O |

1. Attenzione, osservare le precauzioni speciali

2. Leggere il manuale distruzioni, osservare le avvertenze e le
istruzioni di sicurezza ivi contenute!

3. Utilizzare dispositivi di protezione individuale (occhiali di sicurezza,
protezione dell’udito)

4. Indossare guanti protettivi

5. Scollegare il cavo di alimentazione prima di eseguire operazioni di
servizio o riparazioni.

6. Tenere lontano dalla portata dei bambini

7. Proteggere contro la pioggia

8. Seconda classe diisolamento

9. Indossare indumenti protettivi.

CARATTERISTICHE ED APPLICAZIONI

La smerigliatrice angolare & un elettroutensile manuale con classe di
isolamento Il. L'utensile & azionato da un motore a spazzole monofase,
la cui velocita é ridotta per mezzo di un riduttore a ingranaggi conici.
La smerigliatrice pud essere utilizzata sia per la smerigliatura, che il
taglio. Questo tipo di elettroutensili sono largamente utilizzati per
rimuovere ogni tipo di bava dalla superficie di elementi di metallo, per
la lavorazione superficiale di saldature, per il taglio di tubi di ridotto
spessore e di piccoli elementi metallici, ecc. Utilizzando accessori
appropriati, la smerigliatrice angolare puo essere impiegata non solo
per il taglio e la smerigliatura, ma anche per la rimozione ad es. di
ruggine, vernice, ecc.

Il campo d'impiego prevede lavori di riparazione e di costruzione non
solo legati ai metalli. La smerigliatrice angolare pud essere utilizzata
anche per il taglio e la smerigliatura di materiali edili ad es. mattoni,
autobloccanti, piastrelle di ceramica, ecc.

Il dispositivo & destinato esclusivamente per I'utilizzo a secco, non &
destinato alla lucidatura. Non é consentito utilizzare I'elettroutensile
in modo non conforme alla sua destinazione d’uso.

A\

Uso non conforme alla destinazione d'uso.
« Non lavorare materiali contenenti
cancerogeno.

Non lavorare materiali le cui polveri sono infiammabili o
esplosive. Durante il lavoro con lelettroutensile vengono prodotte
scintille che potrebbero causare I'accensione dei vapori generati.

Per i lavori di smerigliatura non é consentito utilizzare dischi da
taglio. / dischi da taglio sfruttano la superficie frontale, e la smerigliatura
con la superficie laterale di tale disco puo causarne il danneggiamento,
esponendo l'operatore al pericolo di lesioni personali.

DESCRIZIONE DELLE PAGINE GRAFICHE
La seguente numerazione si riferisce agli elementi dell’'utensile mostrati
nelle pagine grafiche di questo manuale d'istruzioni.
Pulsante di blocco dell’alberino

Interruttore

Impugnatura supplementare

Protezione del disco

Flangia esterna

Flangia interna

Coperchio delle spazzole in grafite

*Possono avere luogo differenze trail disegno ed il prodotto.
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DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

AVVERTENZA

MONTAGGIO/REGOLAZIONE
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EQUIPAGGIAMENTO ED ACCESSORIA

INFORMAZIONE

1. Carter protettivo del disco -1pz.
2. Chiave speciale -1pz.
3. Impugnatura supplementare -1 pz.

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

MONTAGGIO DELL'IMPUGNATURA SUPPLEMENTARE
Limpugnatura supplementare (3) viene installata in uno dei fori sulla
testa della smerigliatrice. Si raccomanda I'uso della smerigliatrice con
I'impugnatura supplementare. Se la smerigliatrice viene tenuta con
entrambe le mani (usando anche I'impugnatura supplementare) viene
sensibilmente ridotto il rischio di contatto con la mano del disco o della
spazzola in rotazione, di conseguenza |'esposizione a ferite durante un
possibile contraccolpo.

MONTAGGIO E REGOLAZIONE DEL CARTER PROTETTIVO DEL

DISCO

Il carte protettivo del disco protegge l'operatore contro schegge,

il contatto accidentale con l'utensile di lavoro o scintille. Deve

essere sempre montato facendo attenzione affinché la sua parte di

copertura sia rivolta verso l'operatore.

« Montare il carter protettivo del disco (4) in modo tale che la sporgenza
sulla protezione venga inserita nell'intaglio sul corpo del riduttore
della smerigliatrice.

« Collocare il carter protettivo del disco nella posizione desiderata.

« Serrare a fondo la vite di fissaggio.

Lo smontaggio e la regolazione del carter del disco avvengono in ordine

inverso rispetto al suo montaggio.

SOSTITUZIONE DELL'UTENSILE DI LAVORO

Durante le operazioni di sostituzione degli utensili di lavoro, &
necessario indossare dei guanti da lavoro.

Il pulsante di blocco dell’alberino (1) serve unicamente per il blocco
dell’alberino della smerigliatrice durante le operazioni di fissaggio o
di smontaggio dell’'utensile di lavoro. Non deve essere usato come
pulsante di frenata, mentre il disco € in rotazione. In caso contrario
cio potrebbe condurre a danni alla smerigliatrice o lesioni all’'utente.

MONTAGGIO DEL DISCO
Nel caso di dischi per fresatura o da taglio con spessore minore di
3 mm, il dado della flangia esterna (5) va avvitato con la superficie
piatta rivolta verso il disco (dis. B).
@
flangia esterna (5) (dis. A).

« Ruotare la chiave - allentare e rimuovere la flangia esterna (5).

« Inserire il disco in modo che questa aderisca alla superficie della
flangia interna (6).
Avvitare la flangia esterna (5) e stringere leggermente con la chiave
speciale.
Lo smontaggio avviene in ordine inverso a quello di montaggio.

Durante l'installazione il disco deve essere premuto contro la superficie
della flangia interna (6) e centrato sul bordo di quest’ultima.

MONTAGGIO DI UTENSILI DI LAVORO CON APERTURA FILETTATA

« Premere il pulsante di blocco dell'alberino (1).

« Rimuovere |'utensile di lavoro precedentemente montato - se tale
era montato.

« Prima del montaggio rimuovere entrambe le flange - flangia interna
(6) e flangia esterna (5).
Avvitare sul mandrino la parte filettata dell’'utensile di lavoro e serrare
leggermente.

®
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Premere il pulsante di blocco dell’alberino (1).
Inserire la chiave speciale (in dotazione) nelle due aperture della

0

inverso a quello di montaggio.
INSTALLAZIONE DELLA SMERIGLIATRICE ANGOLARE IN UN

@ Lo smontaggio dell'utensile di lavoro con foro filettato avviene in ordine
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SUPPORTO PER SMERIGLIATRICI ANGOLARI

E consentito I'uso della smerigliatrice angolare in un supporto per
smerigliatrici angolari dedicato, a condizione della corretta installazione
in conformita con le istruzioni d'installazione del produttore del
supporto.

FUNZIONAMENTO / REGOLAZIONE

Prima di utilizzare la smerigliatrice controllare le condizioni del
disco. Non utilizzare dischi che presentino intaccature, crepe, o siano
danneggiati in altro modo. Dischi e spazzole consumati devono
essere immediatamente sostituiti con un utensile nuovo. Una volta
terminato il lavoro spegnere sempre la smerigliatrice e attendere che
I'utensile di lavoro si fermi completamente. Solo allora é possibile
riporre la smerigliatrice. Dopo lo spegnimento della smerigliatrice
non & consentito frenare il disco in rotazione, premendolo sul
materiale lavorato.

« Non sovraccaricare la smerigliatrice. Il peso dell’elettroutensile

genera una pressione sufficiente, tale da consentire una

lavorazione efficace. Il sovraccarico e l'eccessiva pressione
possono causare la rottura dell’utensile di lavoro.
In caso di caduta della smerigliatrice durante il funzionamento,
controllare ed eventualmente sostituire I'utensile di lavoro
qualora vengano riscontrati d ioni
Non colpire il materiale lavorato con I'utensile di lavoro.
Prestare attenzione a non urtare con il disco il materiale,
specialmente durante la lavorazione di bordi, spigoli vivi ecc.
(cio puo causare la perdita di controllo dell’elettroutensile ed il
contraccolpo di quest’ultimo).
E assolutamente vietato utilizzare dischi destinati al taglio del
legno destinati a seghe a disco. L'utilizzo di tali dischi causa
spesso contraccolpi dell’elettroutensile, cui pud seguire la
perdita del controllo e lesioni corporali dell'operatore.

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

Durante l'avviamento ed il lavoro, la smerigliatrice deve essere
tenuta con entrambe le mani. La smerigliatrice & dotata di un
interruttore che protegge contro 'avviamento accidentale.

« Far scorrere in avanti il pulsante a leva (7).

« Premere il pulsante dell'interruttore (2) (dis. C).

« Rilasciando il pulsante dell'interruttore (2) la smerigliatrice si ferma.
Durante l'avviamento, il motore inizia il funzionamento con un avvio
lento, che consente un azionamento del motore senza carico.

Dopo l'avviamento della smerigliatrice attendere che il disco
raggiunga la massima velocita, solo allora & possibile iniziare il
lavoro. Durante il lavoro non usare linterruttore, accendendo o
spegnendo la smerigliatrice. Linterruttore della smerigliatrice puo
essere azionato solo quando l'elettroutensile viene allontanato dal
materiale in lavorazione.

TAGLIO

« Le operazioni di taglio con la smerigliatrice angolare possono
essere eseguite solo in linea retta.

Non tagliare il materiale tenendolo in mano.

prima del loro raffreddamento non devono essere toccati con parti
del corpo scoperte.

SMERIGLIATURA

Durante le operazioni di smerigliatura & possibile utilizzare ad es.
dischi per smerigliatura, mole a tazza, spazzole lamellari, dischi in fibre
abrasive, spazzole in filo di ferro, dischi flessibili per carta vetrata, ecc.
Qualsiasi tipo di disco e di materiale lavorato richiede una tecnica
di lavoro appropriata e l'uso di adeguati dispositivi di protezione

Aindividuale

Per la smerigliatura non & consentito utilizzare dischi destinati al

taglio.

I dischi abrasivi sono progettati per la rimozione del materiale con il

bordo del disco.

« Non é consentito effettuare operazioni di smerigliatura con la
superficie laterale del disco. L'angolo ottimale per questo tipo di
lavoro é di 30°(dis. H).

« llavori di smerigliatura possono essere effettuati solo utilizzando
dischi abrasivi appropriati per un determinato tipo di materiale.

Per le operazioni che prevedono l'uso di spazzole lamellari, dischi

in fibre abrasive e dischi flessibili per carta vetrata, & necessario

rispettare un angolo appropriato di lavoro (dis. I).

« Non é consentito effettuare operazioni di smerigliatura con tutta
I'intera del disco.

« Questo tipo di dischi vengono utilizzati per la smerigliatura di
superfici piane.

Le spazzola in filo di ferro sono destinate principalmente per la

pulizia di profili e punti difficilmente raggiungibili. Tramite questi

utensili & possibile eliminare dalla superficie del materiale ad es.

ruggine, vernice, ecc. (dis. K).

Utilizzare solo utensili di lavoro la cui velocita ammissibile & superiore o
uguale alla velocita massima senza carico della smerigliatrice angolare.

SERVIZIO E MANUTENZIONE

Prima di procedere con qualsiasi operazione di installazione,
regolazione, riparazione o servizio, & necessario scollegare il cavo di
alimentazione dalla presa di rete.

MANUTENZIONE E IMMAGAZZINAMENTO
@- Si consiglia di pulire I'elettroutensile immediatamente dopo ogni

o dafl
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utilizzo.

Per la pulizia & vietato utilizzare acqua o altri liquidi.

Lelettroutensile deve essere pulito con un panno asciutto o mediante
aria compressa a bassa pressione.

Non utilizzare nessun detergente o solvente, in quanto questi
possono danneggiare le parti in plastica.

Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione del corpo motore, per
evitare il surriscaldamento dell’elettroutensile.

In caso di danneggiamento del cavo di alimentazione effettuarne
la sostituzione con un cavo con gli stessi parametri. La sostituzione
deve essere affidata ad uno specialista qualificato, oppure affidare
I'elettroutensile ad un'officina autorizzata.

In caso di eccessive scintille nel commutatore, controllare le

@

Oggetti di grandi dimensioni devono fissati ed occorre prestare
attenzione affinché i supporti siano collocati vicino alla linea di
taglio ed all’'estremita del materiale. Il materiale posizionato in

condizioni delle spazzole in grafite del motore, affidare tale
operazione a personale qualificato.
Lelettroutensile deve essere conservato in un luogo asciutto, fuori

modo stabile non tendera a muoversi durante il taglio.
« Gliel i di piccole di i d essere fissati ad es. in
una morsa, utilizzando dei morsetti, ecc. Il materiale deve essere
fissato in modo che il punto di taglio sia vicino all’elemento di
fissaggio. Cio assicurera una maggiore precisione del taglio.
Non é consentito provocare vibrazioni o far sobbalzare il disco,
€io puo causare un peggi to della qualita del taglio e la
rottura del disco.
Durante il taglio non esercitare una pressione laterale sulla lama.
A seconda del tipo di materiale tagliato, utilizzare un disco
appropriato.
Per il taglio del materiale & c che la direzi di

corrisp al senso di r: del disco.

La profondita del taglio dipende dal diametro del disco (dis. G).

« Utilizzare soli dischi con diametro nominale non superiore a quello
raccomandato per un determinato modello di smerigliatrice.

« Per tagli profondi (ad es. profili, blocchi da costruzione, mattoni, ecc.)
non consentire il contatto della flangia di fissaggio con il materiale
lavorato.

| dischi durante lI'impiego raggiungono temperature molto elevate,

dalla portata dei bambini.

SOSTITUZIONE DELLE SPAZZOLE IN GRAFITE

Spazzole in grafite del motore consumate (lunghezza inferiore a 5
mm), bruciate o incrinate devono essere sostituite immediatamente.
Entrambe le spazzole devono essere sostituite contemporaneamente.

« Svitare e rimuovere il coperchio delle spazzole in grafite (7)
(dis. E).

« Tirare indietro la molla di tenuta, scollegare e rimuovere le spazzole
in grafite usurate.

« Rimuovere l'eventuale polvere di grafite, tramite un soffio di aria
compressa.

« Montare le nuove spazzole grafite (le spazzole devono entrare
comodamente nel portaspazzole), quindi rimontare la molla di tenuta
(dis. F).

« Rimontare il coperchio delle spazzole (7).

Dopo la sostituzione delle spazzole in grafite, avviare I'elettroutensile

a vuoto ed attendere 1-2 minuti, affinché le spazzole si adattino al

commutatore del motore. La sostituzione delle spazzole in grafite

deve essere eseguita esclusivamente da personale qualificato,

;S liahil
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utilizzando ricambi originali.
Qualsiasi tipo di difetti devono essere rimossi da un punto di assistenza
tecnica autorizzato dal produttore.

PARAMETRI TECNICI
DATI NOMINALI

Smerigliatrice angolare

Parametro Valore
Tensione di alimentazione 230V AC
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Potenza nominale 2900 W
Velocita di rotazione nominale 6500 min™'
Diametro max disco 230 mm
Diametro interno del disco 22,2mm
Filetto dell'alberino M14
Classe d'isolamento Il
Peso 59kg
Anno di produzione 2021
59G209 indica sia il tipo e che la denominazione del dispositivo

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Livello di pressione acustica L_,=95,7dB (A) K=3dB (A)

Livello di potenza acustica L,, =106,7 dB (A) K=3dB (A)

Accelerazione ponderata in
frequenza delle vibrazioni|a, = 5,355 m/s? K=1,5 m/s?
(impugnatura posteriore)

Accelerazione ponderata in
frequenza delle vibrazioni|a, = 5,165 m/s*K=1,5 m/s*
(impugnatura anteriore)

Informazioni su rumore e vibrazioni.

Il livello del rumore emesso dal dispositivo é stato descritto mediante: il
livello di pressione acustica Lon ed il livello di potenza acustica L, (dove
K indica l'incertezza di misura). Le vibrazioni emesse dal dispositivo
sono state descritte mediante il valore dell'accelerazione ponderata in
frequenza delle vibrazioni a, (dove K indica l'incertezza di misura).

| dati riportati in questo manuale: livello di pressione sonora emessa
Low livello di potenza sonora L, e valore dell'accelerazione ponderata
in frequenza delle vibrazioni a,, sono stati misurati conformemente
alla norma EN 60745-1. Il livello delle vibrazioni a, riportato puo essere
utilizzato per confrontare i dispositivi e per la valutazione preliminare
dell'esposizione alle vibrazioni.

Il livello di vibrazioni specificato & rappresentativo solo per gli impieghi
base del dispositivo.Seil dispositivo viene utilizzato per altre applicazioni
o con altri utensili dilavoro, il livello delle vibrazioni puo essere soggetto
a cambiamenti. Un livello di vibrazioni pit alto puo essere dovuto ad
una manutenzione del dispositivo insufficiente o effettuata troppo
raramente. Le cause sopra descritte possono aumentare |'esposizione
alle vibrazioni durante l'intero periodo di utilizzo.

Per stimare con precisione I'esposizione alle vibrazioni, tenere in
considerazione i periodi in cui il dispositivo & spento o in cui questo &
acceso ma non viene utilizzato. Dopo un'attenta valutazione di tutti
i fattori I'esposizione totale alle vibrazioni puo risultare essere molto
inferiore.

Per proteggere |'utente contro gli effetti delle vibrazioni, & necessario
introdurre ulteriori misure di sicurezza, come ad es.: manutenzione ciclica
del dispositivo e degli utensili di lavoro, mantenimento di una temperatura
adeguata delle mani e un'organizzazione appropriata del lavoro.

PROTEZIONE DELLAMBIENTE

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere
smaltite con i rifiuti domestici, ma consegnate a centri autorizzati
per il loro smaltimento. Informazioni su come smaltire il prodotto
possono essere reperite presso il rivenditore dellutensile o le
autorita locall. | rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
contengono sostanze inquinanti. Le apparecchiature non riciclate
costituiscono un rischio potenziale per I'ambiente e per la salute
umana

*Cisi riserva il diritto di effettuare modifiche.

La,Grupa Topex Spéika z écia” Spotka con sede a Varsavia,
ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito: , Grupa Topex”) informa che tutti i diritti d‘autore sul contenuto del
presente manuale (detto di seguito: ,Manuale®), che riguardano, tra I'altro, il testo, le fotografie, gli schemi
e disegni contenuti e anche la sua alla Grupa Topex sono
protetti giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul diritto d‘autore e diritti connessi (Gazz. .
polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con successive modifiche). La copia, Ielaborazione, la pubblicazione, la
modifica a scopo commerciale, sia dell‘intero Manuale che di singoli suoi elementi, senza il consenso scritto
della Grupa Topex, sono vietate e comportan: acivile e penale.
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VERTALING VAN DE ORIGINELE

HANDLEIDING VAN DE
HAAKSE SLIJPER

@D
59G209

LET OP: VOORDAT MET GEBRUIK VAN HET ELEKTROGEREEDSCHAP
TE BEGINNEN, LEES AANDACHTIG DEZE GEBRUIKSAANWIJZING EN
BEWAAR HET VOOR LATERE RAADPLEGING.

GEDETAILLEERDE
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Veiligheidsaanwijzingen  betreffende  slijpen, slijpen  met
schuurpapierschijven, werk met draadborstels en snijden met
slijpstenen.

a) Deze elektrogereedschap kan alleen als slijper, slijper
voor slijpen met schuurpapier, draadborstels, polijsten en
slijpzagen gebruikt worden. Volg alle aanwijzingen betreffende
de veiligheid, instructies, beschrijvingen en gegevens geleverd met
het elektrogereedschap. Het niet navolgen van de onderstaande
aanwijzingen kan het gevaar van elektrocutie, brand en/of zware
letsels tot gevolg hebben.

b) Dit elektrogereedschap is niet bestemd voor polijsten. Gebruik
strijdig met de bestemming kan gevaar en risico van letsels met zich
meebrengen.

<) Het is verboden om toehoren te gebruiken die niet door de
producent voorzien en aanbevolen zijn. Dat het toebehoren in
het elektrogereedschap gemonteerd kan worden, garandeert geen
veilig gebruik.

d)Het maximale toegestane toerental van het gebruikte
werkstuk kan niet lager zijn dan het maximale toerental op het
elektrogereedschap aangegeven. Het werkstuk die sneller dan de
toegestane snelheid draait, kan breken en afspringen.

e) De buitendiameter en -dikte van het werkstuk moeten met de
afmetingen van het elektrogereedschap overeenstemmen.
Werkstukken met onjuiste afmetingen kunnen niet voldoende
gecontroleerd worden.

f) Werktuigen met schroefdraad moeten goed aangepast aan de
spil zijn. Bij werkstukken bevestigd met behulp van de kraag
moet de diameter van de opening van het werkstuk aan de
diameter van de kraag aangepast zijn. Werkstukken die niet goed
op het elektrogereedschap zitten, draaien niet gelijkmatig, trillen zeer
sterk en kunnen het verlies van controle over het elektrogereedschap
als gevolg hebben.

g)Het is strikt verboden om beschadigde werkstukken te
gebruiken. Alvorens elk gebruik controleer alle slijpaccessoires,
bv. slijpstenen met het oog op barsten, slijpschijven met het
oog op schuren of sterke slijtage, draadborstels met het oog op
losse of gebroken draden. Na val van het elektrogereedschap of
werkstuk controleer of deze niet beschadigd is of gebruik een
ander, niet beschadigd werkstuk. Na controle en bevestiging
laat het elektrogereedschap door 1 minuut met volle kracht
draaien, maar let op dat de bediener noch andere personen in
de buurt zich niet binnen het bereik van het draaiende werkstuk
bevinden. De beschadigde werkstukken breken meestal tijdens deze
proeftijd.

h) Persoonlijke beschermingsmiddelen zijn verplicht. Afhankelijk
van het soort werk gebruik een gelaatsmasker voor het gehele
gelaat, oogbescherming of veiligheidsbril. Indien nodig gebruik
een stofmasker, gehoorbescherming, veiligheidshandschoenen
of een speciale jas die tegen de kleine deeltjes van het geslepen
en bewerkt materiaal beschermt. Bescherm de ogen tegen de in het
lucht aanwezige vreemde voorwerpen die tijdens de werkzaamheden
ontstaan. Het gelaatsmasker en ademhalingsbescherming dienen dit
stof te filtreren. Langdurige blootstelling op lawaai kan het verlies van
gehoor veroorzaken.

Let op zodat geen derden in de veilige afstand van het

werkbereik van het elektrogereedschap zich bevinden. ledere

persoon die in de buurt van het draaiende elektrogereedschap
zich bevindt, dient van persoonlijke beschermingsmiddelen
gebruik te maken. De afbrokkelingen van het bewerkte voorwerp
of gebroken werkstukken kunnen wegschieten en ook buiten het
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werkzone van het gereedschap letsels veroorzaken.

Indien bestaat er de kans dat het gereedschap verschuilde
elektrische leidingen of eigen dingskabel kan k
grijp het alleen aan de geisoleerde handgrepen. Het contact van
het gereedschap met de kabel onder spanning kan de spanning aan
metalen elementen overdragen en elektrocutie van de operateur als
gevolg hebben.

k) Hou de spanningskabel niet in de buurt van draaiende
onderdelen van werkstukken. Bij het verlies van controle over
het gereedschap kan de spanningskabel doorgesneden worden en
de arm of hand kunnen tussen de draaiende onderdelen van het
gereedschap ingedraaid worden.

1) Leg het elektrogereedschap pas na volledig stilstaan van
het werkstuk weg. Het draaiende werkstuk kan in contact
met de oppervlakte komen en het verlies van controle over het
elektrogereedschap veroorzaken.

m) Verplaats het elektrogereedschap niet indien het beweegt. Een
toevallig contact van de kleding met het draaiende werkstuk kan het
indraaien van het werkstuk in het lichaam van de bediener tot gevolg
hebben.

n) Reinig ig de ilatieopeni van het
elektrogereedschap. De blower van de motor zuigt het stof in de
behuizing af en ophoping van metalen stof kan elektrisch gevaar
veroorzaken.

o)Het is verboden om elektrogereedschap in de buurt van
brandbare materialen te gebruiken. De vonken kunnen
ontbranding veroorzaken.

p) Gebruik geen gereedschappen die koelvloeistoffen eisen. Het
gebruik van water of andere koelvloeistoffen kan elektrocutie tot
gevolg hebben.

Terugslag en de aangepaste veiligheidsaanwijzingen
De terugslag is een acute reactie van het elektrogereedschap op
blokkade of belemmering van de draaibeweging van het werkstuk,
zoals slijpsteen, slijpschijf, draadborstel ezv. Het aanhaken of blokkade
veroorzaakt het acuut stopzetten van het draaiende werkstuk. Het
ongecontroleerde elektrogereedschap gaat in de richting tegen de
draaiingen van het werkstuk weggeschoten worden.

Indien de slijpsteen belemmerd of beklemd in het bewerkte voorwerp

raakt, kan de ingedoken rand blokkeren en wegvallen of terugslaan. De

beweging van de slijpsteen (naar de bediener toe of in de omgekeerde
richting) is afhankelijk van de richting van de slijpsteen in de blokkade
plaats. Daarnaast kan de slijpsteen ook breken.

De terugslag vormt een gevolg van onjuist of foutief gebruik

van het elektrogereedschap. Bij het navolgen van de beschreven

veiligheidsaanwijzingen kan het worden vermeden.

a) Grijp het elektrogereedschap sterk en plaats uw lichaam
en handen in de positie die de terugslag kan verzachten.
Indien de standaard uitrusting een extra handgreep bevat,
gebruik deze om grotere controle over de terugslagkracht en
wegschietmoment tijdens het opstarten te hebben. De bediener
van het toestel kan het verschijnsel van wegschieten en terugslaan
beheersen door de juiste voorzorgsmaatregelen te hanteren.

b) Nooit plaats uw handen in de buurt van draaiende werkstukken.
Tijdens terugslag kan het werkstuk de hand beletselen.

<) Hou een afstand van de zone waarin het elektrogereedschap
tijdens de terugslag gaat bewegen. Als gevolg van de terugslag
beweegt het elektrogereedschap in de omgekeerde richting dan de
beweging van het werkstuk.

d) Werk bijzonder voorzichtig bij bewerking van hoeken, scherpe
randen ezv.Voorkom dat werkstukken terugslaan of geblokkeerd
rakken. Het draaiende werkstuk is meer vatbaar voor beklemming bij
bewerking van hoeken, scherpe randen of na terugslaan. Het kan het
verlies van controle of terugslag als gevolg hebben.

e) Gebruik geen schijven voor hout of tandschijven. Deze soort
werkstukken vaak veroorzaken terugslag of het verlies van controle
over het elektrogereedschap.

Bijzondere veiligheidsaanwijzingen betreffende slijpen en snijden

met slijpsteen

a) Gebruik alleen slijpstenen bestemd voor het bepaalde
elektrogereedschap en met de aangepaste beschermer.
De slijpstenen die geen toebehoren van het bepaalde
elektrogereedschap vormen, kunnen niet voldoende beschermd

worden en zijn niet voldoende veilig.

b) Gebogen slijpschijven moeten op zulke manier gemonteerd
worden zodat hun slijpoppervlakte niet buiten de beschermende
deksel oversteekt. Onkundig geplaatste slijpschijf die buiten de rand
van de deksel oversteekt, kan niet voldoende beschermd worden.

) De behuizing dient op een juiste manier aan het
elektrogereedschap bevestigd te worden - om het grootse
veiligheidsniveau te garanderen - en zodat het deel van de
slijpsteen die niet afgedekt is en naar de bediener gericht zo
klein mogelijk is. De bescherming beschermt de bediener tegen de
afbrokkelingen en toevallig contact met de slijpsteen alsook vonken
die brand van de kleding kunnen veroorzaken.

d) Gebruik het slijpgereedschap alleen conform de bestemming.
Het is verboden om met de zijoppervlakte van de snijschijf te
slijpen. De snijschijven zijn bestemd voor het wegsnijden van het
materiaal. Invloed van zijkrachten kan zulke schijven breken.

e) Gebruik de gekozen slijpsteen altijd met onbeschadigde
bevestigingskragen van de aangepaste afmetingen en vorm.
De juiste kragen onder de slij en verminderen
op deze manier het risico van breken. De kragen voor snijschijven
kunnen verschillen van kragen bestemd voor andere slijpschijven.

f) Gebruik geen versleten slijpstenen  bestemd  voor
grotere elektrogereedschappen. Slijpstenen voor grotere
elektrogereedschappen zijn niet geschikt voor hoger aantal toerental
dat voor mindere elektrogereedschappen kenmerkend is en kunnen
makkelijk breken.

Aanvullende bijzondere veiligheidsaanwijzingen betreffende het

snijden met gebruik van slijpsteen

a) Vermijd blokkering van de snijschijf of te grote druk. Voer geen
te diepe sneden uit. De overbelasting van de snijschijf verhoogt de
belasting en het risico van klem raken of blokkade waardoor ook het
risico van terugslag of breken van de schijf.

b) Vermijd het gebied voor en achter de draaiende schijf. Het
verschuiven van de snijschijf in de richting naar zich kan veroorzaken
dat bij terugslag het elektrogereedschap tezamen met de bewegende
schijf naar de gebruiker gaat afspringen.

<) Bij het klem raken van de snijschijf of pauze in het werk zet het
elektrogereedschap uit en wacht totdat de schijf volledig stopt.
Trek nooit aan de bewegende schijf omdat zulke handeling de
terugslag als gevolg kan hebben. Onderzoek en verwijder de reden
van het klem raken.

d) Zet het elektrogereedschap niet opnieuw aan indien deze steeds
in het materiaal zit. Alvorens met het snijden door te gaan,
wacht totdat de snijschijf het volledige toerental bereikt. In een
ander geval de slijpsteen kan aanhaken, van het bewerkte materiaal
uitspringen of terugslag veroorzaken.

e) Voordat met de bewerking te beginnen, ondersteun platen
of grote voorwerpen zodat het risico van terugslag door klem
g kte schijf verminderd wordt. Grote voorwerpen kunnen
onder eigen gewicht afbuigen. Ondersteun het bewerkte voorwerp
van beide kanten, zoveel in de buurt van de snijlijn alsook bij de rand.

f) Wees bijzonder voorzichtig bij het snijden van openingen of
operaties in andere onzichtbare gebieden. Het in het materiaal
verdiepende snijschijf kan terugslag van het gereedschap bij het
aanraken van gas-, riool-, elektrische of andere leidingen veroorzaken.

Aanvullende bijzondere veiligheidsaanwijzingen betreffende het

slijpen met gebruik van schuurpapierschijven

a) Gebruik niet te grote schuurpapierbladen. Bij de keuze van de grootte
volg de aanwijzingen van de producent op. Het schuurpapier dat
buiten de slijpschijf stekt kan letsels alsook blokkade, schuren van het
papier of terugslag als gevolg hebben.

Aanvullende bijzondere veiligheidsaanwijzingen betreffende het

polijsten

a) Voorkom dat de losse onderdelen van polijstvacht of zijn
bevestigende snoeren onbel dd Blokkeer of snij de
losse bevestigende snoeren bij. Losse en draaiende bevestigende
snoeren kunnen vingers beklemmen of het bewerkte voorwerp
aanhaken.

Aanvullende bijzondere veiligheidsaanwijzingen betreffende werk

met gebruik van draadborstels

a) Neem in acht dat zelfs bij normaal gebruik raakt de borstel de
draden kwijt. Overbelast de draden niet door te sterke druk. De
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in de lucht vliegende stukken draad kunnen makkelijk door dunne
kleding en/of huid doorheen gaan.

b) Bij gebruik van de beschermer vermijd het contact van de borstel
met de beschermer. De diameter van de borstels kan door de
drukkracht en centrufugale kracht vergroten.

Aanvullende veiligheidsaanwijzingen

a) Bij gereedschappen die de bevestiging van slijpstenen met
schroefdraadopening mogelijk maken, controleer of de lengte van
de schroefdraad van de slijpsteen gelijk aan de schroefdraad van de
spil is.

b) Beveilig het bewerkte voorwerp. Het vastzetten van het bewerkte
voorwerp in een bevestigende toestel of bankschroef is meer veilig
dan met de hand vasthouden.

<) Raak de slijpstukken niet aan voordat ze afgekoeld zijn.

d)Bij gebruik van een snelmontagekop verzeker u zich of de
binnenste kop op de spil van een rubberen o-ring voorzien is
en of deze ring niet beschadigd is. Zorg dat de oppervlake van
de buitenste kop en de binnenste kop schoon zijn. Zorg dat de
oppervlakte van de binnenste kop en externe snelmontagekop
altijd schoon zijn.

e) Gebruik de snelmontagekop alleen met de schuur- en
snijschijven. Gebruik alleen onbeschadigde en op een juiste manier
werkende koppen.

f) Bij een tijdelijke uitval van de spanning of na het uittrekken van de
stekker uit het stopcontact met de schakelaar in de stand “aangezet’,
voordat het toestel opnieuw aan te zetten, ontgrendel de schakelaar
en plaats deze in de stand ‘uit’

LET OP! Het toestel is alleen voor binnengebruik bestemd.

Ondanks toepassing van veilige constructie, gebruik van

veiligheidsmiddelen en aanvullende beschermende middelen

altijd bestaat er een klein risico van lichaamsletsels tijdens de
werkzaamheden.

Beschrijving van de gebruikte pictogrammen.

INTIT:

1 2
6 7
1. Wees bijzonder voorzichtig

8 9
2. Leesde gebruiksaanwijzing, volg de aangegeven waarschuwingen
en veiligheidsvoorschriften op!
3. Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen (veiligheidsbril,
gehoorbescherming)
4. Gebruik veiligheidshandschoenen

@]

5. Onderbreek de spanning alvorens de bediening of reparatie uit te
voeren.

6. Laat kinderen niet in de buurt van het toestel komen

7. Tegen regen beveiligen

8. Tweede beveiligingsklasse

9. Gebruik beschermende kleding

OPBOUW EN TOEPASSING

Haakse slijpmachines zijn de draagbare elektrische gereedschappen
met isolatie klasse Il. Ze worden aangedreven door eenfasige
collectormotor waarvan het toerental wordt verminderd door het
conische tandwiel met gebogen tanden. Het kan zowel voor slijpen
als voor snijden gebruikt worden. Dit type elektrische gereedschappen
worden op grote schaal gebruikt om bramen van alle soorten metalen
oppervlakken te verwijderen, voor opperviaktebehandeling van
lasnaden, het snijden van dunwandige buizen en kleine metalen
onderdelen, enz. Dankzij het gebruik van juiste accessoires kunnen de
slijpers worden gebruikt om roest, verflagen ezv. van de oppervlakte
van metaal of andere materialen te verwijderen.

Ze worden gebruikt voor allerlei herstel- of constructiewerkzaamheden
niet alleen verbonden met metalen. De haakse slijper kan ook voor het
snijden en slijpen van bouwmaterialen zoals bouwstenen, straatstenen

8

of keramische tegels gebruikt worden.

ff Het toestel is alleen voor werk in droge omstandigheden bestemd,

dus niet voor polijsten.
Het is verboden om het elektrogereedschap niet conform de
bestemming te gebruiken.

Gebruik niet conform de bestemming.

« Bewerk geen materialen die asbest bevatten. Asbest is
kankerverwekkend.

Bewerk geen materialen waarvan stoffen licht ontvlambaar of
explosief zijn. Tijdens werk met het gereedschap ontstaan er vonken
die de ontbranding van dampen kunnen veroorzaken.

Gebruik geen snijschijven voor slijpwerkzaamheden. Bijj
snijschijven wordt de voorkant gebruikt en het slijpen met de zijkant van
zulke schijf kan beschadiging ervan of lichaamsletsels van de operator
als gevolg hebben.

BESCHRIJVING VAN DE GRAFISCHE PAGINA’S

De onderstaande nummering heeft betrekking op de elementen
van het toestel weergegeven op de grafische pagina’s van deze
gebruiksaanwijzing.

1. Blokkadeknop van de spil

2. Hoofdschakelaar

3. Extra handgreep

4. Schijfbeschermer
5.
6.

Buitenste kraag
Binnenste kraag
7. Deksel van de koolborstel

Er kunnen verschillen tussen de afbeelding en het product optreden.

OMSCHRIVING VAN DE GEBRUIKTE GRAFISCHE SYMBOLEN

LET OP!
A WAARSCHUWING
@ MONTAGE/INSTELLINGEN
@ INFORMATIE
UITRUSTING EN ACCESSOIRES
1. Schijfbescherming -1st.
2. Speciale sleutel -1st.
3. Extrahandgreep -1st.

WERKVOORBEREIDING

MONTAGE VAN EXTRA HANDGREEP

Extra handgreep (3) werd geinstalleerd in een van de gaten in de kop
van de slijper. We raden u aan om de slijpmachine met de extra handvat
te gebruiken. Het vasthouden van de slijper met beide handen (ook
aan de extra handgreep) vermindert het risico van het aanraken van de
draaiende schijf of borstel en het risico van letsels.

MONTAGE EN REGELEN VAN DE SCHIUFBESCHERMING

Schijfbescherming zorgt voor bescherming van de operator tegen

afspringende stukken, toevallig contact met het werktuig of vonken.

Tijdens de montage let op zodat het beschermende deel naar de

operator gericht is.

« Plaats de beschermkap van de schijf (4) op een zodanige wijze dat de
sleuf op de beschermkap ingaat in de sleuf op de behuizing van het
tandwielhuis van de slijper.

« Draai de bevestigingsschroef vast.
Demontage en het instellen van de schijfbeschermer gebeuren in de
omgekeerde volgorde dan montage.

UITWISSELING VAN WERKSTUKKEN

Bij het uitwisselen van werkstukken gebruik beschermende
handschoenen.

®- Zet de beschermkap in de gewenste positie.

i} De spilblokkadeknop (1) is alleen bestemd voor bevestigen of

wegnemen van het werkstuk. Het is verboden om deze knop als rem
tijdens het ronddraaien van de spil te gebruiken. In zulk geval kan de
slijper beschadigd raken of de gebruiker kan letsels oplopen.
MONTAGE VAN SCHIJVEN

Bij gebruik van slijp- of snijschijven van de dikte onder 3 mm, draai
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de moer van de buitenkraag (5) met de vlakke oppervlakte vanaf de
zijde van de schijf op (afb. B).

Druk op de blokkadeknop van de spil (1).

Plaats de speciale sleutel (in de set) in de openingen van de
buitenkraag (5) (afb. A).

« Draai de sleutel om — maak de buitenkraag (5) los en demonteer het.
Plaats de schijf zodat deze goed aan de zijde van de binnenkraag (6)
gedrukt is.

« Draai de buitenkraag (5) en druk zacht met de speciale sleutel.
Demontage gebeurt in de omgekeerde volgorde dan montage. De
schijf dient goed aan de oppervlakte van de binnenkraag (6) gedrukt
zijn en centrisch op de schroefdraad zitten.

MONTAGE VAN WERKTUIGEN MET SCHROEFDRAADOPENING

Druk op de blokkadeknop van de spil (1).

Demonteer het gemonteerde werktuig - indien aanwezig.

Alvorens met de montage te beginnen, neem beide kragen —
binnenkraag (6) en buitenkraag (5) weg.

Draai de schroefdraad van het werktuig op de spil en trek er zacht
aan.

Demontage van werktuigen met schroefdraadopening gebeurt in de
omgekeerde volgorde dan montage.

MONTAGE VAN HAAKSE SLIJPER IN DRIEPOOT
Onder de voorwaarde van de juiste montage is het mogelijk om de
haakse slijper in een driepoot voor haakse slijpers te gebruiken.

WERK /INSTELLINGEN

Alvorens met de werkzaamheden te beginnen, controleer de toestand
van de slijpsteen. Gebruik geen gebroken, versleten of op een andere
manier beschadigde slijpstenen. Zulke werkstukken dienen altijd te
worden vervangen. Na beéindiging van de werkzaamheden altijd zet
de slijper uit en wacht totdat het werkstuk volledig stil is. Pas dan kan
de slijper weggelegd worden. Rem het werkstuk niet door het op het
bewerkte materiaal na het uitzetten van de slijper te drukken.

Het is verboden om de slijper over te belasten. Bij overbelastlng
en te grote drukkracht kan het gevaarlijk breken van het
werkstuk plaatsvinden.

« Indien de slijper tijdens de werkzaamheden valt, controleer
altijd en eventueel vervang het werkstuk bij constatering van
beschadiging of vervorming.

Sla nooit met het werkstuk op het bewerkte materiaal.

Vermijd het terugslaan met het werkstuk en afscheuren van
het materiaal, in het bijzonder bij bewerking van messen,
scherpe randen ezv. (het kan het verlies van controle over het
elektrogereedschap en terugslaan als gevolg hebben).

Het is verboden om de rechte slijper met snijschijven (bv.
schijven voor hoekslijpers, zaagschuven voor hout ezv) te
gebruiken. Het nal. van zulke g kan het ter

van het elektrogereedschap, verlies van de controle en letsels
van de operator als gevolg hebben.

AAN-/UITZETTEN

Houd de slijper tijdens het opstarten en tijdens het werk
altijd met de beide handen vast. De slijper is uitgerust met een
veiligheidsschakelaar tegen het onbedoeld opstarten.

« Verschuif de veiligheidsknop (7) naar voren.

« Druk op de hoofdschakelaar (2) (fig. C).

« Hetloslaten van de schakelaar (2) stopt de slijper.

Bij het opstarten, de motor begint met een trage beweging die wordt
gebruikt om de motor onbelast te laten draaien.

Na het aanzetten van de slijper wacht totdat de slijpsteen de
maximale snelheid gaat bereiken en pas daarna begin het werk.
Het is verboden om op de schakelaar tijdens de werkzaamheden te
drukken om de slijper aan- en uit te zetten. De schakelaar mag alleen
bediend worden als de slijper het bewerkte materiaal niet aanraakt.

SNIJDEN

Het snijden met de haakse slijper kan alleen maar in de rechte
lijn.

Snij geen materiaal dat in de hand wordt vastgehouden.
Ondersteun de grote elementen en let op zodat de steunpunten
dicht bij de snijlijn en het einde van het materiaal zich bevinden.
Stabiel bevestigd materiaal gaat niet verschuiven tijdens het
snijden.
Kleine
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| di van bv. klemmen,

met behul

bankschroef gemonteerd te zijn. Om meer precies snijden te

garanderen, bevestig het materiaal dicht bij het snijpunt.

Vermijd trillingen of opspringen van de slijpschijf omdat op die

manier de kwaliteit van het snijden verlaagt en de schijf kan

breken.

Tijdens het snijden oefen geen zijdruk op de snijschijf uit.

Gebruik de snijschijf die aan het te snijden materiaal aangepast

is.

Het is aangeraden dat bij het snijden de schuifrichting gelijk aan

de richting van de omdraaiingen van de snijschijf is.

Diepte van de snede is afhankelijk van de schijfdiameter (afb. G).
Gebruik alleen schijven met nominale diameters die niet groter zijn
dan aanbevolen voor de bepaalde type slijper.

« Bij diepe sneden (bv. profielen, bouwblokken, bouwstenen ezv.) laat
de bevestigingskragen niet aan het bewerkte materiaal aanraken.

Tijdens het snijden raken de snijschijven zeer heet - raak deze niet

met blote lichaamsdelen voordat ze afgekoeld zijn aan.

SLUUPEN

Gebruik voor slijpwerkzaamheden bv. slijpschijven, slijpstenen,

lamellenslijpschijven, schijven met schuurtextiel, draadborstels,

flexibele schijven voor schuurpapier ezv.

Elke soort schijf alsook bewerkt materiaal eist een aangepaste

werkmethode en toepassing van de aangepaste persoonlijke

beschermingsmiddelen.

Het is verboden om snijschijven voor het slijpen te gebruiken.

Slijpschijven bestemd voor het verwijderen van het materiaal met de

rand van de schijf.

« Voer geen werkzaamheden met de zijoppervlakte van de schijf
uit. De optimale werkhoek van deze soort schijven bedraagt 30°
(afb H).

« Werk

hed 1
ver

met het slijpen kunnen alleen met
gebruik van de slijpschijven & d voor de b Ide soort
materiaal uitgevoerd worden.

Bij gebruik van lamellenschijven, schijven met schuurtextiel en

flexibele slijpschijven voor schuurpapier let op op de juiste hoek (afb.

. Slup niet met de volledige oppervlakte van de schijf.
« Deze soort schijven worden voor bewerking van vlakke
oppervlaktes gebruikt.

Draadborstels zijn voornamelijk bestemd voor het reinigen
van profielen en moeilijk bereikbare plaatsen. Ze kunnen voor
verwijdering van bv. roest, verflagen ezv. dienen (afb. K).

Gebruik alleen werktuigen waarvoor het toegestane toerental hoger
of gelijk aan de maximale snelheid van de haakse slijper zonder
belasting is.

BEDIENING EN ONDERHOUD

Voordat met enige installatie-, regel, bedienings- of
herstelwerkzaamheden te beginnen, trek de stekker van de
spanningskabel uit het stopcontact.

ONDERHOUD EN OPSLAG

Het is aangeraden om het toestel direct na elk gebruik te reinigen.
Gebruik geen water of andere vloeistoffen voor reiniging.

Het toestel dient met een zacht materiaal of met zacht druklucht
gereinigd te worden.

Gebruik geen reinigingsmiddelen noch oplosmiddelen zodat de
kunststof onderdelen niet beschadigd raken.

Reinig regelmatig de ventilatieopeningen in de behuizing van de
motor, zodat het toestel niet oververhit raakt.

Bij beschadiging van de spanningskabel dient deze op een kabel
met dezelfde parameters uitgewisseld te worden. Deze handeling
dient door een vakbekwame medewerker uitgevoerd of aan een
herstelservice in opdracht gegeven te worden.

Bij te grote vonkproductie op de commutator dient de controle van
de staat van de koolborstels door een vakbekwame medewerker
uitgevoerd te worden.

Bewaar het toestel altijd op een droge plek en buiten bereik van
kinderen.

UITWISSELING VAN KOOLBORSTELS

Versleten (korter dan 5 mm), afgebrande of gebarsten koolborstels van
de motor dienen onmiddellijk uitgewisseld te worden. Altijd dienen er
beide borstels tegelijk uitgewisseld te worden.

« Draai de deksels van de koolborstels (7) los (afb. E).
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Trek aan de drukveer en neem de versleten koolborstels weg.
Verwijder het eventuele stof met gebruik van zacht druklucht.

Plaats de nieuwe koolborstels (de borstels dienen onbelemmerd
in de borstelhouders zitten) en plaats opnieuw de drukveer
(afb. F).

Monteer de deksels van de koolborstels (7).

Zet de slijper zonder belasting na het vervangen van de
koolborstelsen aan en wacht ong. 1-2 minuten, totdat de
koolborstels zich aan de motor aanpassen. De uitwisseling dient door
een vakbekwame persoon en met originele onderdelen te gebeuren.
Allerlei soorten van stoornissen dienen door een geautoriseerde
servicedienst van de producent verwijderd te worden.

TECHNISCHE PARAMETERS
TYPEPLAATIJE
Haakse slijper

Parameter Waarde
Spanning 230V AC
Frequentie van de spanning 50 Hz
Kracht 2900 W
Nominaal toerental 6500 min’'
Maximale diameter van de schijf 230 mm
Binnendiameter van de schijf 22,2mm
Schroefdraad van de spil M14
Veiligheidsklasse Il
Gewicht 59kg
Bouwjaar 2021

59G209 houdt het type alsook de bepaling van de machine in.

GEGEVENS BETREFFENDE LAWAAI EN TRILLINGEN

Akoestische druk niveau L, =957 dB (A) K=3dB (A)

Akoestische kracht niveau Lyn =106,7 dB (A) K=3dB (A)

Waarde van de trillingen | a =5355m/s?K=1,5m/s?
versnelling (achterste
handgreep)

Waarde van de trillingen | a =5,165m/s?K=1,5m/s?
versnelling (voorste
handgreep)

Het niveau van het door het toestel geémitteerde lawaai wordt door het
akoestische druk niveau L, en akoestische kracht niveau L, uitgedrukt
(waar K do meetonzekerheid aangeeft). Het niveau van het door het
toestel geémitteerde lawaai wordt door de waarde van de trillingen
versnelling a, uitgedrukt (waar K do meetonzekerheid aangeeft).

Het in deze gebruiksaanwijzing aangegeven akoestische druk niveau
L, akoestische kracht niveau L, en de waarde van trillingen versnelling
a, werden conform EN 60745-1 gemeten. Het aangegeven niveau van
trillingen a, kan voor de voorlopige beoordeling van de blootstelling
aan trillingen gebruikt worden.

Het aangegeven niveau van trillingen is kenmerkend alleen voor
de basis toepassingsgebieden van het toestel. Bij toepassing voor
andere doeleinden of met andere werktuigen kan het trillingenniveau
veranderen. Gebrekkig of niet regelmatig onderhoud kunnen
eveneens de blootstelling aan trillingen tijdens het werk verhogen. De
bovenstaande omstandigheden kunnen de blootstelling aan trillingen
tijdens het werk verhogen.

Om de blootstelling aan trillingen goed te schatten, neem de
periodes van het uitzetten van het toestel of de periodes van het
aanzetten zonder gebruik in acht. Na uitgebreide schatting van alle
factoren kan de totale blootstelling aan trillingen aanzienlijk lager
zijn.

Voer de extra veiligheidsmaatregelen in om de gebruiker tegen
de risico’s van trillingen te beschermen, zoals: onderhoud van
het elektrogereedschap en werktuigen, verzekering van de juiste
temperatuur van de handen, juiste organisatie van het werk.

MILIEUBESCHERMING

De elektrisch aangedreven producten mogen niet met het
huishoudelijk afval worden afgevoerd, maar moeten voor het
hergebruik in aangepaste faciliteiten worden gebracht. Nodige
informatie kunt u bij de verkoper of plaatselijke autoriteiten
verkrijgen. De afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur bevat stoffen gevaarlijk voor het milieu. De
apparatuur die niet aan recycling wordt onderworpen, vormt
een potentiéle bedreiging voor het milieu en de menselijke

*Wijzigingen voorbehouden.

,Topex Groep Vennootschap met beperkte aansprakelijkheid [Grupa Topex Spélka z ograniczona
odpowiedzialnoscial” Commanditaire Vennootschap [Spofka komandytowa] met zetel te Warszawa, ul.
Pograniczna 2/4 (verder: ,Topex Groep’) deelt u mede, dat alle auteursrechten op de inhoud van deze

ijzing (verder: ijzing"), waaronder de tekst, geplaatste foto's, schema’s,
tekeningen, alsook de opbouw aan Topex Groep behoren en worden op basis van de Wet van 4 februari
1994 inzake auteursrechten en aanverwante rechten (Stb. 2006, Nr. 90, Pos. 631 met latere aanpassingen)
beschermd. Kopiéren, bewerken, publiceren en modificeren voor handelsdoeleinden van deze
Gebruiksaanwijzing alsook enkele delen ervan zonder schriftelijke toestem

TRADUCTION DE LA NOTICE D'EMPLOI
ORIGINALE
MEULEUSE D'ANGLE
59G209

MISE EN GARDE : ATTENTION : AVANT DE PROCEDER A UTILISER UN
OUTIL ELECTRIQUE, IL FAUT LIRE ATTENTIVEMENT LA NOTICE D'EMPLOI
ET LA CONSERVER POUR UNE UTILISATION ULTERIEURE.

REGLES DE SECURITE DETAILLEES
Les consignes de sécurité concernant le meulage, le meulage avec

papier abrasif, l'utilisation de brosses métalliques et la découpe avec
des meules abrasives.

a)Le présent outil électrique peut étre utilisé comme une
simple rectifieuse, rectifieuse pour meulage avec un papier
abrasif, pour meulage avec des brosses métalliques et comme
dispositif de découpe avec des meules abrasives. Toutes les
consignes de sécurité, notices d'emploi, descriptions et données,
fournies avec l'outil électrique, doivent étre respectées. Un non
respect des recommandations citées ci-aprés peut créer un danger
d'électrocution, d'incendie et/ou de blessures graves corporelles.

b) Le présent outil électrique ne peut pas étre utilisé pour polissage.
L'utilisation de l'outil électrique pour un travail autre que prévu peut
étre une cause de risques et de blessures.

o Il n'est pas permis d'utiliser des accessoires qui ne sont pas
prévus et recommandés par le constructeur spécialement pour
cet outil. Le fait, que les accessoires peuvent étre montés sur |'outil
électrique, ne garantit une utilisation stire.

d) La vitesse de rotation admissible de I'outil de travail utilisé ne
peut pas étre inférieure a la vitesse de r le, citée
sur l'outil électrique. Un outil de travail, tournant a une vitesse de
rotation supérieure a celle maximale, peut se casser, et ses piéces
peuvent voler en éclats.

e) Le diamétre intérieur et I'épaisseur de l'outil de travail doivent
étre adaptés aux dimensions de l'outil électrique. Des outils
de travail aux dimensions non conformes ne peuvent pas étre
suffisamment protégés et controlés.

f) Des outils de travail a insert fileté doivent étre exactement
ajustés au filetage de la broche. Dans le cas d'outils de travail
fixés au moyen d’une bride, le diamétre du trou dans l'outil de
travail doit correspondre a celui de la bride. Les outils de travail
qui ne peuvent pas étre précisément encastrés sur un outil électrique
tournent de maniére inégale, vibrent beaucoup et peuvent provoquer
une perte de controle de I'outil électrique.

g) Il ne faut en aucun cas utiliser des outils de travaux endommagés.
Avant toute utilisation, vérifiez les accessoires, par exemple les
meules, sous I'angle d’éclaboussures et de fissures, les disques
de meulage sous I'angle de fissures, de rapage, ou d’usure forte
et les brosses métalliques sous I'angle de fils laches ou cassés.
Dans le cas de chute de l'outil électrique ou de I'outil de travail,
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il faut contréler, s'il n'a subi aucun endommagement, ou utiliser
un autre outil non endommagé. Lorsqu’un outil de travail a été

an:

mains étre situées en p permettant d'atténuer
le recul. Lorsque I'équipement standard comprend une

contrdlé et fixé, I'outil électrique doit étre mis en marche pend
une minute au régime le plus élevé, en faisant attention a ce que
I'utilisateur ainsi que les per tierces pré a proximi
se trouvent en dehors de la zone de l'outil tournant. Les outils
endommagés se cassent le plus souvent au moment d'essai.

h) Il est indispensable d'utiliser I'équipement personnel de
protection. En fonction du type de travail, il faut porter un
masque de protection, couvrant tout le visage, une protection
des yeux ou des lunettes de protection. Si besoin est, il faut
utiliser un masque anti-poussiéres, des protections d'ouie, des
gants de protection ou un tablier spécial, protégeant contre
les petites particules de matériaux abrasés et travaillés. I faut
protéger les yeux contre les corps étrangers flottant dans l'air,
produits lors de I'usinage. Le masque anti-poussiéres et la protection
des voies respiratoires doivent filtrer la poussiére produite lors du
travail. Laction du bruit pendant une période prolongée peut mener
ala perte d'ouie.

1l faut faire attention a ce que des personnes tierces se trouvent a

une distance sire de la zone de portée de l'outil électrique. Toute

personne se trouvant a proximité de l'outil électrique en marche
doit utiliser son propre équipement personnel de protection.

Des éclats de I'objet traité ou des outils de travail cassés peuvent étre

projetés et provoquer des lésions également en dehors de la zone

de portée directe.

Lors de l'exécution de travaux au cours desquels Il'outil de

travail pourrait toucher aux cables électriques dissimulés ou

a son propre cable électrique d'alimentation, il doit étre tenu

uniquement par les surfaces isolées de la poignée. Le contact

avec le cable électrique d'alimentation peut provoquer le passage de
la tension aux piéces métalliques de l'outil électrique ce qui pourrait
entrainer un choc électrique.

k) Le cable secteur doit étre tenu a I'écart des piéces de rotation
tournantes. En cas de perte de controle de I'outil, le cable secteur
peut étre coupé ou entrainé et I'avant-main ou toute la main peut
entrer en contact avec I'outil de travail en rotation.

1) Il n'est jamais permis de remettre a c6té une meuleuse avant que
I'outil de travail ne s'arréte entiérement. Loutil en rotation peut
entrer en contact avec la surface sur laquelle il a été remis a cause de
quoi on peut perdre le contrdle de l'outil électrique.

m) Il n'est pas permis de transporter un outil électrique qui est en
rotation. Un contact accidentel du vétement avec l'outil en rotation
peut provoquer son entrainement et son percage dans le corps de
l'opérateur.

n) Il faut nettoyer systématiquement des fentes de ventilation de
I'outil électrique. La soufflante de moteur entraine la poussiére dans
le boitier et une grande accumulation de poussiere métallique peut
provoquer un danger électrique.

o) Il n'est pas permis d'utiliser une meuleuse a proximité des
matériaux inflammables. Les étincelles peuvent provoquer leur
inflammation.

p) Il n'est pas permis d'utiliser des outils qui nécessitent des fluides
de refroidissement. Une utilisation d'eau ou d'autres fluides de
refroidissement peut mener a un choc électrique.

Recul et recommandations afférentes de sécurité

Le recul est une réaction brusque de l'outil électrique au blocage ou a

I'encombre pour un outil en rotation, tel que meule, disque de meulage,

une brosse métallique, etc. L'accrochage ou le blocage entraine un arrét

soudain de I'outil de travail en rotation. Un outil électrique non controlé
est alors secoué dans un sens contraire au sens de la rotation de l'outil
de travail.

Lorsqu'une meule abrasive s'enraye ou se coince dans |'objet traité,

l'aréte de la meule, enfoncée dans le matériau, peut se bloquer et

provoquer sa chute ou son recul. Le mouvement de la meule abrasive

(vers le sens de I'utilisateur ou depuis lui) dépend alors du sens de

rotation de la meule abrasive a I'endroit de blocage. En plus, des meules

abrasives peuvent également se casser.

Un recul se produit a la suite d'une utilisation inappropriée ou erronée

de l'outil électrique. Il peut étre évité par le respect des mesures de

sécurité citées ci-apres.

a) Un outil électrique doit étre fermement sai:

, le corps et les

g ire, elle doit étre toujours utilisée en
vue de :onserver le plus grand contréle de la force de recul ou
le moment rétrograde lors de la mise en marche. Lutilisateur de
l'outil électrique peut maitriser le phénomeéne de secousse et de
recul, en respectant les mesures de sécurité appropriées.

b) Il n'est jamais permis de tenir les mains a proximité des outils de
travail en rotation. A la suite de recul, un outil de travail peut blesser
la main.

o Il faut se tenir a I'écart de la zone de portée dans laquelle une
meuleuse peut bouger lors d'un recul. A la suite d'un recul, l'outil
électrique se déplace dans le sens contraire au sens de rotation de la
meule abrasive a I'endroit de blocage.

d) Des angles, des arétes aigués, etc., doivent étre travaillés d'une
maniére particulierement prudente. Il faut prévenir que des
piéces de rotation soient reculées ou bloquées. Un outil de travail
tournant est plus susceptible de se coincer au travail des angles, des
arrétes aigués ou quand il a rebondi. Cela peut devenir une cause
perte de contrdle ou de recul.

e) Il n'est pas permis d'utiliser des disques a bois ou a dents. Les
outils de travail de ce type provoquent souvent un recul ou une perte
de contréle de I'outil électrique.

Recommandations de sécurité particuliéres pour la rectification et la

découpe avec la meule

a)ll faut utiliser exclusivement une meule abrasive destinée
a une meuleuse donnée et une protection destinée a une
meule abrasive donnée. Les meules abrasives qui ne sont pas des
accessoires d'un outil donné ne peuvent étre suffisamment abritées
et ne sont pas suffisamment stires.

b) Les disq brasifs coudés di étre fixés de maniére a ce que
leur surface de meulage ne saillisse pas en dehors du couvercle
de protection. Un disque de meulage monté d'une maniére non
professionnelle, saillissant en dehors de l'aréte du couvercle de
protection ne peut pas étre suffisamment abrité.

<) La protection doit étre bien fixée sur l'outil électrique et - pour
assurer le plus grand degré de sécurité - réglée de la maniére
a ce que la partie de la meule abrasive, abritée et tournée vers
I'utilisateur, soit la plus petite. La protection protege l'utilisateur
contre les éclats, un contact accidentel avec la meule abrasive ainsi
que contre les étincelles, qui pourraient provoquer l'inflammation de
ses vétements.

d) Les meules abrasives ne peuvent étre utilisées qu'aux travaux
auxquels elles sont prévues. Il ne faut jamais rectifier avec la
surface latérale de la meule abrasive de découpe. Les meules
abrasives de découpe a disque sont destinées a enlever la matiere
avec |'aréte de disque. L'action des efforts latéraux sur ces meules
abrasive peut les briser.

e) Pour une meule ab choisie, uniq des brides de
fixation non endommagées, de taille et de forme appropriée,
doivent étre toujours utilisées. Des brides appropriées soutiennent
la meule abrasive et réduisent ainsi le danger de cassure. Les brides
pour meules abrasives de découpe peuvent différer des brides
destinées a d'autres meules abrasives.

1 b

f) lin'est pas permis d'utiliser des usées pr
des outils électriques plus grands. Les meules abrasives pour outils
électriques plus grands ne sont pas prévues pour un nombre de tours
plus élevé, ce qui est une caractéristique des outils électriques plus
petits, et elles peuvent se briser.

Consignes de sécurité particulieres pour la découpe avec une meule

abrasive

a) Il faut éviter de bloquer le disque de découpe ou d’appliquer
une pression trop élevée. Il ne faut pas réaliser des coupes
excessivement profondes. Une surcharge du disque de découpe
augmente sa charge et sa tendance a se coincer ou a se bloquer et
donc la possibilité de reculer ou de casser le disque.

b) Evitez toute zone devant et derriére le disque de découpe en
rotation. Le déplacement du disque de meulage de l'objet traité dans
un sens opposé a soi-méme peut provoquer qu'en en cas de rebond,
I'outil électrique sautera avec le disque en rotation directement vers
I'utilisateur.

o) En cas de coincement du disque de découpe ou de pause de
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travail, il faut mettre I'outil hors tension et attendre que le disque
s'arréte entierement. Il ne faut jamais essayer de retirer le disque
en mouvement du point de découpe, car cela pourrait provoquer
un recul. |l faut détecter et éliminer la cause de coincement.

d) Ne pas mettre sous tension l'outil électrique tant qu'il se trouve
enfoncé dans le matériau. Avant de continuer de couper, le disque
de découpe doit atteindre sa vitesse de rotation maximale. En cas
contraire, la meule pourrait s'accrocher, sauter de l'objet traité ou
provoquer un recul.

e) Les panneaux ou les gros objets doivent étre soutenus avant le
traitement, pour réduire le risque de rebond causé par un disque
coincé. Les gros objets peuvent se plier sous leur propre poids. Lobjet
a usiner doit étre soutenu des deux cotés, a la fois prés de la ligne de
coupe et sur le bord.

f) Il faut étre extré prudent p la découpe des
ouvertures dans des murs ou dans des zones invisibles. Le disque
de découpe s'enfongant dans la matiére peut entrainer le recul de
I'outil lorsqu'il arrive a des canalisations de gaz, de conduites d'eau,
a des fils électriques ou a d'autres objets.

Consignes de sécurité spéciales pour le pongage au papier abrasif

a) Ne pas utiliser de feuilles de papier abrasif trop grandes. Pour choisir
la taille du papier abrasif, suivre les instructions du fabricant. Le papier
abrasif qui dépasse le disque de pongage peut causer des blessures et
entrainer le blocage ou la déchirure du papier ou le recul.

Recommandations de sécurité particuliéres pour le polissage

a) Ne pas laisser tourner librement la partie lache de la fourrure
a polir ou ses cordons de fixation. Verrouillez ou coupez les
cordons de fixation laches. Des cordons de fixation laches et en
rotation peuvent s'enchevétrer avec les doigts ou s'accrocher a l'objet
usiné.

Consignes de sécurité spéciales pour le travail avec des brosses

métalliques

a)ll faut prendre en compte que méme pendant l'utilisation
normale la brosse perd des morceaux de fils métalliques. Il ne
faut pas surcharger les fils, en utilisant une pression trop forte.
Des morceaux de fils flottant dans I'air peuvent percer facilement des
vétements fins et / ou la peau.

b) Si I'utilisation d’une protection est recommandée, il faut éviter
tout contact entre la brosse et la protection. Le diamétre des
brosses pour assiettes et casseroles peut augmenter sous l'effet de la
pression et de la force centrifuge.

Conseils de sécurité supplémentaires

a) Pour les outils adaptés a la fixation de meules avec un trou taraudé,
vérifiez silalongueur de filetage de la meule est adaptée a la longueur
du filetage de la broche.

b) L'objet usiné doit étre immobilisé. La fixation de l'objet traité dans
un dispositif de fixation ou dans un étau est plus s(ire que sa tenue
en main.

o) Ne pas toucher les disques de découpe et de meulage avant qu'ils
ne soient refroidis.

d) Lorsque vous utilisez une bride a montage rapide, assurez-vous
que la bride intérieure montée sur la broche est équipée d'un
joint torique en caoutchouc et que ce joint n'est pas endommagé.
Assurez-vous également que les surfaces de la bride extérieure et
de la bride intérieure sont propres.

e) Utiliser des brides a ge rapide avec des
disques de meulage et de découpe. Utiliser uniquement des brides
qui ne sont pas endommagées et qui fonctionnent correctement.

f) En cas de panne d'effondrement instantané de tension sur le
réseau ou aprés la sortie de la fiche de la prise d'alimentation avec
I'interrupteur en position « sous tension », avant de redémarrer, il faut
déverrouiller l'interrupteur et le mettre en position éteinte.

REMARQUE ! Le matériel sert au travail a l'intérieur des locaux.

Malgré l'application d'une construction sare de par la conception,

I'application des moyens de prévention et des moyens de protection

supplémentaires, il existe toujours un risque résiduel de lésions lors

du travail.

Explication des symboles utilisés

\ i 0
O

8 9

1. Attention, garder les mesures de prudence particuliéres.

2. Lirelanotice d'emploi, respecter les avertissements et les consignes
de sécurité y contenus !

3. Utiliser les équipements de protection individuelle (masque-
lunettes de protection, protecteurs d'ouie).

4. Porter des gants de protection.

Déconnecter le cable d'alimentation avant de commencer les

opérations d'entretien ou de réparation.

Ne pas admettre I'accés des enfants a I'outil.

Protéger contre la pluie.

Deuxiéme classe de protection.

Portez des vétements de protection.

COMPOSITION ET UTILISATION

Une meuleuse d'angle est un outil manuel électrique avec isolation
de lléme classe. Elle est entrainée par un moteur monophasé a
commutation dont la vitesse rotative est réduite au moyen d'un
engrenage plan conique. Elle peut étre utilisée tant pour le meulage
que pour la coupe. Ce type doutil électrique est largement utilisé
pour éliminer tous les types de bavures de la surface des éléments
métalliques, pour le traitement de la surface de soudures, pour la
coupe de tuyaux a parois minces, de petites pieces métalliques,
etc. A condition d'utiliser des accessoires appropriés, une meuleuse
d'angle peut étre utilisée non seulement pour la coupe et le meulage,
mais également pour le nettoyage, par exemple, de la rouille, des
revétements de peinture, etc.

Ses domaines d'utilisation au sens large du terme sont des travaux de
réparation et de construction, non liés seulement aux métaux. Une
meuleuse d'angle peut également étre utilisée pour couper et meuler
des matériaux de construction, tels que briques, pavés, carreaux de
céramique, etc.

Le matériel est destiné a travailler uniquement « a sec », et ne peu
pas étre utilisée a poncer. Il n'est pas permis d'utiliser les outils
électriques de maniére non conforme a leur destination

Utilisation conforme a la destination.

« Les matériaux c de I'ami ne
L'amiante est cancérigéne.

Ne pas traiter de matériaux dont la poussiére est facilement
inflammable ou explosive. Lorsque l'outil est utilisé, des étincelles sont
générées qui peuvent enflammer les vapeurs émises.

Ne pas utiliser de meules, destinées au coupe, aux les travaux de
meulage. Les meules de coupe travaillent avec la surface frontale et le
meulage de la surface latérale avec cette meule peut I'endommager, ce
qui expose l'opérateur a des blessures corporelles.

DESCRIPTION DES PAGES GRAPHIQUES

Le numérotage cité ci-aprés se réfere aux pieces de l'outil présentées
aux pages graphiques de la présente notice d'emploi

1. Touche de verrouillage de la broche

Interrupteur

Poignée supplémentaire

Capot de meule de meulage

Bride extérieure

Bride intérieure.

Couvercle de balai de charbon

* Des différences peuvent se présenter entre le dessin et le produt

Hd

v ® N

o

pas étre traités.

NoudswnN

DESCRIPTION DES SYMBOLES GRAPHIQUES UTILISES

MISE EN GARDE

A AVERTISSEMENT
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@ MONTAGE/REGLAGES

INFORMATION
EQUIPEMENT ET ACCESSOIRES

A\

1. Capot supplémentaire -1 piéce

2. Clef spéciale -1 piece

3. Poignée supplémentaire -1 piéce
PREPARATION AU TRAVAIL

MONTAGE DE POIGNEE SUPPLEMENTAIRE

La poignée supplémentaire (3) peut étre installée dans une des
ouvertures de la ponceuse. Il est recommandé d'utiliser la meuleuse
avec une poignée supplémentaire. Si la meuleuse est tenue entre les
deux mains (en utilisant également la poignée supplémentaire), des
risques de toucher a une meule ou a une brosse en rotation sont moins
élevés.

ASSEMBLAGE ET REGLAGE DE CAPOT DE MEULE

Le protége-meule protége l'opérateur contre des débris, un contact

accidentel avec l'outil de travail et des étincelles. Son montage doit

en plus tenir compte la nécessité que sa partie couvrante soit tournée

vers a l'opérateur.

« Montez le protege-meule (4) de sorte que la saillie sur la bande de
capot se trouve dans |'encoche du carter d'engrenage de la meuleuse.

« Placer le protége-meule dans la position sélectionnée.

« Serrer fermement la vis de fixation.

Le démontage et le réglage du protége-lame se font dans |'ordre inverse

a celui de son montage.

REMPLACEMENT DES OUTILS DE TRAVAIL

0

Utiliser des gants de travail lors du changement des outils de travail.
La touche de verrouillage de la broche (1) sert uniquement a
bloquer la broche de la meuleuse lors du montage ou du démontage
de l'outil de travail. Il n'est pas permis de l'utiliser en qualité de
touche de freinage, lorsque la meule tourne. En cas contraire, un
endommagement de la meuleuse peut se produire ou l'utilisateur
peut étre blessé.

MONTAGE DE MEULES

En cas de meules de meulage ou de coupe a épaisseurs inférieures
a 3 mm, visser I'écrou de la bride extérieure (5) avec la face plane du
coté de la meule (fig. B).

Appuyer sur la touche de verrouillage de la broche (1).

Introduire la clé spéciale (fournie dans le jeu) dans les trous de la bride
extérieure (5) (fig. A).

Tourner la clé - desserrer et enlever la bride extérieure (5).

Appliquer la meule de maniére a ce quelle soit serrée contre la
surface de la bride intérieure (6).

Visser la bride extérieure (5) et serrer légérement avec la clé spéciale.
Le démontage des meules se fait dans l'ordre inverse a celui du
montage. Lors du montage, la meule doit étre serrée contre la surface
de la bride intérieure (6) et placé au centre sur sa surcote.

MONTAGE DES OUTILS DE TRAVAIL A TROU FILETE

Appuyer sur la touche de verrouillage de la broche (1).

Démonter I'outil de travail précédemment installé - le cas échéant.
Avant le montage, retirer les deux brides - la bride intérieure (6) et la
bride extérieure (5).

Visser la partie filetée de I'outil de travail sur la broche et la serrer
légerement.

Le démontage des outils de travail avec un trou fileté se fait dans I'ordre
inverse au montage.

MONTAGE D'UNE MEULEUSE DANS UN SUPPORT POUR MEULEU-
SES D'ANGLE

L'utilisation d'une meuleuse d'angle dans un support dédié aux
meuleuses d'angle est autorisée a condition qu'elle soit correctement
installée, conformément aux instructions de montage du fabricant du
support.
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TRAVAIL / REGLAGES

Avant d'utiliser une meuleuse, il faut contrdler I'état de la meule
abrasive. Ne pas utiliser de meules abrasives ébréchées, cassées ou
endommagées d'une autre maniére. Des meules ou brosses usées

doivent étre immédiatement remplacées par des neuves avant
l'utilisation. Aprés la fin du travail, il faut toujours déconnecter la
meuleuse et attendre qu'elle s'arréte totalement. Ce n'est qu'alors
que l'on peut remettre la meuleuse a coté. Il nest pas permis de
freiner une meuleuse, en la pressant contre la piéce traitée.
« Il n'est jamais permis de surcharger la meuleuse. La masse de
I'outil électrique exerce une pression suffisante pour pouvoir
efficacement travailler avec l'outil. Une surcharge et une pression
excessive peuvent provoquer une cassure dangereuse de l'outil.
Lorsqu'une meuleuse chute lors de travail, il faut nécessairement
controler et éventuellement échanger l'outil de travail en cas de
de son end g ou de sa déformati
Il n'est jamais permis de cogner avec l'outil de travail contre un
matériau travaillé.
Il faut éviter de secouer et de dénuder avec la meule la piéce
traitée, en particulier lors du traitement des coins, des arétes
vives, etc., (cela peut entrainer une perte de contrdle de la
| etun phé de recul peut se produire).
Ne jamais utiliser de lames de scies circulaires qui sont destinées
a couper le bois. Une utilisation de ce type de lames provoque
souvent un phénomeéne de recul, une perte de contréle de l'outil,
peut ou mener a des lésions corporelles de l'utilisateur.

MISE EN MARCHE / MISE HORS MARCHE

Pendant la mise en marche et le travail, il faut tenir la meuleuse

entre les deux mains. La meuleuse est équipée en touche de sécurité

d'interrupteur protégeant contre une mise en marche accidentelle.

« Déplacer la touche de levier (7) a 'avant.

« Enfoncer la touche d'interrupteur (2) (fig. C).

« La libération de la pression sur la touche d'interrupteur (2) provoque
l'arrét de la meuleuse.

C

Lors du démarrage, le moteur démarre en mode de démarrage lent,
utilisé pour démarrer un moteur non chargé.

Aprés la mise en marche de la meuleuse, il faut attendre jusqu'a
ce que la meule atteigne la vitesse maximale et ce n'est qu'alors
que l'on peut commencer le travail. Durant le travail, il n'est pas
permis d'utiliser l'interrupteur, en mettant en marche et arrétant
la meuleuse. Linterrupteur de la meuleuse ne peut étre utilisé que
lorsque la meuleuse est écartée du matériau travaillé.

COUPE

La coupe avec une meuleuse d'angle ne peut étre effectuée qu'en

ligne droite.

Ne pas couper le matériau, en le tenant dans la main.

Les gros éléments doivent étre étayés et des précautions doivent

étre prises pour que les points de support soient a proximité de

la ligne de coupe et a la fin du matériau. Un matériau placé de
maniére stable n'aura pas tendance a bouger p la coupe.

Les petits éléments doivent étre fixés, par exemple dans un

étau, a l'aide de pinces, etc. Le matériau doit étre fixé de maniére

a ce que le lieu de coupe se trouve a proximité de I'élément de

fixation. Cela garantira une plus grande précision de coupe.

Eviter toute vibration ou heurt de la meule de coupe car cela

détériorerait la qualité de la coupe et risquerait de la casser.

Lors de la coupe, ne pas appliquer de pression latérale sur la

meule de coupe.

En fonction du type de matériau a couper, utiliser une meule de

coupe appropriée.

Lors de la coupe du matériau, il est recommandé que le sens de

I'avance corresp ausensder du disque de coupe.

La profondeur de la coupe dépend du diamétre de la (fig. G).

« Utiliser uniquement des lames dont le diamétre nominal n'est pas
supérieur a celui recommandé pour le modele de meuleuse en
question.

« Pour les coupes profondes (profils, blocs de construction, briques,
etc.), ne pas laisser les brides de montage en contact avec le matériau
a traiter.

Lors de rotation, des outils de travail atteignent de trés hautes

températures - Il ne faut pas y toucher avec des parties du corps non

protégées avant leur refroidissement.

MEULAGE

Pour le travail de meulage, I'on peut utiliser, par exemple, des meules,

des molettes, des disques abrasifs, des disques abrasifs, des brosses

métalliques, des disques flexibles pour papier abrasif, etc. Tout type de
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disque et de piéce nécessite une technique de travail appropriée et un
Aequement de protection individuelle approprié.
Ne pas utiliser de disques a couper pour le meulage.
Les meules de meulage sont congues pour enlever le matériau avec
Ie bord de la meule.
« Ne pas meuler avec la surface latérale de la meule. L'angle de
travail optimal pour ce type de disque est de 30° (fig. H).
« Le meulage ne peut étre effectué qu'avec des meules adaptées au
type de matériau traité.
Lors de travail avec des meules a feuilles, des meules a fibres abrasives
et des meules flexibles pour le papier abrasif, faire attention a I'angle
d'attaque approprié (fig. I).
« Ne pas meuler avec toute la surface de la meule.
« Cetypedelames est utilisé dans le traitement de surfaces planes.
Les brosses métalliques sont principalement destinées au nettoyage
des profils et des endroits difficiles d'accés. Elles peuvent étre
utilisées a évacuer de la surface du matériau traité, par exemple la
rouille, les revétements de peinture. (fig. K).
Utiliser uniquement des outils de travail dont la vitesse de rotation
autorisée est supérieure ou égale a la vitesse maximale de la
meuleuse d'angle sans charge.

ENTRETIEN ET CONSERVATION

Avant de commencer toute activité liée a l'installation, au réglage, ala
-éparation ou a la maintenance, débrancher le cordon d'alimentation
de la prise de courant.

ENTRETIEN ET CONSERVATION

Il est recommandé de nettoyer le matériel aprés chaque utilisation.
Pour son nettoyage ni I'eau ni d'autres liquides ne peuvent pas étre
utilisés.

Le matériel doit étre essuyé avec un chiffon propre ou purgé a l'air
comprimé a basse pression.

N'utiliser jamais de produits de nettoyage ni de solvants pour ne pas
abimer les piéces qui sont fabriquées en matiéres plastiques.

Il faut nettoyer systématiquement les trous de ventilation pour ne pas
permettre une surchauffe du moteur.

En cas d'endommagement du cable d'alimentation, il faut le
remplacer par un cable d'alimentation aux mémes parametres. Cette
opération doit étre confiée a un professionnel habilité ou remettre a
cet effet le matériel au service agréé.

En cas de présence d'étincellement excessif sur le collecteur confier la
vérification de |'état des balais a charbon du moteur a une personne
habilitée.

La meuleuse doit étre toujours conservée en endroit sec, hors de la
portée des enfants.

REMPLACEMENT DES BALAIS A CHARBON

Les balais charbon du moteur usés (inférieurs a 5 mm), grillés ou fissurés

doivent étre immédiatement remplacés. Le remplacement des balais

charbons nécessite |'échange des deux balais charbon a la fois.

« Dévisser et enlever les couvercles de balais charbon (7) (fig. E).

« Retirer le ressort de serrage vers l'arriere, décrocher et retirer les balais
de charbon usés.

« Eliminer une éventuelle poussiére de charbon avec de I'air comprimé.

« Monter de nouveaux balais de charbon (les balais doivent glisser

librement dans les porte-balais) et remettre le ressort de serrage a

sa place (fig. F).

Monter les porte-balais charbon (7).

Aprés avoir terminé le remplacement de balais charbon, il faut

mettre en marche la meuleuse a vide et attendre 1-3 minutes jusqu'a

ce que les balais s'adaptent au collecteur de moteur. L'opération

de remplacement de balais charbon ne doit étre confiée qu'a un

professionnel qualifié et les pieces d'origine doivent étre utilisées a

cet effet.

Toutes les pannes doivent étre réparées par le service aprés-vente agréé

du fabricant.

PARAMETRES TECHNIQUES

DONNEES SIGNALETIQUES
Meuleuse d’angle

Paramétre Valeur

Tension d'alimentation 230V AC

Fréquence d'alimentation 50 Hz
Puissance nominale 2900 W
Régime moteur nominal 6500 min™'
Diameétre de meule maximal 230 mm
Diameétre extérieur de meule 22,2mm
Filetage de broche M14
Classe de protection 1]
Masse 59kg
Année de fabrication 2021

«59G209 » signifie a la fois le type et la désignation de la machine.

DONNEES CONCERNANT LE BRUIT ET LES VIBRATIONS

Niveau de pression acoustique |L_, = 95,7 dB (A) K=3dB (A)

Niveau de puissance acoustique |L,, =106,7 dB (A) K=3dB (A)

Valeur d'accélération de

X . L o 5,355 m/s? K=1,5 m/s?
vibrations (poignée arriére)

Valeur d'accélération de

2 K 2
vibrations (poignée avant) 5165 m/s* K=1,5m/s

Informations relatives bruit séjour et a la vibration

Le niveau de bruit émis par le dispositif est décrit par : le niveau de
pression lincertitude de mesurage). Les vibrations émises par le
dispositif sont décrites par la valeur d’accélération de vibrations a, (ou K
signifie 'incertitude de mesurage).

Le niveau de pression acoustique LPA, le niveau de pression acoustique
L,, émis, le niveau de puissance acoustique L, ainsi que la valeur
d'accélération de vibrations a,, cités dans la présente notice, ont
été mesurés conformément a la norme EN 60745-1. Le niveau de
vibrations a, cité peut étre utilisé a la comparaison de dispositifs et a
une estimation initiale d’exposition aux vibrations.

Le niveau de vibrations cité est représentatif uniquement des
applications de base du dispositif. Lorsque le dispositif est utilisé a
d’autres types d'application ou en conjugaison avec d‘autres outils de
travail, le niveau de vibrations peut subir des variations. Un niveau plus
élevé de vibrations peut étre dii a un entretien trés rare ou insuffisant de
I'outil. Les causes citées ci-avant peuvent provoquer I'augmentation de
I'exposition aux vibrations pendant toute la période du travail.

Pour évaluer avec précision I'exposition aux vibrations, il faut tenir
compte des périodes ou le dispositif est arrété et ou il est en marche,
mais il n'est pas utilisé pour travailler. Aprés une évaluation de tous
les facteurs intervenants, l'exposition totale aux vibrations peut
s'avérer étre inférieure.

En vue de protéger |'utilisateur contre les effets de vibrations, d'autres
mesures de sécurité supplémentaires doivent étre mises en place
telles que : entretien cyclique du dispositif et d'autres outils de travail,
maintien d’'une température adaptée et une organisation du travail
appropriée.

PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

Les produits alimentés électriquement ne peuvent pas étre jetés
ensemble avec les déchets domestiques, mais ils doivent étre
soumis au recyclage et 4 la récupération dans des établissements
spécialisés. L'information sur le recyclage du produit sera fournie
par le vendeur ou par les autorités des autonomies locales. Un
matériel électrique ou électronique usé contient des substances
non indifférentes pour le milieu naturel. Un matériel non soumis au
recyclage constitue un danger potentiel pour I'environnement et la
santé des humains.

* Le constructeur se réserve le droit d'introduire des modifications.

,Grupa Topex Spolka z i icig” Spotka 2 siedziba w Warszawie, ul.
Pograniczna 2/4 (dalej: Grupa Topex") informuje, iz wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej instrukcji
(dalej: Instrukcja®), w tym m.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii, schematéw, rysunkow, a takze jej
kompozycji, naleza wylacznie do Grupy Topex i podiegaja ochronie prawnej zgodnie z ustawa z dnia 4
lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (t. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z pon. zm).

w celach jnych catosci Instrukeji jak i
poszczegbinych jej elementw, bez zgody Grupy Topex wyrazonej na pismie, st surowo zabronione i moze

¢ pociagnigcie do i cywilnej i karnej.
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Deklaracja Zgodnosci WE
/EC Declaration of Conformity//Megfelel6ségi Nyilatkozat EK//ES vyhldsenie o zhode// Prohldseni o shodé
ES//EQ 0eknapauus 3a coomeemcmeue//Declaratia de conformitate CE//EG-Konformitdtserkldrung//
Dichiarazione di conformita CE/

PL EN HU SKCS BGRO DEIT

Producent Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
/Manufacrurer//Gyartcz//V:vrobca//Vyrobce/ ) ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa
/Mp roducdtor//Hersteller
Wyréb Szlifierka katowa

V! N e » /Angle grinder//Sarokcsiszolo//Uhlovd bruska//Uhlova bluska//bznoulnaud)//Pollzur
/Product//T Produkt//Produkt//lpod) odus//Produkt//Prodotto/ " . N

Winkelschleifer//: eang

e odell/Model/ 596209

Mo
Nazwa handlowa
/Commercial name//Kereskedelmi nev//Obchadny ndzov//Obchodniho  ndzvu// GRAPHITE
Top2oscko comercial//F i
Numer seryjny
/Serial number//Sorszdm//Poradové ¢islo//Vyrobniho cisla//Cepuer Homep//Numdr de 00001 + 99999

serie//Ordnungsnummer//Numero di serie/

Opisany wyzej wyréb jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:
/The above listed product is in conformity with the following UE Directives://A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/
/Vyssie popisany vyrobok je v zhode s nasledujiicimi dokumentmi://Vyse popsany vyrobek spliiuje ndsledujici dokumenty://Onucanusm no-zope npodykm omzoeaps Ha cniedHume

Ookymenmu://Produsul descris mai sus respectd urmdtoarele documente://Das oben beschriebene Produkt entspricht den folgenden Dokumenten://ll prodotto sopra descritto é conforme ai
eguenti documentiz

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE

/Machinery Directive 2006/42/EC//2006/42/EK Gépek//Smernica Eurdpskeho | /EMC Directive 2014/30/EU//2014/30/EU Elek Gség//EMC Smernica
Parlamentu a Rady 2006/42/ES//Smérmice Evropského Parlamentu a Rady | Eurdpskeho Parlamentu a Rady 2014/30/EU//EMC Smérnice Evropského Parlamentu a
2006/42/ES//[lupekmuea 3a mawuHume 2006/42/EQ//Directiva 2006/42 / CE | Rady 2014/30/EL 3a cvemecmumocm 2014/30/
privind utilajele /Maschinenrichtlinie 2006/42 / EG//Direttiva macchine 2006/42 | EC//Directiva 2014/30 / UE privind compatibilitatea electromagneticd//Richtlinie

/CE/ ber elektromagnetische Vertrdglichkeit 2014/30 / EU//Direttiva sulla compatibilita
elettromagnetica 2014/30/ UE/

Dyrektywa RoHS 2011/65/UE zmieniona Dyrektywa 2015/863/UE
/RoHS Directive 2011/65/EU as amended by Directive 2015/863/EU//A 2015/863/EU irdnyelvvel médositott 2011/65/EU RoHS irdnyelv//Smernica RoHS 2011/65/EU zmenend
a doplnend 2015/863/EU//Smérnice RoHS 2011/65/EU p énénd 2015/863/EU//Aup 2011/65/EC Ha RoHS, usmerena ¢ upekmusa 2015/863/EC//Directiva RoHS

2011/65 / UE modificata prin Directiva 2015/863 / UE//RoHS-Richtlinie 2011/65 / EU gedndert durch Richtlinie 2015/863 / EU//Direttiva RoHS 2011/65 / UE modificata dalla
direttiva 2015/863 / UE/

oraz spefnia wymagania norm:

/and fulfils requi of the following Standards://valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak://a spliia poziadavk spliuje poZ ky norem:/ /u Ha usuci
« i ineste cerintele de lor://und erfiillt die Anforderungen der Normen:/ e soddisfa i requisiti delle norme:/

EN 60745 1 2009/A1 1:2010; EN 60745-2-3:2011/A13:2015;

EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015; EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;

EN 62321-1:2013; EN 62321-2:2014; EN 62321-3-1:2014; EN 62321-4:2014; EN 62321-5:2014; EN 62321-6:2015;EN 62321-7-1:2015; EN 62321-7-2:2017; EN 62321-8:2017
Deklaracja ta odnosi si¢ wytacznie do maszyny w stanie, w jakim zostata wprowadzona do obrotu i nie obejmuje czesci sktadowych dodanych przez uzytkownika koricowego lub
przeprowadzonych przez niego pézniejszych dziatan. /This declaration relates exclusively to the machinery in the state in Whlch itwas p/aced on the market, and excludes components
which are added and/or operations carried oursubsequen tly by the final user.//Ez a nyil a gépnek kizdrélag arra az di i t ba hoztdk, és kizdr
minden olyan alkatrészt, amelyet h dadnak, és/vagy olyan miiveletet, amit a végsé felh 116 ezt kivetden végez rajta.//Toto vyhldsenie sa vztahuje vylucne na strojové zariadenie v stave,
vakom sa uvddza na trh, a nezahiria pridané komponenty a/alebo Einnosrl vykondvané ndsledne koncovym pouzivatelom.//Toto prohldseni se vztahuje vylu¢né na strojni zafizeni ve stavu,

v jakém bylo uvedeno na trh, a nevztahuje se na soucdsti, které byly ndsledné priddny kone¢nym uzivatelem, nebo ndsledné provedené zdsahy kone¢ného uzivatele.//Tasu deknapayusi ce
OMHACA U3KITIOYUMETHO 30 MAWUHAMA 8 CbCMOAHUEMO, 8 KOeMO e NYCHaMA HA Na3apd, u Koumo ca u/unu 8nocnedcmeue
om kpatiHus nompe6umen.//Aceasta declaratie se referd doar la masina din starea in care a fost introdusa pe piata si nu acoperd comp 7l de utili: | final sau actiunile
ultenoare efectuate de utilizatorul final.//Diese Erkldrung bezieht sich nur auf die Maschine in dem Zustand, in dem sie in Verkehr gebracht wurde, und gilt nicht fir vom Endbenutzer

oder nachfolgende vom End durchgefiihrte Aktionen.//La presente dichiarazione si riferisce solo alla macchina immessa sul mercato e non copre i
componenti agglun ti dall'utente finale o le operazioni successive esequite dall'utente finale./

Ha

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej:
/Name and address of the person who established in the Community and authorized to compile the technical file://A mtiszaki dok ici6 6: illitdsd: Ihatall

, a k6zosség
terdiletén lakohellyel vagy székhelly delkezé személy neve és cime://Meno a adresa osoby alebo bydliska v EU p i im technickej d icie:// Jméno a adresu osoby
povérené sestavenim technické dokumentace, pricemz tato osoba musi byt usazena ve Spolecenstvi://Vime u adpec Ha nuyemo, koemo unueyct 8 EC, yno. 0
0a cecmaea Komo docue: le si adresa i care locuieste sau este stabilitd in UE autorizatd sa intocmeasca dosarul tehnic://Name und Anschrift der Person mit

Wohnsitz oder Niederlassung in der EU, die zur Erstellung der technischen Akte berechtigt ist://Nome e indirizzo della persona residente o stabilita nell'UE autorizzata a compilare il fascicolo
tecnico:/

Podpisano w imieniu:

/Signed for and on behalf of://A tanusitvdnyt a kévetkezé nevében és megbizdsdbdl irtdk ald//
Podpisané v mene://Podepsdno jménem://lodnucaxo om umemo Ha://Semnat in numele://
Unterzeichnet im Namen von://Firmato per conto di:/

Grupa Topex Sp.z 0.0. Sp.k.

ul. Pograniczna 2/4

02-285 Warszawa

Pawet Kowalski

Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX

/GRUPA TOPEX Quality Agent//A GRUPA TOPEX Minéségligyi
meghatalmazott képvisel6je//Splnomocnenec Kvalita TOPEX GROUP/
/Zdstupce pro Kvalitu TOPEX GROUP//Kauecmaen npedcmasumen

Ha GRUPA TOPEX//Reprezentant de calitate al GRUPA TOPEX//
Qualitdtsbeauftragter von GRUPA TOPEX//Rappresentante della qualita
di GRUPA TOPEX/

Warszawa, 2020-06-18
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